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СЕКЦИЯ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ»

УДК 378.14; ГРНТИ 14.85.35РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ УСТНОЙ РЕЧИПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВРАЗНЫХ УРОВНЕЙ ПОДГОТОВКИ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕД.П. КоньковаРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Россия, Рязань, di�n�5006644@��nd��.r�
Аннотация. Рассматриваются теоретические и практические вопросы развития навыков уст ной речи при обучении английскому языку студентов разных уровней подготовки в техни ческом вузе, в частности, в дистанционных учебных курсах.Ключевые слова: навыки устной речи, перефразирование предложений, комментированиевысказываний, диалоги, дистанционный учебный курс, английский язык в техническом ву зе.
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В современном мире развитых деловых коммуникаций владение иностранным языкомявляется обязательным требованием, предъявляемым к высококвалифицированным специ алистам, в частности, в технических областях. Нельзя не согласиться с тем, что вместе с про фессиональными знаниями инженеры будущего должны уметь эффективно общаться на про фессиональные и повседневные темы. Навыки делового общения на иностранном языке вы соко ценятся на современном рынке труда, позволяют стать востребованным специалистом,поскольку направлены на установление психологического контакта с иностранными колле гами и представителями зарубежных компаний, преодоление различных психологическихбарьеров, возникающих в процессе профессионального взаимодействия, построение успеш ных межличностных взаимоотношений, предполагающих сочетание делового и личностногоуровней общения [4]. Поэтому среди важнейших целей обучения иностранному языку внеязыковом вузе – формирование навыков устной речи, необходимых для общения в ино язычной среде [2, с.158].Несомненно, владение иностранным языком предполагает многие навыки, в том чис ле, прямого и обратного перевода со словарём, реферативного перевода, анализа специали зированных текстов и, конечно, умения общаться на иностранном языке в рамках повсед невного общения и в ситуациях профессиональной коммуникации. Следует отметить, чтопри обучении английскому языку студентов технических специальностей особое вниманиеуделяется работе со специализированными текстами, изучению терминов и развитию навы ков письменного и устного перевода. Без знания специализированной лексики невозможно
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понимать профессионально ориентированные тексты и аутентичные статьи англоговорящихавторов. Тем не менее, считаем необходимым применение системного подхода в преподава нии иностранного языка, а именно: развитие навыков устной коммуникации не должно вы ходить на задний план. Более того, необходимым представляется обучение важным навыкамустной речи в контексте будущей профессиональной деятельности, как, например, участие вконференциях, в деловых поездках, на международных семинарах. Кроме того, в процессеобучения крайне важно привить студентам навыки устной речи на иностранном языке, такие,как умение выражать свои мысли и понимать высказывания собеседника, а также способ ствовать лучшему усвоению словаря и грамматики изучаемого языка в процессе общения [2,с.158]. Исходя из практики преподавания английского языка студентам технических специ альностей, отмечаем, что на разных уровнях подготовки (бакалавриат, специалитет, маги стратура, аспирантура), целесообразно использовать различные методы развития устной ре чи обучающихся. На начальном этапе обучения грамматические и лексические знания сту дентов не всегда соответствуют возможности быстро и точно отвечать на вопросы собесед ника, в частности, требующие расширенного ответа, подкреплённого примерами и фактами.Из за отсутствия отработанных навыков необходимость формирования мысли в речевуюформу замедляет процесс речевого общения. Следовательно, студентам необходима тща тельная предварительная подготовка для формулирования своего суждения. Поэтому, в про цессе обучения английскому языку студентов бакалавриата и специалитета используютсятакие виды заданий и упражнений, как:
 ответы на вопросы, в частности, специальные и альтернативные;
 составление и проигрывание диалогов по конкретной тематике;
 выполнение обратного перевода (с русского на английский);
 дополнение предложений отсутствующими предлогами;
 составление небольших текстов с использованием изучаемого лексического материа ла.Говоря о развитии навыков устной речи в процессе обучения английскому языку сту дентов бакалавриата и специалитета, следует отметить важность не только аудиторной рабо ты, особенно с учётом ограниченным количеством аудиторных часов на практические заня тия по иностранному (английскому) языку, но и применения дистанционных учебных кур сов. Например, в дистанционном курсе �nglish f9r �,Oh>l9rs (
,rt I), автор кандидат педаго гических наук, доцент кафедры иностранных языков Рязанского государственного радиотех нического университета имени В. Ф. Уткина О. Г. Куприна, предлагаются задания, направ ленные на закрепление фраз для выражения согласия или несогласия и обоснования своегомнения. Так, в Unit 2 представлена рабочая тетрадь W9rkb99k 9n th> Unit, одним из заданийкоторой является определение истинности или ложности высказываний [7]. Кроме того, осо бенно полезным для развития навыков устной речи на английском языке является выполне ния заданий на продолжение предложений, когда дана их начальная часть, и необходимо за вершить мысль (�9m<l>t> th> f9ll9wing s>nt>nO>s in H9ur 9wn w,H) [7]. Немаловажную рольдля образования языковых лексических и грамматических умений и навыков играют такиетворческие задания, как �r>,tiv> 	hinking, предполагающие составление рассказов по задан ной тематике с использованием вводных фраз, таких, как: �s f,r ,s I kn9w ...; I'd s,H th,t ...; I'm (n9t) sur> th,t ...; �(n) / �n9th>r ,dv,nt,g> / dis,dv,nt,g> 9f ... is ...; 	his subfi>ld ,ll9ws t9... / m,k>s it >,sH (diffiOult) t9 ... ,позволяющих студентам научиться грамотно и логически стройно высказывать свои мыслипо конкретной теме или проблеме [7].
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Исходя из личного опыта преподавания иностранного языка, следует отметить прак тическую значимость заданий по перефразированию предложений, то есть, по переформули рованию с использованием других слов и грамматических конструкций, но с сохранениемпервоначального значения, для развития словарного запаса студентов и навыков устной ре чи. К общепринятым стратегиям перефразирования текста относятся замена лексическихединиц на синонимы, изменение грамматической структуры предложения, а также исполь зование речевых оборотов.Что касается студентов, обучающихся по программам магистратуры, они обладаютопределенным уровнем владения иностранным языком и опытом его изучения. Во времяобучения в магистратуре по программе иностранного (английского) языка магистрантампредоставляется возможность дальнейшего формирования иноязычной профессиональноориентированной коммуникативной компетенции, в том числе, в области устного общения.Среди умений устной коммуникации  готовность к точному пониманию смысла дискурса ик эффективной формулировке собственной устной иноязычной речи в ситуациях формально го академического общения, таких как лекция, семинар, обсуждение кейсов, презентация ре зультатов исследования, конференция, диспут и прочие [3]. Магистранты обучаются исполь зовать иностранный язык для продолжения обучения и для научных исследований или про фессиональной деятельности.Поскольку магистранты должны уметь проводить диспут на иностранном языке, опи сывать понятия, формулировать аргументы и контраргументы, обосновывать свою точку зре ния, объяснять причинно следственную связь, то особенно эффективными представляютсятакие задания, как комментирование высказываний известных личностей. Например, на ан глийском приводится цитата, студента просят выразить свое согласие или несогласие с про читанным и в нескольких предложениях обосновать свою точку зрения [1, с.13].Кроме того, при обучении магистрантов навыкам устной речи часто применяются за дания, требующие поисковой и исследовательской деятельности. Например, студентампредлагается найти дополнительную информацию и рассказать о современных русских уче ных в профилирующей области и их открытиях [1, с.39].Нельзя не отметить важность развития навыков диалогической речи в рамках практи ческих занятий по иностранному языку. Так, магистранты учат и воспроизводят диалоги, за дают вопросы по теме своей научно исследовательской работы и отвечают на них [1, с.51].Все это способствует правильной организации мыслей, закрепления фраз, и максимальногопогружения студентов в реальные ситуации повседневного и делового общения.В аспирантуре методика обучения иностранному языку должна включать взаимосвязьовладения структурой научных жанров и их языковым оформлением с учетом лингвистиче ских особенностей научного стиля технической речи [5]. Аспиранты должны проявлять уме ния формулировать устное высказывание оценочного характера в форме комментированияпрочитанного и вести диалог по научной тематике, осуществлять устную коммуникацию ввиде беседы в рамках исследуемой проблемы. При подготовке к сдаче кандидатского экзаме на по иностранному языку основное внимание уделяется развитию монологической устнойречи студентов, связанной с темами их исследований, материалами научных текстов в иссле дуемой области и учебой в аспирантуре.Наряду с работой в группах по развитию навыков устной речи во время аудиторныхзанятий с аспирантами, большую роль играет применение дистанционных учебных курсовдля самостоятельной подготовки обучающихся. Например, среди задач дистанционногоучебного курса «Английский язык для аспирантов», предназначенного для аспирантов Рязан ского государственного радиотехнического университета им. В. Ф. Уткина (автор – старшийпреподаватель Конькова Д. П.),  формирование у аспирантов навыков устной речи в сферепрофессиональной деятельности, а именно, подготовка сообщений и докладов на иностран ном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта [6]. При обучении навыкам
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устного делового общения в рамках рассматриваемого курса обучающимся предлагаютсяразличные задания, в том числе, просмотр презентации современной исследовательской ла боратории. Презентация содержит информацию об оснащении современной исследователь ской лаборатории и особенностях работы аспирантов в ней [6]. На последнем слайде пред ставлены вопросы, адресованные аспирантам и касающиеся их рабочих мест, используемогодля проведения экспериментов оборудования, которые помогут создать аналогичную презен тацию на английском языке. Кроме того, эффективным для развития навыков устной речи уаспирантов считаем задание �9vi> W,tOhing, предполагающее просмотр обучающего видеопо таким темам, как «Wh,t is SOi>nO>?» и «Тh> SOi>ntifiO �>th9d», и краткое изложение извле ченной информации на английском языке. В разделе «�9nv>rs,ti9n» представлен диалог ивопросы, касающиеся личной информации обучающихся и их исследовательской работы,проработав которые аспирант будет готов к беседе с экзаменатором [6].На основании вышеизложенного можно сделать вывод о том, что в результате овладе ния умениями и навыками устной коммуникации на иностранном (английском) языке, буду щие инженеры смогут решать профессиональные задачи в ситуациях делового общения наиностранном и родном языках, эффективно структурируя свои высказывания, понимая собе седников, успешно взаимодействуя с англоговорящими коллегами. Таким образом, считаемнеобходимым развитие навыков устной речи на английском языке у студентов техническихвузов как в рамках аудиторных занятий, так и с использованием материалов дистанционныхучебных курсов, помогающих интенсифицировать учебный процесс и активизировать заин тересованность обучающихся.
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Аннотация. В работе представлено состояние проблемы обучения иностранным языкам сту дентов на современном этапе. Описаны некоторые свойства обучения иностранному языкув техническом вузе.Ключевые слова: иностранный язык, технический вуз, свойства обучения, современныйэтап, развитие образования.
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�bstr,Ot. 	h> <,<>r <r>s>nts th> st,t> 9f th> <r9bl>m 9f t>,Ohing f9r>ign l,ngu,g>s ​​t9 stud>nts ,tth> <r>s>nt st,g>. S9m> <r9<>rti>s 9f t>,Ohing , f9r>ign l,ngu,g> in , t>OhniO,l univ>rsitH ,r> d> sOrib>d.K>H w9rds: f9r>ign l,ngu,g>, t>OhniO,l univ>rsitH, <r9<>rti>s 9f t>,Ohing, m9d>rn st,g>, d>v>l9< m>nt 9f >duO,ti9n.
На современном этапе развития образования, в том числе в технических вузах, наблю дается тенденция отхода от традиционной методики преподавания.Ученые выделяют следующие свойства традиционной системы образования [1]: единообразие, не вариативность; авторитарность педагогики требований; слабая связь с запросами и потребностями учащихся; отсутствие условий для творческих проявлений личности; ориентация на среднего учащегося; субъект объектные отношения между преподавателем и студентом; основа методов усвоения знаний на сообщении готовых знаний, обучении по образ цу, механической памяти, вербальном изложении и репродуктивном воспроизведении; отсутствие самоанализа и самооценки учебной деятельности самими учащимися.Практика обучения показывает, что в таких условиях снижается эффективность и ре зультативность учебной деятельности студентов, не происходит развитие их личностных ииндивидуальных качеств, уменьшается учебно познавательная внутренняя мотивация.В связи с этим, возникает необходимость изменения свойств обучения студентов, втом числе, иностранному языку.В современных условиях роста научно технического прогресса и, как следствие, раз вития и укрепления межнациональных связей, процесс обучения иностранному языку сту дентов технических направлений следует выстраивать, ориентируясь на следующие свойствасовременной системы образования [2]: гуманизация; гуманитаризация; стандартизация; многовариантность; многоуровневость; дифференциация; индивидуализация; информатизация;
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 компьютеризация; диверсификация; фундаментализация; непрерывность.В рамках гуманизации процесс обучения иностранному языку студентов строится супором на развитие отношений взаимного уважения учащихся и педагогов, формированиесубъект субъектных отношений между ними, создание благоприятных условий для развитияличностного потенциала студентов.В этой связи, на занятиях применяются технологии личностного развития, такие какролевые игры, диспуты, технологии проблемного обучения.Ориентация обучения студентов (в рамках таких дисциплин как «Иностранный язык»,«Иностранный язык в профессиональной сфере», «Деловые коммуникации» на иностранномязыке) на развитие умений свободно общаться с людьми разных народов и национальностей,различных профессий и специальностей; формирование навыков решения социально обу словленных задач; обогащение знаний истории и культуры как своей страны, так и странизучаемого языка, способствует гуманитаризации всей системы образования в вузе.Важным свойством построения системы обучения иностранному языку в техническомвузе является стандартизация – это его ориентация на реализацию федеральных государ ственных образовательных стандартов, на основе которых и создаются рабочие программы,по которым проходит обучение по определенным направлениям бакалавриата, магистрату ры, специалитета и аспирантуры.Под многовариантностью обучения применительно к иностранному языку в техниче ском вузе понимается «создание в образовательной системе условий выбора, дающих каждо му участнику образовательного процесса шанс в достижении успеха» [3].К таким условиям мы относим: возможность выбора темпа обучения; дифференциация условий обучения в зависимости от индивидуальных особенностейучащихся; возможность достижения разного уровня образованности.Многоуровневость – это организация многоэтапного процесса обучения иностранно му языку (например, в рамках высшего учебного заведения, это бакалавриат, специалитет,магистратура и аспирантура).При этом на каждом этапе обучения обеспечивается возможность достижения опреде ленного уровня обученности и образованности, который соответствует как федеральномугосударственному образовательному стандарту по определенному направлению, так и ин тересам, способностям и возможностям обучающихся.Дифференциация обучения иностранному языку предполагает такую форму организа ции учебной деятельности студентов, при которой учитываются их склонности, интересы испособности.В практике обучения иностранным языкам в техническом вузе дифференциация во площается разными способами, например: разделение учащихся на группы по признаку их успеваемости (например, на первомкурсе, после прохождения входного тестирования (
l,O>m>nt 	>st); разделение учебных дисциплин на обязательные (в соответствии с учебным планом)и по выбору (факультативы, различные языковые курсы); составление индивидуальных планов для отдельных учащихся; подготовка комплекса методических мероприятий, обеспечивающих дифференци рованное обучение в гомогенных группах и др.Должным образом подготовленное внедрение дифференциации в процесс обученияиностранным языкам в вузе позволяет:
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 выровнять уровни подготовленности различных студентов группы; устранить и предотвратить пробелы в знаниях учащихся; повысить качество их знаний, умений и навыков по изучаемой дисциплине; рационализировать и оптимизировать временные затраты студентов; вовлечь всех учащихся в активную речемыслительную деятельность.Индивидуализация обучения – это «организация учебного процесса с учетом индиви дуальных особенностей учащихся» [4].Достоинствами индивидуализации обучения являются: возможность осуществления в условиях коллективной учебной деятельности; создание оптимальных условий для раскрытия возможностей каждого учащегося; преодоление разрывом между уровнем рабочей программы и реальными возможно стями студентов.Среди средств индивидуализации обучения иностранному языку отметим индивиду альные и групповые задания.К формам организации аудиторной учебной работы отнесем: фронтальную, группо вую и индивидуальную.Отметим, что на современном этапе огромными возможностями для осуществленияиндивидуализации обучения обладает информатизация и компьютеризация обучения.Под информатизацией понимается процесс оптимального применения современныхинформационных технологий (например, компьютеры и аудиовизуальные средства), в осно ве которых лежат электронные средства информации, в обучении иностранным языкам. Этотпроцесс в техническом вузе реализуется по следующим основным направлениям: совершенствование способов отбора содержания, методов и организационных формобучения; создание и применение автоматизированных банков информационных и методиче ских материалов; подготовка к занятиям (поиск, отбор, создание и тиражирование информации); создание и реализация компьютерных диагностирующих, тестовых методов контро ля и оценки знаний студентов.В узком смысле информатизация обучения предполагает «внедрение в учреждениясистемы образования информационных средств, основанных на микропроцессорной технике,а также информационной продукции и педагогических технологий, базирующихся на этихсредствах, то есть компьютеризацию обучения [5].Компьютеризация обучения иностранным языкам в техническом вузе выполняет сле дующие основные функции: организующая; информационная; тренировочная (тренинговая); имитационная и моделирующая; игровая; управляющая; обеспечивающая диалоговое взаимодействие между участниками образовательногопроцесса; интегрирующая (включение в содержание обучения различных эвристическихсредств).Под диверсификацией в контексте обучения иностранным языкам в техническом вузепонимается «построение разнообразия» в образовании [4], которое проявляется следующимобразом: предоставление обучающимся широкого списка как основной, так и дополнительнойучебной литературы;
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 применение в обучении различных методов, средств, форм, технологий, видов и сти лей обучения; реализация разнообразных подходов к обучению иностранным языкам; построение различных типов социальных взаимоотношений между участниками об разовательного процесса.Фундаментализация обучения – это усиление взаимосвязи теоретической и приклад ной (практической) подготовки студентов средствами иностранного языка.В ходе обучения фундаментализация обучения проявляется: путем отбора профессионально ориентированных текстов для чтения и перевода; применения проблемных вопросов, задач, связанных с будущей специальностью; реализация таких методов обучения, как «круглый стол», дискуссия, ролевые и де ловые игры, конференция.Непрерывное образование (или «продолжающееся образование», «пожизненное об разование», «перманентное образование», «возобновляющееся образование», «продолженноеобразование», «образование через всю жизнь» и другие сопряженные термины)) подразуме вает процесс постоянного образования и самообразования, всестороннего развития личности,переподготовки и повышения квалификации в течение всей жизни человека в соответствии сменяющимися потребностями личности и общества.Непрерывное образование в вузе проявляется путем перехода от школьной иноязыч ной базы абитуриентов к обучению на различных ступенях бакалавриата, специалитета, ма гистратуры, аспирантуры, а, в дальнейшем, на различных языковых курсах и в рамках само образования.Тем самым происходит постоянный процесс приобретения, расширения и углубленияиноязычных знаний, умений и навыков в профессиональной, культурной, социально быто вой сферах жизни студентов, магистрантов, аспирантов и выпускников вузов.Таким образом, совокупность определенных описанных выше свойств (гуманизация;гуманитаризация; стандартизация; многовариантность; многоуровневость; дифференциация;индивидуализация; информатизация; компьютеризация; диверсификация; фундаментализа ция; непрерывность) влияет на эффективность и результативность обучения иностранномуязыку в техническом вузе.
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Аннотация. В статье приводятся некоторые слова и выражения, которые рекомендуются ис пользовать при написании современных деловых писем на английском языкеКлючевые слова: деловое письмо, деловая письменная речь.
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Th� s����r�. 	h> ,rtiOl> <r9vid>s s9m> w9rds ,nd >C<r>ssi9ns th,t ,r> r>O9mm>nd>d t9 b> us>dwh>n writing m9d>rn busin>ss l>tt>rs in �nglish.K��w�rds: busin>ss l>tt>r, busin>ss writing.
Традиционно деловой английский язык является важной составляющей языковой под готовки в высших учебных заведениях. Сформированность умений делового общения необ ходима как обучающимся гуманитарных, так и технических направлений. В современноммире наблюдается тенденция принимать на работу инженеров, владеющих английским язы ком, что, в свою очередь, диктует требование обучать студентов навыкам деловой устной иписьменной речи. Коммуникативные умения в сфере ведения бизнеса включают в себя: ве дение переговоров, написание деловой корреспонденции, заключение контрактов и многоедругое.Письменная речь относиться к продуктивным видам деятельности и, в первую оче редь, оценивается с точки зрения полноты выполнения коммуникативной задачи. В совре менном глобальном мире навык написания деловых писем становится критически важным.Несмотря на то, что английский язык – универсальный язык общения людей из разных стран,деловые письма на английском языке составляются согласно четким правилам. Мы хотимобратить внимание на то новое, что необходимо учитывать в современных деловых письмах.Деловое письмо характеризуется особой терминологией, особым стилем, особыми грамма тическими конструкциями.Даже те, кто отлично говорит и пишет по английски, могут допустить непроститель ные неточности в деловой переписке с иностранным партнером.Остановимся на некоторых самых распространенных ошибках при написании в дело вых письмах обращения, просьбы, вступительных и заключительных фраз и путях преодоле ния встречающихся типичных лексико–грамматических трудностей. Посредством разборасамых распространенных ошибок закрепляется правильное употребление английской лекси ки. Деловая переписка, которой мы учили 20 30 лет назад, в некоторой степени, изме нилась. Многие слова и обороты устарели и вышли из употребления. И хотя грамматическиони правильные, но уже давно не используются.Например, устарел когда то популярный оборот Y9u ,r> kindlH r>qu>st>d  «убеди тельно просим». Например, в предложении: «Y9u ,r> kindlH r>qu>st>d t9 ,rriv> ,t th> ,ir<9rttw9 h9urs b>f9r> d><,rtur> tim> in 9rd>r t9 O9m<l>t> th> n>O>ss,rH Oust9ms f9rm,liti>s/d>Ol,r,ti9n» «Убедительно просим Вас быть в аэропорту / прибыть в аэропорт за 2 часа до вылета, что бы выполнить необходимые таможенные формальности / заполнить декларацию». Этот обо рот до сих пор встречается в учебниках, письмах, хотя он давно звучит архаично.При написании деловых писем следует придерживаться следующих рекомендаций:
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1. Использовать короткие слова, что дает возможность сэкономить время для чте ния письма и ответа на него.2. Для облегчения чтения, текст письма следует разбивать на смысловые абзацы.3. Минимально употреблять глаголы, сочетающиеся с предлогами. Следует заме нять их, по возможности, на беспредложные синонимы.4. Следует отказаться от использования сказуемого в предложении в страдатель ном залоге. Предпочтительно использовать английские предложения в активном залоге.Например: «W> O9nsid>r>d m,nH qu>sti9ns O9nO>rning this <r9bl>m» (Мы рассмотрели многовопросов, касающихся этой специальной проблемы) вместо: «�,nH qu>sti9ns w>r> O9nsid>r>dO9nO>rning this <r9bl>m». При этом, нередко английские предложения в действительном зало ге переводятся на русский язык предложениями в страдательном залоге, а именно: «W>O9nsid>r>d m,nH qu>sti9ns O9nO>rning this <r9bl>m» лучше перевести: Было рассмотрено многовопросов, касающихся этой специальной проблемы.5. Излагать содержание простыми предложениями.6. Избегать лексики, которая может вызвать раздражение, тем более сленга.7. Избегать устаревших/архаичных слов, вышедших из употребления.8. Избегать разговорных сокращений. Пишите не d9n’t, а d9 n9t; не isn’t, а is n9t;не w>’d lik> t9 , а w> w9uld lik> t9 и т.д.9. Приветствие: G>ntl>m>n/ L,di>s ,nd G>ntl>m>n при обращении к адресату, ко торого вы не знаете  неприемлемо. Оно употребляется лишь в том случае, когда корреспон денция носит официально дипломатический характер.10. Подпись русско говорящего, отправляющего письмо, например, на английскомязыке, должна быть оригинальной.В современной деловой переписке широко используется заключительная формула:Y9urs f,ithfullH вместо F,ithfullH H9urs / SinO>r>lH H9urs / V>rH trulH H9urs  «Искренне Ваш»,«С уважением!». Но носители английского языка данные выражения давно не употребляют.Кроме того, вступительные приветствия должны быть симметричны заключительным. Еслив начале используется обращение «D>,r �r/�s», то в конце «Y9urs sinO>r>lH» (ИскреннеВаш, С уважением), в том случае, если известен адресат. При обращении D>,rSir/Sirs/�,d,m, то есть, если вы пишите не конкретному человеку (вам не известно имя по лучателя), а пишите, например, в любой коммерческий отдел компании: Fin,nO>, 
r9duOti9n ит.д., тогда  Y9urs f,ithfullH.Далее приводим список словосочетаний, которых лучше избегать в деловом письме(хотя эти выражения часто можно встретить у американцев): ,s t9, h>r>with, with r>g,rd t9,,OO9rding t9 9ur r>qu>st, >nOl9s>d /,tt,Oh>d <l>,s> find, in r>O>i<t 9f, in th> n>,r futur>, in vi>w 9f,<>rmit m> t9 s,H, I wish t9 th,nk, m,H I ,sk, ,Okn9wl>dg> r>O>i<t 9f, th,nk H9u ,g,in, th,nk H9u in,dv,nO> и т.д.Далее приведем слова и выражения, которых следует избегать, а вместо них использо вать аналоги: устарели современные нормы,t th> <r>s>nt tim>/,t this tim> n9w/ ,t <r>s>ntdu> t9 th> f,Ot th,t b>O,us>f9rw,rd s>ndf9r th> <ur<9s> 9f f9rin th> >v>nt if /in O,s>,l9ng th>s> lin>s lik>,t th> >,rlH d,t> s99n/n>Ct w>>k/ t9d,H/ , s<>OifiO d,t>fr>> 9f Oh,rg> fr>>kindlH <l>,s><ri9r t9 b>f9r>
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in O9m<li,nO> with ,s H9u r>qu>st>d9f r>O>nt d,t> r>O>ntd>>m b>li>v>иногда вместо: ,dvis>/ inf9rm лучше: l>t us kn9w>nOl9s>d <l>,s> find <l>,s> find >nOl9s>du< t9 this writing until n9wh>r>bH bH this l>tt>rh>r>with with this l>tt>rf9rthwith imm>di,t>lH, ,t 9nO>O,n t9 b> ,bl> t9/ t9 b> in , <9siti9n t9(t9 b> in , <9siti9n t9 чаще употребляется в отрицательных и вопросительных предло жениях, чем в утвердительной форме).Одна из заключительных фраз вежливости в конце письма: «W> ,r> l99king f9rw,rd t9H9ur r><lH» (употребляется 
r>s>nt �9ntinu9us в устной речи) «В ожидании вашего ответа» –«W> l99k f9rw,rd t9 H9ur r><lH» (употребляется 
r>s>nt Sim<l> в письменной речи).Чтобы правильно писать деловые письма, необходимо хорошо владеть не толькописьменным, но и устным деловым английским. Чтобы приобрести необходимые навыки ве дения деловой беседы и переписки, приведем еще несколько примеров, встречающихся принаписании деловых писем и рекомендуем запомнить приведенные английские деловые об разцы устной и письменной речи. Это поможет избежать путаницы употребления одной итой же русской фразы в деловой письменной и в устной речи. Ниже приводим некоторыепримеры, основываясь на учебных источниках и опыте работы за рубежом.Сравните:Фразы делового письма Фразы деловой устной речи1. С удовольствием сообщаем…W> h,v> th> <l>,sur> in inf9rming H9u… W>’d lik> t9 t>ll H9u…(Глагол t9 h,v> в выражении t9 h,v> th> <l>,sur> in с последующим герундием упо требляется в настоящем времени. В прошедшем и будущем t9 h,v> употребляется в выраже нии t9 h,v> th> <l>,sur> ,f с последующим герундием. Например: W> h9<> w> sh,ll h,v> th><l>,sur> 9f m>>ting H9u ,t �9sO9w >Chibiti9n. 	h> visit �r. J9hns9n h,d th> <l>,sur> 9f <,HingH9u w,s fruitful.) 2. Принимать решение	9 m,k> , d>Oisi9n … t9 d>Oid> …3. Основная цельth> <rim,rH <ur<9s> th> b,siO <ur<9s>4. Мы хотели бы довести до вашего сведения…W> sh9uld lik> H9u t9 n9t>… W> sh9uld lik> t9 t>ll H9u…5. Разрешите довести до вашего сведения …�,H w> bring t9 H9ur n9tiO>… W>’d lik> t9 t>ll H9u…6. Доводим до вашего сведения.. (Примите, пожалуйста, к сведению…)
l>,s>d b> ,dvis>d th,t… W>’d lik> t9 t>ll H9u…7. Достичь целиt9 ,Ohi>v> th> 9bl>Otiv>(s) t9 r>,Oh th> g9,l(s)8. Прилагаю/прилагаем…
l>,s> find >nOl9s>d… �>r> ,r>…9. Мы считаем, что ваша цена очень высокая…W> O9nsid>r H9ur <riO> t9 b> v>rH high. W> O9nsid>r H9ur <riO> v>rH high.(После глагола t9 O9nsid>r чаще всего употребляется оборот «объектный падеж с ин финитивом», в котором инфинитив выражен глаголом t9 b>. В разговорной речи после гла 
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голов t9 O9nsid>r, а также t9 d>Ol,r> инфинитив, выраженный глаголом – связкой t9 b>, опус кается). 10. Чтобы обсудить это дело…	9 >C,min> this m,tt>r… 	9 disOuss th> m,tt>r…11. Мы узнали, что…It h,s O9m> t9 9ur kn9wl>dg>… W>’v> l>,rnt th,t…12 … как можно скорее.….,t th> >,rli>st. …,s s99n ,s <9ssibl>.13. вероятноlik>lH <r9b,blH14. Будем признательны за скорейший ответ.Y9ur >,rlH/<r9m<t r><lH w9uld b> ,<<r>Oi,t>d. W>’ll b> gl,d t9 r>O>iv> H9ur r><lH s99n.Итак, мы привели лишь только некоторые примеры слов и выражений, обнаруженныев разных источниках, (а также, в процессе работы за рубежом в качестве переводчика), длятого, чтобы изучающие деловой английский язык правильно и корректно употребляли их вделовой письменной речи.
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УДК 8.81; ГРНТИ 16.31.51КОММУНИКАТИВНО ДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЙ ПОДХОДВ ОБУЧЕНИИ РЕФЕРИРОВАНИЮ АНГЛИЙСКИХ ТЕКСТОВСТУДЕНТОВ ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗАО.В. МожаеваРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, ��zh��v��lg�@�nd��.r�
Аннотация. В данной статье описывается применение коммуникативно деятельностногоподхода в обучении реферированию английских текстов студентов технического вуза, при ведены требования ФГОС по освоению дисциплины «Иностранный язык», рассмотрена ме тодика обучения, а также модель реферирования.Ключевые слова: коммуникативно деятельностный подход, реферирование, обучение ино странному языку в техническом вузе.
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&&I век является эпохой становления информационного общества, основными черта ми которого является развитие единого информационного пространства, обеспечивающегоэффективное взаимодействие людей, доступ к мировым информационным ресурсам, удовле творение потребностей в новых информационных продуктах.Информатизация является одной и основных характеристик современного общества,что в свою очередь требует высокого уровня информационной компетентности специалистоввсех сфер деятельности, экономистов, юристов, медицинских работников и особенно сотруд ников технической области. Обработка огромных объёмов информации стала неотъемлемойчастью деятельности современного специалиста. Поэтому особое значение уделяется препо даванию иностранного языка в вузе. Согласно ФГОС, в результате освоения дисциплины«Иностранный язык» у студента технического вуза должны сформироваться универсальныекомпетенции, а именно, он должен быть способен осуществлять деловую коммуникацию вустной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностран ном языке (УК 4), выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного языка нагосударственный язык РФ и с государственного языка РФ на иностранный, владеть различ ными способами анализа иноязычных текстов (УК 4.2) [4]. Студент должен знать способыанализа иноязычных текстов (реферирование, аннотирование и т.п.), уметь: анализироватьиноязычные тексты (реферировать, составлять аннотацию), владеть навыками и умениямиточного понимания содержания текста на иностранном языке на основе его информационнойпереработки [4].“Коммуникативное образование, являясь видом социального опыта, представляет со бой множество методологических подходов, которые отражают специфику образовательныхтрадиций и социальных контекстов той или иной страны, ее социальных институтов икультуры [1]”. “Коммуникативность предполагает речевую направленность учебного процес са. Она заключается не столько в преследовании речевой практической цели, сколько в том,что путь к этой цели представляет собой практическое пользование языком. Практическаяречевая направленность является не только целью, но и средством, где и то, и другое диалек тически взаимообусловлены [2]”. “Но данный термин не стоит понимать ограничено. Комму никативность является приобщением людей к духовным ценностям других народов [3]”.Деятельностный подход в обучении иностранному языку в основе своей заключаетсяво взаимосвязи с различными видами речевой деятельности. Поэтому данный метод целесо образно использовать при обучении реферированию.Целью реферирования является краткое и обобщенное изложение реферируемого тек ста или статьи с дальнейшим анализом и оценкой прочитанного.Задачей реферирования является формирование у студентов умений разбивать текстна смысловые части, соотносить языковые средства одного языка со средствами другого припередаче содержания текстов, видеть, что нового, существенного содержит рассматриваемаякнига или статья и в чем заключаются особенности излагаемой в ней точки зрения.Слово «реферат» имеет латинские корни («r>f>r>r>»)и обозначает – сообщать, докла дывать. Выделяют много видов рефератов, остановимся на следующих: индикативный и ин формативный. В основе индикативного реферата лежит извлечение обобщенной информа ции, описание ключевых моментов, его еще называют «реферат резюме», все второстепен ное опускается. Информативный реферат содержит подробное, развернутое определение,описание и анализ поднимаемых в первоисточнике вопросов, краткое, но информативное из ложение содержания, анализ рисунков и графиков, если таковые имеются, а также выводы,которые студент может сделать после прочитанного. Информативный реферат составляетсятаким образом, чтобы не было необходимости возвращаться к исходному источнику.Схема составления реферата.Независимо от вида, реферат имеет следующую структуру:
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1. Введение, которое включает в себя заголовок, выходные данные первоисточника,формулирование основных тем.2. Текст реферата, который включает краткое изложение основных вопросов, техноло гий, методов, описание графических элементов.3. Заключение, где приводятся итоги, выводы и обобщения по поводу поднимаемыхтем, возможны комментарии студента к этим темам или к мнению автора.Объем реферата не имеет четких рамок, все зависит от реферируемого текста. В сред нем он может составлять 1500 п.з., или около 200 слов.Главной характеристикой реферата является экономия языковых средств, выделяетсятолько основная информация, в сжатой форме, второстепенные факты опускаются.Методика составления рефератов.Работа над составление реферата требует чтения и анализа оригинального текста с из влечением основной, важной информации, т.е. студент должен найти только ту ценную ин формацию, которая в дальнейшем войдет в реферат.1.Первый этак включает в себя ознакомительное чтение. В процессе ознакомительно го чтения студент переводит текст, определяет основные темы. Не следует пропускать труд ные для понимания моменты, возможно в них заключается самое важное. Поэтому естьсмысл сделать письменный перевод самых трудных мест.2. Сопоставление и анализ информации оригинального текста с уже имеющимися дан ными по поднятым вопросам. На этом этапе определяется новизна и актуальность основныхтем. 3. Изучение иллюстраций (графиков, чертежей, таблиц, картинок), если они имеются.4. На следующем этапе целесообразно составить план реферируемого текста, чтобыопределить его структуру и выделить абзацы, содержащие самую важную информацию.5. Следующий этап это повторное, изучающее чтение, более вдумчивое и детальное.Студентам следует особо уделять внимание абзацам, указанным в плане, содержащим важ нейшую информацию.6. Важно проанализировать грамматические, лексические и стилистические особенно сти оригинального текста. Если встречаются непонятные термины, следует обратиться ктолковому словарю.7. Составление плана реферата.8. Сокращение маловажной и обобщение оставшейся информации.9. Написание реферата, соблюдая его структуру и стиль речи.После завершения реферата необходимо прочитать его еще раз, чтобы проверить пол ноту данных и наличие ошибок.Для обучения реферированию английских текстов в РГРТУ им. В.Ф.Уткина на базекафедры иностранных языков старшими преподавателями Можаевой О.В и Хиловой О.В бы ла написана методическая разработка «Реферирование специальных текстов на английскомязыке для студентов технических направлений». Особое внимание в ней уделяется основ ным понятиям реферирования, требованиям к объему реферируемой статьи, в чем заключа ется структура и содержание реферата, а также методике его составления. Также в даннойработе представлена модель реферата научной статьи:
Название, автор,выходные данные Заголовок статьи «...»Статья называется/озаглавлена…Автор статьи...Статья написана (имя автора) ...Статья, которую я хочу проанализировать, взята из...Статья была опубликована в газете/(научном) журнале (название 24апреля 20... года/ (в интернете).
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Имя автора и источник статьи не указаны.Тема статьи, её об щая характеристика Анализируемая статья описывает...Рассматриваемая статья посвящена теме (проблеме, вопросу...)Темой статьи является…Статья посвящена...Ключевым вопросом в тексте является...Цель Цель статьи – предоставить читателю информацию о...Композиция Статья может быть разделена на несколько логически взаимосвя занных частей, таких как...Текст состоит из …частей, которые озаглавлены...Описание основно го содержания В начале статьи автор рассказывает читателю…Автор описывает/затрагивает/объясняет/ знакомитПервый параграф (первая часть) посвящен(а)...Следующая часть текста посвящена/ рассматривает/описывает…Далее автор переходит к/делает подробный анализ/затрагивает/объ ясняет/характеризует/обобщает/ описывает…В статье также затронуты такие вопросы, как …Далее в статье говорится о...Следующий абзац /часть посвящен(а)... В финальной части гово рится ...Иллюстрации авто ра Текст статьи сопровождается схемой/таблицей/ диаграммой, на ко торой показано...Также имеются таблицы/графики, иллюстрирующие...Заключение, выво ды автора В заключение автор говорит, что/приходит к выводу, что...В конце текста автор заключает...В заключение автор статьи останавливается на/обобщает/показы вает...Выводы и оценкиреферента Я считаю, данная статья может быть рекомендована для обучаю щихся…По моему мнению, статья может быть полезна для исследова телей/инженеров в области...Из статьи/текста я узнал много полезной и интересной информациио...Я думаю/по моему мнению, статья довольно интересна (важна, по лезна), так как...В заключение хотелось бы отметить…К достоинствам (недостаткам) работы относятся...Нельзя (не) согласиться с…Существенным недостатком работы можно считать…
Таким образом, применение коммуникативно деятельностного подхода в обученииреферированию студентов показывает свою крайнюю эффективность в техническом вузе,поскольку студенты видят, что ни одна компьютерная программа не способна провести язы ковой анализ текста и создать на его основе вторичный текст. В результате решается задачаповышения эффективности профессионально ориентированного обучения иностранным язы кам в неязыковых технических вузах [5].
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СЕКЦИЯ «ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ»
УДК 37.012.3; ГРНТИ 14.35.09АРАБСКИЙ ЯЗЫК В СОВРЕМЕННОМ МИРЕЕ.В. ТюваеваРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, t��v��v�.�.v@rsr��.r�

Аннотация. В работе рассматриваются особенности арабского языка на современном этапе.Проанализированы основные причины, способствующие распространению классическогоарабского языка. В статье приводится общая информация об арабском языке, как одном изнаиболее распространенных языков в мире.Ключевые слова: арабский язык, диглоссия, диалект, панарабское движение, арабский мир,культурное единство.
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Арабский язык продолжает играть значительную роль в языковом развитии многихнародов, поэтому в настоящее время это один из наиболее распространенных языков мира.На нём говорят около 3 % всего населения планеты, что ставит его в один ряд с другими гло бальными языками (китайским, английским, хинди и испанским) [1]. Арабский язык занима ет четвертое место в мире с точки зрения количества стран, где на нем говорят. Это – офи циальный язык двадцати трех стран: Алжира, Бахрейна, Чада, Коморских Островов, Египта,Ирака, Иордании, Кувейта, Ливана, Ливии, Марокко, Мавритании, Омана, Палестины, Ката ра, Саудовской Аравии, Сирии, Сомали, Судана, Туниса, Объединенных Арабских Эмира тов, Йемена и Джибути. Арабский язык – один из важнейших языков современности и егозначение будет увеличиваться в ближайшем будущем. Арабский язык принадлежит к доста точно большой семье семитских языков, к которой относятся также древнееврейский, совре менный иврит, множество арамейских языков, древних и современных, эфиопский язык иещё ряд более мелких языков, в основном древних, вроде угаритского. Все эти языки обла дают похожим грамматическим строем, отличным от грамматического строя доступных наминдоевропейских языков, которые мы преимущественно изучаем. Главное отличие семит ских языков – другая глагольная система. Там нет времен в нашем обычном понимании. Кро ме этого, в арабском языке иная система глагольной деривации. Специфичность арабскогоязыка видна не столько в грамматике, сколько в ином языковом мышлении. В арабском клас сическом языке существовали падежи, похожие на русские падежи. В современном арабскомязыке морфологических падежей нет, зато существуют их аналитизированные остатки.Например, в русском языке падежи очень сильно развиты, а во многих европейских языкахих просто нет, они отмерли. В этом смысле современный арабский, может быть ближе кевропейским языкам, чем к русскому. В арабском языке существуют три отличительныхформы: 1) классический или коранический арабский язык; 2) формальный или современный,стандартный арабский язык; 3) разговорный арабский язык.Классический арабский язык – это форма арабского языка, происходящая из Корана,его не используют как в разговорной речи, так и в повседневном письме, поскольку класси ческий арабский язык прежде всего изучается чтобы читать, понимать и пересказывать му 
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сульманские религиозные тексты. Для того чтобы понять отношения между современнымстандартным арабским языком и разговорным вариантом арабского языка, необходимо по нимать концепцию «диглоссия». Диглоссия – передает ситуацию, когда к существующей вы сокой форме литературного языка в дополнение присоединяются первичные диалекты иско мого языка. Как дополнение к арабскому языку, диглоссия применяется и в письменном ла тинском языке с его разговорными романскими вариантами: французским, итальянским ииспанским языками.Арабский язык – великолепный язык, географическое развитие которого простираетсяна несколько континентов и распространяется на неарабские страны, став таким образом од ним из самых распространённых языков в мире. Он богат словарным запасом и известен сво ей трудностью. Кроме того, арабский язык оставил драгоценное наследие в нескольких об ластях, включая математику, естественные науки, астрономию и философию. Его расшире ние происходит из за сильного влияния в географическом, экономическом и культурномконтекстах. Рост популярности арабского языка обусловлен следующими факторами: язык коммерции, поскольку арабский мир известен своими богатствами в области до 
бычи и экспорта нефти и газа. Арабский язык обеспечивает скорость и эффектив 
ность обмена.

 перекресток обмена, поскольку арабский язык по своему географическому положе 
нию является связующим звеном, объединяющим 3 континента, а именно Европу,
Азию и Африку.

Владение арабским языком является настоящим профессиональным преимуществом,важным языком обмена, идеальным для вхождения в коммерческий сектор, туризм, финан сы, устный перевод или образование. Арабский язык является языком общения, коммерче ского и культурного обмена. Это облегчает взаимодействие между географически удаленны ми странами и продвигает их отношения в нескольких областях, особенно на рынке нефти игаза. Арабский язык имеет тенденцию постепенно развиваться в этом мировом лингвистиче ском рейтинге и вряд ли регрессирует.В Европе и Америке арабский язык становится все более важным языком, особенносреди мусульманских эмигрантских сообществ. Крупнейшими исламскими общинами вЕвропе являются общины марокканских граждан, основанные во Франции, Бельгии, Гол ландии, Германии и Испании.Чтобы правильно проанализировать текущую ситуацию с арабским языком в нашемсовременном мире, важно не забывать один важный элемент: в исламском мире язык и рели гия тесно связаны, эта связь частично возникшая из самого замысла Корана. Согласно ислам ской традиции, Коран нельзя переводить на другие языки, поскольку его перевод обязатель но будет означать его интерпретацию, а затем лишить его статуса священного текста. Этообъясняет, почему практика использования арабского языка распространилась особенно встранах исламской веры, которые сегодня занимают значительную географическую террито рию. И конечно, не стоит забывать о феномене диглоссии в арабском мире. Поскольку, какуже было сказано выше, диглоссия – это языковая ситуация, при которой существуют дверазные разновидности одного и того же языка, выполняющие разные социальные функции, варабском языке наложенная разновидность представляет собой «высокую» или культовуюразновидность языка, тогда как разговорный язык представляет собой «низкую» или попу лярную разновидность языка [2]. Известно, что в современном арабском мире используютсятри различных варианта языка: классический арабский язык, который является языком кора нических стран, современный (или культовый) арабский язык и диалектный арабский язык(специфичный для каждого региона). Вот почему арабский мир переживает ситуацию ди глоссии: стандартная разновидность арабского языка зарезервирована для формального реги 
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стра, в то время как диалект используется в более неформальной деятельности. Как правило,говорящий на арабском языке полностью осознает существование престижного языка, силь но отличающегося от языка, который он использует в повседневной жизни,  его диалекта,фактически, в арабском мире очень распространено принижать диалекты как коррумпиро ванные ветви стандартного языка, и поэтому они не считаются достойными изучения иликодификации.В последние годы мы наблюдаем в арабском мире расширение стандартного языка, тоесть современного арабского языка, это всё чаще используется в неформальных ситуациях.Это расширение современного арабского языка отвечает, по большей части, экстралингви стическим причинам, поскольку арабский язык является элементом политического икультурного единства, свойственного панарабскому движению, идеологическому течению,которое защищает единство и консолидацию отношений между арабскими странами. Вотпочему многие государства активно продвигают политику арабизации в администрации,школах или средствах массовой информации. Конечная цель этих инициатив состоит в том,чтобы арабский язык использовался в определенных контекстах современной культуры, ба стионах, традиционно предназначенных для других языков, таких как французский, напри мер, в Марокко или Алжире. Однако, несмотря на значительное распространение идеологиипанарабизма в арабском мире, в отдельных географических районах диалекты занимаютпреобладающее место, так обстоит дело, например, с берберским языком, на котором гово рят в Северной Африке. Как мы уже упоминали, диалекты будут соответствовать «низкому»или популярному варианту арабского языка, и его использование будет зарезервировано дляобщения в домашнем или неформальном контексте.Для классификации диалектов арабского языка могут быть использованы несколькокритериев: 1) хронологический 2) социально экономический 3) географический. Из всехперечисленных критериев, именно географический используется чаще всего. В этом отноше нии арабский мир можно разделить на две большие области: восточную часть, или машрик(«где восходит солнце»), и западную часть, или магриб («где садится солнце»). Это делениетакже можно использовать для классификации диалектов арабского языка: восточных илизападных языков или языков Магриба. Восточные диалекты присутствуют на Аравийскомполуострове, в сирийско палестинском коридоре, в древней Месопотамии, а также в регионеЕгипта и Судана. С другой стороны, западные диалекты утвердились в странах Магриба, тоесть в Марокко, Алжире, Тунисе, Ливии и Мавритании. В последней группе берберские диа лекты очень распространены в северных районах Африки.Вес арабского языка на международном уровне значительно вырос, именно так онстал пятым по распространенности языком в мире. Умение говорить по арабски, без сомне ния, является огромным преимуществом в профессиональном мире, особенно если есть же лание заниматься международной торговлей или работать в дипломатическом секторе. Этотязык прочно утвердился на трех континентах (Азия, Европа и Америка), а также занимаетлидирующее место в арабском мире в отношении добычи и экспорта газа и нефти, которыепостоянно развиваются. Большая часть стран Северной Африки и Ближнего Востока такжевходят в Союз Средиземноморья, межправительственную организацию, целью которой яв ляется укрепление стабильности и интеграции Средиземноморского бассейна. Эта организа ция является ярким доказательством сотрудничества и тесных взаимосвязей между арабски ми странами.Министр образования России не исключает появления арабского языка для россий ского бакалавриата, и в настоящее время, специальные службы изучают идею преподаванияарабского языка в общеобразовательных школах. «Мы открыты для Востока – и не толькодля Китая».В Духовном управлении мусульман РФ убеждены, что инициатива найдет поддержкуне только в мусульманских регионах России, но и в мегаполисах. Глава Рособрнадзора отме 
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тил, что включение китайского языка в ЕГЭ заняло пять лет и что аналогичная «дорожнаякарта» за это же время может быть реализована и для арабского языка. Ранее министр об разования ОАЭ посетил Россию и выразил заинтересованность в открытии русских школ иизучении арабского языка в России и оказании методической помощи в этом.История ислама в России насчитывает несколько веков. Первые контакты междуисламом и Россией произошли в Средние века. Ислам был принесен в Россию мусуль манскими купцами и послами, а в 18 году хиджры (639 г.н.э.) ислам проник в страны Вос точного Кавказа (Азербайджан). К 38 году хиджры (658 г.н.э.) ислам проник на Кавказ и на шел благодатную почву для своего быстрого распространения. В конце концов, Россия такжестала членом наблюдателем Организации исламского сотрудничества. Сегодня ислам  вто рая по величине религия в России, насчитывающая около 26 миллионов приверженцев; пооценкам, к 2050 году мусульмане составят треть населения России. Большинство российскихмусульман проживает в северо кавказских республиках, Республике Татарстан, РеспубликеБашкортостан и столице  Москве. Российские мусульмане свободно соблюдают свои обря ды и имеют специальные места для приема пищи в общественных местах. Проводятся сов местные мероприятия между мусульманами и немусульманами, чтобы способствовать вза имопониманию и мирному сосуществованию различных культур. В России есть множествоисторических и современных мечетей, отражающих культурное и религиозное разнообразиемусульманского населения страны. Ислам стал неотъемлемой частью России, и каждого чет вертого мусульманина можно встретить на улицах. Рамадан (месяц поста) в России характе ризуется множеством уникальных обычаев и традиций. Российские города украшают эф фектные декорации Рамадана и организуют специальные мероприятия. Россия занимает осо бое географическое положение: она не является самостоятельной частью Европы или Азии,но в культурном отношении находится на перекрестке этих двух континентов. Присутствиемусульманских народов в центральной и южной частях Российской Федерации открываетвозможности для более тесного сотрудничества с арабским и мусульманским миром. Исламисторически присутствует на территории современной Российской Федерации, в отличие отЕвропы. В настоящее время в России насчитывается десять исламских университетов и ву зов, входящих в Совет по исламскому образованию России, в том числе Российский ислам ский институт в Казани, Исламский университет в Дагестане, Исламский университет вГрозном и Исламский институт в Москве. Все эти институты и вузы заинтересованы в пре подавании арабского языка как самостоятельного предмета, или преподавании других пред метов на арабском языке (таких как фикх, хадисы, тафсир и т.д.), тем более что многие изэтих учебных заведений поддерживаются арабскими институтами. Открытость российскихнаучных центров и университетов не является только отражением интеллектуальной страте гии сближения с Арабским востоком, но и показывает интерес к арабской и мусульманскойистории и наследию. В конце прошлого года глава Рособрнадзора Анзор Музаев допу стил изучение арабского языка в российских школах и его включение в ЕГЭ. «Мы открытыдля Востока — и не только для Китая, что подтверждают контакты на самом высоком уров не. <...> В России побывал министр образования ОАЭ и выразил заинтересованность в том,чтобы у них открывались русские школы, а в России изучался арабский язык. Они готовыпоучаствовать в этом и оказать методическую помощь», — отметил он тогда.В Рособрнадзоре уточнили, что для преподавания арабского языка в школах необхо димо разработать федеральный государственный образовательный стандарт, на его базе со здать учебники и опробовать их.В Минпросвещения отмечали, что программы арабского языка открыты в пяти вузахРоссии, по ним обучаются более 500 человек. Наибольшее количество таких студентов учит ся в Чеченском государственном педагогическом университете.
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УДК 37.012.3; ГРНТИ 14.35.09ОПЫТ ПРИМЕНЕНИЯ ДИСТАНЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУВ АРАБОГОВОРЯЩИХ СТРАНАХТ.С. КуприяноваРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, k�fin��zrgrt�@��il.r�
Аннотация. В работе будет рассмотрен опыт применения дистанционных технологий приобучении русскому языку как иностранному в арабоговорящих странах. В частности, мыпроанализируем методы онлайн обучения, которые могут быть использованы для эффек тивного преподавания русского языка. Это включает в себя использование различных циф ровых инструментов, таких как платформы для видеоконференций, интерактивные прило жения и онлайн курсы, которые помогают адаптировать учебный процесс к специфическимпотребностям студентов. Мы также обсудим важность дистанционного методического со провождения, которое играет ключевую роль в обеспечении качества обучения и поддержкестудентов на всех этапах их образовательного пути. Кроме того, в работе будет уделеновнимание перспективам развития дистанционных технологий в области обучения русскомуязыку как иностранному.Ключевые слова: дистанционные технологии, иностранный язык, обучение, русский язык,образование, глобализация, цифровые инструменты.
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В последние десятилетия мир стал свидетелем стремительного развития информаци онных технологий, что оказало значительное влияние на все сферы человеческой деятельно сти, включая образование. В частности, дистанционные технологии обучения приобрели осо бую актуальность в условиях глобализации и стремительного роста цифровизации образова тельного процесса. Это явление стало особенно заметным в контексте преподавания ино странных языков, где традиционные методы обучения требуют адаптации к новым условиями потребностям студентов. В частности, обучение русскому языку как иностранному в ара 
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боговорящих странах представляет собой уникальную область, где внедрение дистанцион ных технологий может существенно повысить эффективность образовательного процесса.Арабоговорящие страны, обладая богатым культурным наследием и разнообразиемязыков, сталкиваются с рядом специфических вызовов в обучении русскому языку. Эти вы зовы включают не только языковые барьеры, но и культурные различия, которые могут за труднять процесс усвоения материала. В этом контексте дистанционные технологии откры вают новые горизонты для преподавателей и студентов, позволяя преодолевать традицион ные ограничения и создавать более гибкие и адаптивные формы обучения. Важно отметить,что дистанционные технологии не только расширяют доступ к образовательным ресурсам,но и способствуют индивидуализации обучения, что особенно актуально для арабоязычныхстудентов, имеющих различные уровни подготовки и мотивации.При организации онлайн обучения русскому языку для арабоязычных студентов важ но учитывать как лингвистические [2], так и культурные особенности обучающихся. Методыонлайн обучения должны быть адаптированы с учетом этих факторов, чтобы обеспечить нетолько высокую эффективность усвоения материала, но и сохранить интерес студентов кизучению языка. Важным аспектом является создание интерактивной среды, где студентымогут активно участвовать в процессе обучения.Одним из способов активизации учебного процесса является использование специали зированных онлайн платформ, которые предлагают широкий спектр интерактивных заданийи тестов. Платформы, такие как �99dl> или G99gl>�l,ssr99m, позволяют создавать разнооб разные задачи, которые направлены на развитие всех четырех языковых навыков: чтения,письма, аудирования и говорения. В заданиях можно применять как текстовый материал, таки мультимедийные ресурсы, что в свою очередь обогащает учебный процесс и делает его бо лее увлекательным [3].Для арабоязычных студентов, изучающих русский язык, важным методом являетсяинтеграция культурного контекста в учебные материалы. Использование текстов, видео иаудиозаписей, отражающих русскую культуру, литературу и быт, способствует лучшему по ниманию языка и поддерживает мотивацию студентов [1]. Например, можно включать зада ния, основанные на анализе популярных русских фильмов или произведений литературы,что поможет студентам увидеть практическое применение языка в жизни носителей.Кроме того, применение технологических возможностей, таких как вебинары и ви деоконференции, дает студентам возможность взаимодействовать не только с преподавате лями, но и друг с другом. Групповые занятия, проходящие в формате видеосвязи, способ ствуют созданию языковой среды, что особенно важно для практики разговорного русскогоязыка. В таких группах студенты могут обсудить различные темы, участвовать в дебатах, чтоспособствует развитию их ораторских качеств и улучшению навыков ведения диалога.Не менее важным методом является использование асинхронного обучения, котороепозволяет студентам самостоятельно управлять своим временем и темпом обучения. Этоособенно актуально для арабоязычных студентов, у которых может быть разный уровеньподготовки и самый различный график. С помощью записанных лекций и учебных матери алов студенты могут пересматривать и повторять сложные темы по мере необходимости. Та ким образом, они могут глубже усваивать материал и избегать стресса, связанного с фикси рованным расписанием.В контексте онлайн обучения необходима также реализация системы обратной связи.Преподаватели должны предоставлять студентам регулярные отзывы об их успехах, чтоспособствует не только повышению мотивации, но и пониманию студентами своих слабыхсторон. Важными инструментами для этого могут стать обсуждения, опросы и анкеты, кото рые помогут выявить уровень владения языком и определить области, требующие дополни тельного внимания.
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Сочетание различных методов и подходов позволяет создать комплексный курс, кото рый будет отвечать потребностям арабоязычных студентов. Важно учитывать также и осо бенности восприятия информации. Например, визуальные и аудиоматериалы могут быть бо лее эффективными для некоторых категорий студентов, в то время как другим больше под ходят текстовые ресурсы. Не стоит игнорировать и психологический аспект обучения. Дляуспешной адаптации к онлайн формату важно создать поддерживающую атмосферу, в кото рой студенты будут чувствовать себя комфортно и уверенно. Профессорская команда долж на быть отзывчивой и готовой помочь, что особенно актуально в условиях дистанционногообучения, когда у студентов могут возникать вопросы или трудности [6]. Несмотря на пре имущества дистанционного обучения, существует ряд вызовов, связанных с методами егоорганизации. Например, технические проблемы, такие как медленный интернет или отсут ствие доступа к необходимым устройствам, могут значительно повлиять на качество обуче ния. Поэтому важно заранее проводить мониторинг технических условий, в которых будутобучаться студенты. Помимо этого, требуется внедрение гибкой системы учебного графика,которая позволила бы учитывать различные временные зоны и индивидуальные обстоятель ства студентов.Методы онлайн обучения для арабоязычных студентов должны быть гибкими, адап тируемыми и учитывать культурные и языковые особенности обучающихся. Использованиеразнообразных форматов и интерактивных инструментов может значительно повысить заин тересованность студентов в изучении русского языка и поможет преодолеть языковой барьер[2]. При создании онлайн курсов важно ориентироваться на активное взаимодействие сту дентов и преподавателей, что делает обучение более динамичным и продуктивным.
Цифровые инструменты для преподавания

Современное обучение не может существовать без активного применения цифровыхинструментов, особенно в контексте дистанционных технологий. В последние годы образо вательные платформы и программное обеспечение, специализированное для изучения язы ков, стали доступными и удобными в использовании, что значительно расширило возможно сти преподавателей и студентов. В арабоговорящих странах, где интерес к изучению русско го языка растет, использование этих инструментов становится особенно актуальным.Одним из наиболее распространенных цифровых инструментов являются образова тельные платформы и онлайн курсы, которые позволяют студентам получить доступ к учеб ным материалам в любое время и в любом месте. Платформы, такие как �9urs>r,, �d& илироссийские сервисы, предлагают разнообразные курсы по русскому языку, охватывающиеразличные уровни подготовки. Эти курсы могут включать интерактивные задания, тесты имультимедийные материалы, что позволяет разнообразить учебный процесс и повысить егоэффективность. Для арабоязычных студентов онлайн курсы часто сопровождаются русско арабскими переводами, что облегчает процесс усвоения материала [4].Ключевым инструментом дистанционного образования является использование ви деоконференций. Платформы, такие как Z99m, �S 	>,ms и G99gl>�>>t, преимущественноиспользуются для организации живых занятий. Они обеспечивают возможность интерактив ного общения между преподавателем и студентами, что является важным аспектом языка каксредства общения. Эти инструменты позволяют создавать рабочие группы, проводить обсу ждения и ролевые игры, что способствует лучшему усвоению языка на практике.Визуальные и аудиовизуальные ресурсы также играют важную роль в дистанционномобучении. Мультимедийные материалы, такие как видеоролики, подкасты и обучающиефлешки, становятся неотъемлемой частью курса. Эти ресурсы не только делают обучениеболее увлекательным, но и способствуют развитию List>ning skills [1], что необходимо дляизучения иностранного языка. Особенно важно использовать материалы, ориентированные



29VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

на культуру и повседневную жизнь русскоговорящих стран, что поможет арабоязычным сту дентам лучше понять контекст языка.Форумы и чаты, встроенные в образовательные платформы, позволяют студентам вза имодействовать друг с другом и с преподавателем, обмениваться мнениями и получатьобратную связь. Это создаёт атмосферу общения, что особенно важно при изучении языка[5]. Современные мессенджеры и социальные сети также используются для поддержки учеб ного процесса: студенты могут делиться своими успехами, обсуждать сложные моменты иподдерживать друг друга.Технологии искусственного интеллекта (ИИ) находят своё применение в обученииязыкам. Разработаны специальные приложения, которые используют алгоритмы для адапта ции учебного материала под индивидуальные нужды студентов. Такие инструменты анали зируют уровень знаний пользователя и предлагают персонализированные задания, что делаетпроцесс обучения более эффективным.Интерактивные приложения и игры являются еще одним инструментом, который на ходит широкое применение в дистанционном обучении. Учащиеся часто воспринимают обу чение в игре как менее формальное и более увлекательное, что способствует лучшему усво ению материала. Использование геймификации делает занятия более живыми и позволитстудентам сохранять интерес к изучению языка на протяжении всего курса.Для преподавателей также разработано множество инструментов, которые облегчаюторганизацию учебного процесса. Например, системы управления обучением (L�S), такиекак �99dl>, позволяют преподавателям разрабатывать курсы, управлять группами студентови отслеживать их успехи. Эти системы предоставляют возможность вести статистику посе щаемости, проводить оценки и вносить изменения в учебные планы в зависимости от про гресса студентов.Безусловно, использование цифровых инструментов не лишено сложности. Препода ватели должны быть обучены и иметь определенные навыки работы с различными платфор мами и ресурсами. Для этого необходимы курсы повышения квалификации и регулярныетренинги, что может потребовать времени и ресурсов. Важно также учитывать готовностьстудентов к цифровым технологиям, ведь не все имеют одинаковый уровень техническойподготовки.Таким образом, цифровые инструменты представляют собой важный компонент ди станционного обучения русскому языку в арабоговорящих странах. Необходимость их при менения становится очевидной, когда речь идет о повышении качества обучения и заинтере сованности студентов в изучении языка. Технологическое развитие предоставляет новые воз можности, а также обозначает задачи, которые должны быть решены для их эффективноговнедрения в образовательный процесс.В заключение данного исследования следует подчеркнуть, что опыт применения ди станционных технологий при обучении русскому языку как иностранному в арабоговорящихстранах открывает новые горизонты для образовательного процесса. В условиях глобализа ции и стремительного развития цифровых технологий, традиционные методы обучения тре буют пересмотра и адаптации к современным реалиям. Дистанционные технологии становят ся не просто альтернативой, а необходимым инструментом, который позволяет эффективнорешать задачи, стоящие перед преподавателями и студентами.Анализ методов онлайн обучения, применяемых для арабоязычных студентов, пока зывает, что они могут быть адаптированы с учетом культурных и языковых особенностейцелевой аудитории. Важно отметить, что использование цифровых инструментов, таких какинтерактивные платформы, видеоконференции и специализированные приложения, значи тельно повышает уровень вовлеченности студентов в учебный процесс. Эти инструменты нетолько делают обучение более доступным, но и способствуют созданию интерактивной и
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динамичной образовательной среды, где студенты могут активно участвовать в обсуждени ях, выполнять задания и получать обратную связь в реальном времени.
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Аннотация. В статье рассматривается новые цифровые решения в профессиональной под готовке будущих педагогов. Доказано, что стремительное распространение информацион но коммуникационных технологий, новые вызовы и требования к системе образования, де лают очевидной необходимость изменения подходов к подготовке будущих педагогов. Об основаны ключевые инструменты и стратегии, которые могут быть внедрены в образова тельный процесс для повышения его эффективности и качества. Раскрыты особенности ис пользования онлайн платформ для дистанционного обучения, а также виртуальной и допол ненной реальности как новых средств обучения и практики. Показано влияние интеграциитехнологий на овладение студентами необходимыми педагогическими навыками и компе тенциями. Предложены методические подходы, которые могут быть использованы для реа лизации этих технологий в образовательном процессе современного университета.Ключевые слова: современные цифровые технологии, профессиональная подготовка, педа гог, образовательный процесс, современный университет.
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�bstr,Ot. 	h> ,rtiOl> d>,ls with th> n>w digit,l s9luti9ns in th> <r9f>ssi9n,l tr,ining 9f futur>t>,Oh>rs. It is <r9v>d th,t th> r,<id s<r>,d 9f inf9rm,ti9n ,nd O9mmuniO,ti9n t>Ohn9l9gi>s, n>wOh,ll>ng>s ,nd r>quir>m>nts t9 th> >duO,ti9n sHst>m m,k> it 9bvi9us th,t it is n>O>ss,rH t9 Oh,ng>,<<r9,Oh>s t9 th> tr,ining 9f futur> t>,Oh>rs. K>H t99ls ,nd str,t>gi>s th,t O,n b> intr9duO>d int9th> >duO,ti9n,l <r9O>ss t9 im<r9v> its >ffiOi>nOH ,nd qu,litH ,r> subst,nti,t>d. 	h> f>,tur>s 9f us ing 9nlin> <l,tf9rms f9r dist,nO> l>,rning, ,s w>ll ,s virtu,l ,nd ,ugm>nt>d r>,litH ,s n>w m>,ns9f l>,rning ,nd <r,OtiO> ,r> r>v>,l>d. 	h> influ>nO> 9f t>Ohn9l9gH int>gr,ti9n 9n stud>nts' ,Oquisi ti9n 9f n>O>ss,rH <>d,g9giO,l skills ,nd O9m<>t>nO>s is sh9wn. �>th9d9l9giO,l ,<<r9,Oh>s th,tO,n b> us>d t9 im<l>m>nt th>s> t>Ohn9l9gi>s in th> >duO,ti9n,l <r9O>ss 9f , m9d>rn univ>rsitH ,r><r9<9s>d.
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K>H w9rds: m9d>rn digit,l t>Ohn9l9gi>s, <r9f>ssi9n,l tr,ining, t>,Oh>r, >duO,ti9n,l <r9O>ss, m9d >rn univ>rsitH.
Введение

Современные реалии требуют от педагогов не только глубоких знаний в своей пред метной области, но и способности адаптироваться к быстро меняющемуся образовательномуландшафту. Положение о том, что педагогическая профессия требует непрерывного профес сионального развития, становится особенно актуальным в условиях стремительного техно логического прогресса. Революционные изменения в сфере информационных технологий,такие как искусственный интеллект, большие данные и облачные вычисления, оказываютвлияние на все аспекты жизни общества, в том числе на систему образования.Традиционные методы подготовки педагогов, основанные на лекциях и практическихзанятиях, перестают соответствовать требованиям времени и потребностям обучающихся.Важность междисциплинарного подхода, а также развитие навыков 21 века, таких как кри тическое мышление, креативность и способность к сотрудничеству, требуют пересмотра об разовательных программ и внедрения новых методов обучения. Очевидно, что возникаютновые вызовы для образовательных учреждений, готовящих будущих педагогов [1].Цель данной статьи — проанализировать возможности использования современныхцифровых технологий в профессиональной подготовке будущих педагогов и представить ре зультаты их внедрения.Задачи исследования:1) выявить как успешные практики, так и недостатки в использовании технологий, атакже определить пути их оптимизации для более эффективного обучения;2) рассмотреть возможности, которые предоставляют современные технологии, вчастности, онлайн курсы, платформы дистанционного обучения, использование виртуальнойи дополненной реальности, позволяет формировать более гибкую и целенаправленную под готовку педагогов, повышать уровень подготовленности будущих учителей и способствуетразвитию их профессиональной мобильности и адаптивности к требованиям рынка труда;3) представить примеры успешного применения этих технологий на практике, что мо жет послужить основой для дальнейших исследований и разработок в области педагогиче ского образования.
Актуальность использования современных технологийв педагогической подготовке

В современном мире, где цифровизация охватывает все сферы жизни, образователь ная система должна адаптироваться к новым вызовам и требованиям. Актуальность интегра ции современных технологий в образовательный процесс обоснована многими факторами[2]. Общеизвестно, что большинство студентов — это цифровые аборигены, выросшие в эпо ху интернета и мгновенной информации. Они естественным образом ожидают, что образо вательные учреждения предложат им соответствующий уровень технологий, что делает про цесс обучения более интерактивным и увлекательным [3].Согласно исследованиям, внедрение цифровых образовательных технологий в учеб ный процесс существенно улучшает качество образования и способствует повышению во влеченности студентов. Например, использование мультимедийных инструментов может об легчить восприятие сложных тем и углубить понимание предмета. Безусловно, пандемия��VID 19 послужила катализатором для количественного и качественного изменения в об разовательных практиках. Дистанционное обучение, ставшее обязательной мерой, потребо вало от педагогов освоить новые платформы и методы взаимодействия с обучающимися, чтосоздало уникальные условия для трансформации традиционных подходов к обучению [4].
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Борьба с проблемами, возникающими из за ограничений пандемии, сделала акцент на гибко сти и мобильности образовательных программ.Как видим, актуальность использования современных технологий в подготовке педа гогов не вызывает сомнений, поскольку они позволяют увеличить эффективность обучения,удовлетворить потребности студентов, обеспечить доступность образования и подготовитьпреподавателей к работе в условиях быстро меняющегося мира [5].
Методология исследования

Для достижения целей данного исследования был выбран комплексный подход, вклю чающий несколько методов, направленных на глубокий анализ текущей ситуации в областиподготовки педагогов с использованием современных цифровых технологий. Использова лись методы анализа и синтеза данных, что позволило обобщить результаты существующихисследований по данной проблематике и выделить ключевые тенденции и подходы.Опросы студентов, обучающихся по направлению подготовки «Педагогическое об разование», предоставили возможность собрать эмпирические данные о восприятии совре менных цифровых технологий, их эффективности и удобстве в использовании. Мы такжеанализировали образовательные программы, реализуемые в различных учебных заведениях,с акцентом на внедрение современных цифровых технологий и их применение в педагогиче ской практике. Сравнение данных из разных источников позволило выявить общие и специ фические характеристики различных программ подготовки педагогов.Кроме того, были проведены интервью с преподавателями, что помогло выявить ихмнения о важности и востребованности современных цифровых технологий в процессе обу чения. На основании собранных данных был проведен анализ, целью которого стало выявле ние успешных практик и областей, требующих улучшения.
Анализ современных цифровых технологий

1.Онлайн платформы. Современные онлайн платформы, такие как �99dl>, �9urs>r, и�d&, становятся основными инструментами в профессиональной подготовке будущих педа гогов. Эти ресурсы обеспечивают доступ к курсам высокого качества и дают возможностьстудентам изучать материал в удобном для них темпе. Онлайн платформы предлагают гиб кость обучения, позволяя комбинировать различные форматы контента — видео, текстовыематериалы, тесты и задания. Это позволяет учитывать индивидуальные предпочтения истиль обучения каждого студента.Настройки курсов могут быть адаптированы под конкретные нужды образовательногоучреждения, что делает их универсальными инструментами для подготовки будущих педа гогов. Кроме того, использование таких платформ способствует развитию самостоятельностии ответственности студентами за собственное обучение.2. Виртуальная и дополненная реальность. Интеграция технологий виртуальной и до полненной реальности в образовательный процесс создает уникальную и захватывающуюобучающую среду. Эти технологии позволяют будущим педагогам участвовать в симуляцияхуроков и педагогических ситуаций, что помогает развивать их навыки в безопасной иконтролируемой обстановке. Например, создаваемые сценарии могут включать различныеучебные ситуации, требующие от студентов принятия решений и применения различных пе дагогических подходов.Несомненно, использование виртуальной и дополненной реальности не только улуч шает понимание теории, но и помогает развивать практические навыки и психологическуюготовность к реальной педагогической деятельности. Эти технологии открывают новые го ризонты для обучения, способствуя активному вовлечению студентов в процесс познания.
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3. Геймификация и мобильные приложения. Геймификация и использование мобиль ных приложений – это еще один перспективный тренд в подготовке педагогов [6]. Примене ние игровых элементов в учебном процессе мотивирует студентов, делает его более увлека тельным и интерактивным. Геймификация способствует более глубокому усвоению матери ала, повышая уровень вовлеченности обучающихся.Мобильные приложения, такие как K,h99t, Quizl>t и другие, дают возможность созда вать интерактивные задания и викторины, которые могут использоваться в качестве допол нения к основному учебному процессу. Использование этих инструментов значительно по вышает уровень мотивации студентов, делая обучение более активным и ориентированнымна взаимодействие.
Результаты внедрения новых методов подготовки

В ходе реализации новых методов подготовки педагогов с использованием современ ных цифровых технологий были получены впечатляющие результаты, подтверждающиесяданными опросов среди студентов и преподавателей. Исследования показывают, что более80% опрошенных студентов выражают высокую степень удовлетворенности своим обучени ем. Группа респондентов отмечает, что новые методы, в частности использование онлайн платформ, технологий виртуальной реальности и геймификации, значительно способствова ли улучшению практических навыков и общего уровня подготовки.Студенты сообщают о том, что благодаря внедрению технологий они стали более уве ренными в себе и своей способности эффективно взаимодействовать с учениками. Не менееважно упомянуть и отзыв педагогов, которые отмечают, что новые методы подготовкиспособствуют более глубокому пониманию учебного материала, а также развитию гибкостии адаптивности в педагогической практике. В частности, многие преподаватели подчеркива ют, что работа с современными цифровыми технологиями стимулирует их к личностному ипрофессиональному росту. Кроме того, анализ данных показывает, что внедрение новых ме тодов обучения способствует развитию критического мышления и креативности у студентов.Однако переход на новые методы требует значительных изменений не только в учебных пла нах и подходах к обучению, но и в методах оценки эффективности образования. Участникиобразовательного процесса подчеркивают необходимость создания системы, способной аде кватно оценить результаты применения современных цифровых технологий и их влияние напроцесс и качество обучения.
Проблемы и вызовы

Несмотря на столь положительные результаты, внедрение новых технологий в педаго гическую подготовку сталкивается с рядом серьезных проблем и вызовов. Подчеркнём, чтоне все преподаватели имеют достаточную подготовку и опыт работы с современными циф ровыми образовательными инструментами. Некоторые педагоги не знают, как эффективноинтегрировать технологии в свои занятия, что приводит к неэффективному использованиюпредлагаемых возможностей и ресурсов.Далее, существует проблема доступности цифровых технологий. Не все студентыимеют равный доступ к современным гаджетам и интернет ресурсам, что может существен но ограничивать возможности обучения. Академические учреждения должны предпринятьдополнительные усилия для обеспечения доступа ко всем необходимым ресурсам и платфор мам, особенно для студентов из социально неблагополучных слоев населения.Еще одним значительным вызовом является необходимость постоянного обновлениязнаний и умений педагогов в сфере современных цифровых технологий, так как быстрораз вивающаяся индустрия требует от специалистов постоянного обучения. Программы повыше ния квалификации должны быть адаптированы с учетом динамики технологических измене 
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ний, чтобы педагоги могли эффективно использовать новейшие инструменты в своей прак тике. Также стоит отметить вопросы, связанные с необходимостью кибербезопасности и за щиты персональных данных в образовательной среде [7]. В условиях активного использова ния онлайн ресурсов возникают риски утечек данных и нарушения конфиденциальности, чтотребует разработки надежных стратегий для их минимизации. Преподаватели играют клю чевую роль в обеспечении безопасности данных и защиты информации, как личной, так иакадемической. Преподаватели должны быть осведомлены об актуальных угрозах кибербе зопасности, таких как фишинг, вредоносные программы и утечка данных. Регулярные тре нинги и семинары помогут улучшить их навыки в распознавании угроз и реагировании наних. Это включает в себя безопасное хранение и обработку данных, а также запрещение не санкционированного доступа к личной информации. С увеличением использования онлайн ресурсов (например, систем управления обучением, видеоконференций и т.д.) преподавателидолжны выбирать безопасные платформы, обеспечивающие защиту данных и конфиденци альность. Важно отметить, что необходимо использовать безопасные пароли и включатьдвухфакторную аутентификацию, менее часто использовать общедоступные облачные хра нилища [8].
Заключение

Подготовка педагогов в условиях быстро меняющегося образовательного ландшафтатребует гибкости и инноваций. Внедрение современных технологий в процесс профессио нальной педагогической подготовки может существенно улучшить качество образования,формируя и развивая у студентов необходимые навыки и компетенции. Однако для успеш ной интеграции технологий необходимо преодолеть существующие барьеры, такие как недо статочная подготовленность преподавателей, проблемы с доступом к ресурсам и необходи мость в постоянном обновлении знаний.Будущие исследования должны быть направлены на оценку долгосрочных результа тов внедрения технологий в педагогическую практику, исследование их влияния на учебнуюдеятельность и личностное развитие студентов, а также на успешность педагогической прак тики в целом. Важно также рассмотреть вопросы этики и безопасности при использованиитехнологий, чтобы обеспечить безопасное и эффективное образовательное окружение. Толь ко комплексный подход и понимание всех связанных аспектов позволит максимально эффек тивно использовать возможности современных технологий для подготовки высококвалифи цированных педагогов, готовых к вызовам &&I века.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профес сора Рязанского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il: k�st@��st.rzn.r�).
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УДК 372.881.161.1; ГРНТИ 14.07.09ОСНОВНЫЕ ПОДХОДЫ К ПРЕПОДАВАНИЮ РУССКОГО ЯЗЫКАКАК ИНОСТРАННОГО В АРАБОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИНА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯО.В. СоколоваРязанский государственный радиотехнический университет,Россия, Рязань, s�k�lg�1707@��il.r�
Аннотация. В статье рассматривается значение и роль обучения говорению арабских сту дентов в аспекте преподавания русского языка как иностранного. Представлены различныеподходы к обучению говорению иностранных студентов в учебном процессе. Исследуютсянаиболее эффективные формы и средства развития и формирования коммуникативных уме ний арабских студентов. В статье сформулированы основные задачи при обучении говоре нию иностранных студентов. Особое внимание уделяется важности обучения русскому язы ку арабских студентов. Определены практические преимущества знания русского языкаарабскими студентами в русскоязычной среде.Ключевые слова: русский язык как иностранный, обучение говорению, межкультурнаякоммуникация.
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Определенный опыт преподавания русского языка в арабоговорящей среде на основесистематического анализа ошибок арабских студентов позволяет определить наиболее раци ональный способ предъявления нового материала и эффективный путь работы над трудно стями русского языка для арабоговорящих студентов [7].Прежде всего, важно учитывать фоновые знания студентов, их культурные особенно сти и структуру родного языка. Это позволит не только адаптировать грамматические прави 
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ла и лексику, но и создать мотивационную базу для изучения. Наиболее целесообразным яв ляется использование сравнительного метода, который акцентирует внимание на сходствах иразличиях между арабским и русским языками.Сопоставление в области морфологии обуславливает анализ структурных особенно стей словообразования в арабском и русском языках. Арабский язык активно использует кор невую морфемную систему, где слово формируется на основе трехгласных корней, что зна чительно отличается от суффиксальной и префиксальной природы русского языка. Именнопоэтому важно адаптировать наши методы обучения, вводя учащихся в специфику словооб разовательных моделей, характерных для русского языка [2].В области синтаксиса необходимо обратить внимание на порядке слов, который в рус ском языке более гибкий, тогда как арабский придерживается более строгих правил. Выборструктуры предложения, вопросы о связке, и использование различных типов подлежащих исказуемых требуют особого внимания при обучении.Кроме того, работа с лексикой, где арабские слова часто имеют многозначность и раз личия в контекстном употреблении, подразумевает систематическую практику и вовлечениестудентов в ситуации, приближенные к реальной коммуникации. Это создаст устойчивуюязыковую среду и обеспечит всестороннее усвоение русского языка на всех уровнях [1].Важность фонетического аспекта в изучении русского языка для арабоязычных сту дентов трудно переоценить. Для эффективного обучения необходимо акцентировать внима ние на уникальных фонетических свойствах русского языка. В связи с этим, особенно значи мо проводить практические занятия, где студенты смогут услышать и повторить звуки, сопо ставляя их с аналогичными, но несовпадающими звуками в арабском.Кроме того, следует обратить внимание на интонационные и ударные особенностирусского языка. Например, неправильное ударение или интонация могут не только влиять напроизношение, но и на понимание слов и фраз. Работая над интонацией, преподаватель мо жет использовать упражнения с картинами или ролями, что облегчит процесс восприятияинформации.Важным аспектом является учет контекста, в котором произносятся фонемы. Учебныематериалы должны включать аудиозаписи носителей языка, чтобы студенты могли адапти роваться к естественной скорости и ритму речи [6]. Таким образом, систематическая работанад фонетическими навыками позволит арабоязычным учащимся добиться значительногопрогресса в овладении русским языком.При работе над русскими согласными следует уделить особое внимание артикуляциии звучанию мягких и твердых звуков. Арабский язык не предлагает аналогичных пар, поэто му для носителей арабского языка важно научиться различать тонкие нюансы русских со гласных. Например, в словообразовании даны пары, такие как "губы" и "губи", которые ил люстрируют различия в мягкости. Также стоит акцентировать внимание на узловых момен тах, таких как различие между звуками "щ" и "ш", где мягкость звука "щ" требует особогоконтроля языка и губ.Особую сложность представляют слова, содержащие мягкие согласные, как в приме рах "мать", "день", "говорю", и "пять". Необходимо обратить внимание на то, как влияниефонетического окружения меняет звучание сгруппированных согласных. При этом важнопрорабатывать объединение этих звуков в слогах и конце слов, чтобы избежать озвончения,которое наблюдается в случаях типа "мать" и "мощь". Таким образом, акцентированная прак тика поможет арабам достичь нужной четкости в произношении русских согласных.Например, в словах “мать” и “день” следует выделять мягкость их звучания. Препода ватель может использовать упражнения с зеркалом, чтобы студенты наблюдали за движени ем языка и губ, а также практиковать произношение через повторение после преподавателя.Важным аспектом преподавания русского языка арабским студентам являетсяконтроль за правильным произношением гласных звуков, что требует особого внимания к
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артикуляции и акцентуации. Упражнения, направленные на дифференциацию звуков “а”, “и”и “у”, помогут улучшить фонетическое восприятие. Студенты должны понимать, что звук«а» в русском языке сохраняет свою четкость независимо от ударения, что отличает его отаналогичных звуков в арабском [4]. Это знание стоит подкрепить практикой, используя сло ва с различными позициями ударения.При изучении русских гласных звук “ы” требует особого внимания, так как его нет варабском языке. Для практики можно использовать словосочетания и фразы, где звук “ы”предшествует различным согласным. Это поможет студентам выработать правильные арти куляционные навыки. Преподавателю следует разработать специальные упражнения, гдезвук “ы” будет находиться после твердых согласных, таких как “т”, “д”, “с”, “з”. Используявизуальные и слуховые материалы, можно повысить осведомленность студентов о различ ных позициях и артикуляциях этого звука. Таким образом, скоординированная работа надфонетикой поможет преодолеть языковые барьеры и создаст базу для дальнейшего совер шенствования навыков разговорной речи [5].Кроме того, следует учитывать фонетическую структуру слов. Например, в словах, со держащих сочетания таких звуков, как “ч”, “ж”, “в”, важно акцентировать внимание на ихфоне и контексте. Преподаватель может вводить игровые упражнения, направленные напроизведение различных акцентов, чтобы сделать обучение более увлекательным и эффек тивным.В связи с различиями в фонетических системах, изучение слогового строения в араб ском языке требует особого внимания. На фоне отсутствия сложных сочетаний согласных,характерных для русского языка, арабские слова часто состоят из простых структур, гдедвухконсонантные группы становятся доминирующими. Это создает особые фонетическиеусловия: для арабов привычны сочетания согласных в конце слова, такие как в словах "парк"или "четверг", тогда как в середине слова они воспринимаются как отдельные согласные,разделенные полугласным (например, "открыл" или "долго").Кроме того при обучении арабских студентов русскому языку важно акцентироватьвнимание на ритмике слов и слогоделении, поскольку ударение в арабском существенно за висит от типов слогов. Имеется различие между главным и второстепенным ударением, чтонеобходимо учитывать в процессе преподавания. В русском языке ударение подвижное и мо жет менять своё положение в зависимости от формы слова, что создаёт дополнительныесложности для арабских учащихся. Для облегчения восприятия рекомендуется использоватьупражнения на выделение ударных слогов, а также практиковать произношение слов с раз ной интонацией. Особое внимание следует уделить многосложным словам, где ударение мо жет падать на разные слоги. Важно также объяснить, что в русском языке отсутствуют дол гие и краткие гласные, что может быть непривычно для студентов, привыкших к арабскойфонетике. Использование аудиоматериалов и визуальных подсказок поможет закрепить пра вильное произношение и улучшить понимание ритмической структуры русской речи [3].Начальные занятия должны фокусироваться на освоении русской графики, развитиинавыка звуко буквенных соответствий. Ошибки в написании часто связаны с неполным по ниманием гласных, так как они не обозначаются в арабской письменности. Различия в мане ре письма и направлении также представляют собой вызов для студентов, требуя внимания ипрактики для эффективного усвоения языка.Для преодоления этих трудностей необходимо уделять особое внимание отработке на писания гласных, объясняя их роль в русском языке. Важно также знакомить студентов справилами использования заглавных букв, демонстрируя их значимость в именах собствен ных и начале предложений. Практика письма должна включать упражнения, направленныена развитие навыков написания букв в обоих вариантах — печатном и письменном.Арабские студенты также сталкиваются с трудностями в понимании употребления па дежей в зависимости от контекста. Например, в русском языке разница между творительным
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и предложным падежами зачастую является источником путаницы. В арабском языке нетпрямого аналога творительного падежа, и функции, которые он выполняет, часто выражают ся с помощью других синтаксических конструкций или предлогов, что требует от обучаю щихся внимательности при переводе и построении фраз.Не менее важным является вопрос согласования форм. В русском языке согласованиесуществительных и прилагательных по падежам и числам требует строгого соблюдения пра вил, в то время как арабский язык использует флексии, которые немного отличаются, и этоможет привести к ошибкам. Например, форма множественного числа в арабском языке имеетсвои особенности и часто воспроизводит другие падежные значения в зависимости отконтекста, что также заставляет студентов уделять внимание грамматическим особенностями нюансам.Понимание и освоение падежной системы русского языка требует от арабских студен тов значительных усилий, и только через практику они смогут достичь необходимого уровнявладения языком, чтобы уверенно использовать все его грамматические категории.Кроме того, различия в синтаксической структуре предложения также влияют на вы бор падежей. Арабский язык склонен к более свободному порядку слов, что позволяет утра чивать четкое выражение роли слова в предложении. Это, в свою очередь, усложняет воспри ятие русской синтаксической строгости. Арабские студенты также сталкиваются с трудно стями в использовании предлогов и конструкций, характерных для русского языка, что тре бует дополнительной практики и углубленного изучения правил глагольного управления.Таким образом, культура и грамматика языка взаимодействуют, создавая особые вызовы впроцессе обучения.Эта особенность приводит к интересным лексическим и синтаксическим различиям.Например, в арабском языке глагол " "دمّ (давать) может принимать объектом не только пря мой, но и косвенный объект, что открывает новые возможности для построения предложе ний. Это также влияет на восприятие действий и отношений между субъектами и объектами,создавая более гибкие структуры.Также, использование переходных глаголов в арабском языке обогащает его вырази тельность, позволяя лучше акцентировать внимание на деятелях и действиях. Таким образом,тщательное изучение этих различий способствует более глубокому пониманию обоих языкови их уникальных грамматических особенностей [8].В арабском языке глаголы могут изменять свое управление в зависимости от контек ста и дополнений, что требует от арабских студентов, изучающих русский язык, гибкости ипонимания нюансов. Например, глаголы, которые в русском языке используются с предло гами, могут в арабском языке являться прямыми переходными, на что учащиеся часто не об ращают внимания. Таким образом, работа с глагольным управлением требует тщательнойпроработки примеров и контекстов, делая акцент на различиях в семантике и синтаксисе. Та кой подход поможет избежать распространенных ошибок и повысить уровень владения рус ским языком. Так, глаголы “помогать”, “рассказывать”, “давать”, “отвечать” и другие,управляющие в русском языке дательным падежом, в арабском являются переходными.Этим объясняется стремление арабских студентов употреблять после них винительный па деж имени существительного вместо дательного. Это различие в глагольном управленииприводит к тому, что арабские студенты сталкиваются с определёнными трудностями приизучении русского языка. Но, когда необходимо использовать дательный падеж, ониинстинктивно подбирают структуру, привычную для арабского, и часто говорят: «Я отвечаювопрос» вместо правильного «Я отвечаю на вопрос».Такой подход обусловлен тем, что различия в семантике глаголов могут создавать до полнительные барьеры. Некоторые глаголы, имеющие схожие значения в обоих языках, мо гут иметь разные коллокации, что приводит к неправильному пониманию контекста. Важно,чтобы преподаватели русского языка акцентировали внимание на глагольном управлении и
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использовали различные методы объяснения, такие как примеры, упражнения и визуальныесредства, которые помогут студентам лучше усвоить эту сложную тему и добиться болееуверенного общения на языке. Это, в свою очередь, поспособствует более глубокому пони манию русской культуры и образованию активного словарного запаса.Несмотря на очевидные различия, изучение русского языка предоставляет арабскимстудентам доступ к богатой культуре и истории, способствуя культурному обмену междустранами. Зная русский, студенты могут и дальше исследовать литературу, искусство и нау ку, что расширяет их мировоззрение и культурные горизонты. Методы преподавания русско го языка становятся все более разнообразными: от традиционных классических курсов доонлайн образования, что позволяет каждому выбрать наиболее удобный для себя формат.Использование современных технологий и интерактивных платформ делает обучение нетолько эффективным, но и увлекательным. Арабские студенты, активно осваивающие рус ский язык, не только повышают свою конкурентоспособность на международном рынке тру да, но и становятся мостом между двумя культурами, способствуя взаимопониманию и со трудничеству.
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Аннотация. В статье рассматривается лингвокультурный подход к профессиональной под готовке будущих специалистов в сфере международных отношений. Доказано, что непред сказуемость в современных международных связях, новые вызовы и требования к системеобразования, делают очевидной необходимость изменения подходов к подготовке студен тов международников. Обоснованы ключевые позиции лингвокультурного подхода, кото рые могут быть внедрены в образовательный процесс для повышения его эффективности икачества. Раскрыты особенности формирования ценностных ориентаций будущих специа листов международников в условиях культурной трансформации общества. Показано влия ние знаний дипломатического этикета на успешную деятельность специалиста международ 
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ника. Предложены педагогические технологии, которые могут быть реализованы в образо вательном процессе современного университета.Ключевые слова: лингвокультурный подход, профессиональная подготовка, студенты меж дународники, образовательный процесс, современный университет.
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Введение

В современных условиях специалисты в сфере международных отношений должныобладать обширными знаниями различных языков и культур, что позволяет им эффективновыполнять сложнейшие задачи в профессиональной деятельности. «Специалисты междуна родники, компетентные в вопросах международных и межнациональных отношений, сегоднявостребованы не только в сфере дипломатической службы, но и в государственных, муници пальных органах управления любого уровня, промышленных, финансовых и коммерческихструктурах, банках и фирмах, серьезно работающих на внешнем рынке» [1, с. 3]. Востребо ванность специалистов международников в различных отраслях российской политической иэкономической жизни определяет огромную значимость высокого качества подготовки спе циалистов. Важным аспектом является также обеспечение информационной безопасности,способности противостоять фейкам в условиях информационной войны [2].В Рязанском государственном университете имени С. А. Есенина отделение междуна родных отношений было открыто в 2003 г. Вот уже более 20 лет осуществляется эффектив ная подготовка кадров для Рязанского региона и для России в целом. Выпускники вуза рабо тают в представительствах России в различных странах мира, занимаются вопросами про движения международного бизнеса, налаживают культурные связи в сфере науки и образо вания с дружественными и не очень дружественными странами.Институт Конфуция, существующий в университете с марта 2010 г., активно сотруд ничает с представителями университетов и общественности Китайской Народной Республи ки. Деятельность этого научно образовательного подразделения направлена на укреплениеинтереса народов мира к китайскому языку и китайской культуре, развитие дружественныхотношений между КНР и другими странами, содействие гармоничных отношений междустранами и народами в условиях многополюсного и поликультурного мирового сообщества,повышение качества образования за счет развития научных контактов ученых РГУ имениС.А. Есенина с коллегами из китайских университетов. проведение научных исследований вобласти методики преподавания китайского языка и культуры. Как видим, в сфере высшегообразования осуществляется большая работа по изучению языков и культур, по реализациилингвокультурного подхода в профессиональной подготовке специалистов.
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Цель исследования – проанализировать возможности применения лингвокультурногоподхода к профессиональной подготовке студентов международников.Задачи исследования:1) на основе теоретического анализа научной литературы и педагогического опытавыявить особенности лингвокультурного подхода в профессиональной подготовке бу дущих специалистов в сфере международных отношений;2) предложить педагогические технологии, которые могут применяться в процессепрофессиональной подготовки студентов международников.
Обзор литературы

Профессиональная подготовка студентов международников внимательно изучаетсяроссийскими исследователями. «Для специалистов международников знание основ меж культурной коммуникации имеет принципиальное значение,  справедливо подчеркивает Е.В. Воевода,  поскольку их деятельность связана с международным, а, следовательно, и меж культурным общением» [3, с. 7]. Несомненно, задачи профессиональной подготовки специ алистов в области международных отношений требуют также формирования гуманистиче ских ценностей [4], эмоционально волевой регуляции личности [5], а также формированияпрофессиональной идентичности уже в студенческие годы [6].Значительная роль в формировании профессионального мировоззрения студентов международников отводится иностранному языку. «Подготовка выпускника вуза междуна родного профиля к профессиональной деятельности предполагает не только наличие знанийпо специальности, но и сформированность системы ценностей, убеждений и принципов, ко торые во многом определяют его дальнейшую профессиональную деятельность, т.е. фор мирование профессионального мировоззрения студентов»,  утверждают Е. В. Воевода и В.Я. Бабаев [7, с. 193]. Значимость формирования профессионального мировоззрения студен тов университета подчеркивают также Л. П. Костикова, А. В. Илюшина и З. Ю. Кузнецов [8].«Россия обладает, пожалуй, самым богатым разнообразием народностей, культур ирелигий, которые мирно сосуществуют в рамках одного государства,  верно отмечает Е. А.Ревкова.  Искажение исторических событий России, пропаганда нетрадиционных идеаловпредставляют угрозу для формирования правильных ценностных ориентаций молодежи» [9,O. 129]. В связи с этим в профессиональной подготовке студентов международников большоевнимание уделяется формированию правильных ценностей, отражающих менталитет россий ского общества, российского многонационального народа. Особенное внимание уделяетсяобучению навыкам дипломатического этикета, ведению дипломатической корреспонденции,правилам поведения, политически корректной лексике, культурным различиям. в профессио нальной подготовке студентов международников [10].Использование нейросетей в образовательной деятельности стало новым вызовом длясистемы высшего образования. «Совершенствование нейросетей и технологий искусствен ного интеллекта,  авторитетно заявляют Е. В. Воевода, А. И. Шпынова,  по праву можноотнести к одним из самых значимых прорывов начала &&I века» [11, с. 240]. З. Ю. Кузнецовтакже предлагает использовать возможности искусственного интеллекта для поиска инфор мации, для проверки письменных работ студентов, для составления плана учебного занятияи др. [12]. Искусственный интеллект, кроме того, в настоящее время применяется в системахинформационной безопасности [13].Педагогические технологии в системе высшего образования в последнее время пре терпели большие изменения. Значительное внимание уделяется технологиям активного обу чения [14], дискуссионным технологиям [15], проектной деятельности [16], как инструментпрофессиональной языковой подготовки студентов вуза в контексте цифровизации образо вания используется G99gl> D9Os [17] и др.
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«Изменения в системе образования происходили всегда, но в настоящий кризисныймомент,  справедливо подчеркивают А. В. Ельцов и Л. Ф. Ельцова,  вопросы подготовкикадров и развития «человеческого капитала» стали наиболее актуальными» [18, с. 6]. Как ви дим, вопросы повышения качества профессиональной подготовки будущих специалистов всфере международных отношений остро стоят перед профессорско преподавательским кол лективом современных университетов.
Методология, методы и материалы исследования

Данное исследование базируется на лингвокультурном методологическом подходе,который предполагает обучение иностранному языку на основе взаимосвязи языковых явле ний и культурных особенностей народа, говорящего на этом языке. В профессиональнойподготовке студентов международников лингвокультурный подход позволяет обеспечитьболее глубокое понимание особенностей восприятия и интерпретации информации в различ ных культурах, что способствует эффективному взаимодействию между представителямиразличных культурных сообществ на международной арене.В качестве теоретических методов использовались методы анализа и обобщения поло жений научной литературы по проблеме исследования, анализировался федеральный госу дарственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки41.03.05 Международные отношения, направленность (профиль) «Международные отноше ния и внешняя политика».Эмпирические методы заключались в анализе педагогических технологий, применяе мых в профессиональной подготовке студентов международников на основе лингвокультур ного методологического подхода. Кроме того, были проведены опросы преподавателей истудентов, что помогло выявить их мнение о наиболее эффективных педагогических техно логиях, применяемых в образовательном процессе по исследуемому направлению подготов ки.
Результаты исследования

Лингвокультурный подход подразумевает не только овладение иноязычными знания ми и умениями, что, несомненно, важно. С этой целью проводится большая работа по обуче нию двум иностранным языкам, по ознакомлению с культурой страны изучаемого языка врамках образовательного процесса в вузе.Студентам международникам необходимо также овладеть языком дипломатии, пони манием профессиональной культуры специалиста. С этой целью организуются игры, напри мер, Модель ООН, мастер классы по дипломатическому этикету и т.д. Студенты принимаютактивное участие в различных круглых столах и дискуссиях, которые проводятся онлайн Ди пломатической академией и МГИМО МИД России.В институте истории, философии и политических наук в Рязанском государственномуниверситете имени С. А. Есенина активно работает студенческий Клуб общественной ди пломатии. Студенты организуют круглые столы и семинары на различные темы, например,«Дипломатия как фактор влияния на современные международные отношения», на которыхони выступают с докладами, охватывающими различные аспекты дипломатической практикии ее влияние на международные отношения, обсуждают современные вызовы, с которымисталкиваются дипломаты, такие как глобализация, изменение климата, кибербезопасность имиграционные процессы. Активисты клуба информируют студентов своего направленияподготовки об интересных мероприятиях, форумах и конференциях, сами в них принимаютактивное участие.Администрация университета организует встречи студентов и преподавателей с из вестными специалистами в области международных отношений в очном и в онлайн формате
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– это и онлайн лекции М. Захаровой, личные встречи с К. Кнайсель и др. Большой популяр ностью пользуются мероприятия с участием выпускников университета с Я. Ереминым, Н.Таратыновой и др.
Заключение

Как видим, профессиональная подготовка будущих специалистов в области междуна родных отношений требует огромной работы педагогического коллектива. В этой работе нетмелочей, важно всё. Особенное значение придается личным контактам, изучению опыта ве дущих специалистов международников.В процессе освоения образовательной программы, несомненно, лингвокультурныйподход является одним из определяющих. Владение иностранными языками и пониманиеособенностей культур – всегда было одной из важнейших характеристик специалистов в об ласти международных отношений.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профес сора Рязанского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il: k�st@��st.rzn.r�).
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УДК 378.141; ГРНТИ 14.35.19К ВОПРОСУ О СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ АДАПТАЦИИ ИНОСТРАННЫХСТУДЕНТОВ В РОССИЙСКОМ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕО.В. ХиловаРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, sl� vi��n@�аnd��.r�
Аннотация. В статье рассмотрены особенности процесса адаптации, а также его периоды.Выявлены трудности, возникающие в период обучения иностранных слушателей и студен тов в российском вузе.Ключевые слова: иностранные слушатели и студенты, социокультурная среда, адаптация.
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Социокультурная адаптация иностранных студентов — это сложный процесс, кото рый включает в себя интеграцию в новую культурную среду, освоение языка и коммуника цию с местными жителями  носителями языка. Задача социокультурной адаптации ино странных студентов в России является важной и многогранной, требующей комплексногоподхода и активных усилий со стороны университетов, общества и государства.Актуальность задачи социокультурной адаптации иностранных студентов в Россииобусловлена несколькими ключевыми факторами. В настоящее время наблюдается повыше ние интереса к российскому образованию, что обусловлено высоким качеством подготовкиспециалистов и доступностью учебных мест. Как следствие, число иностранных студентов вроссийских вузах постоянно растёт. Эффективная социокультурная адаптация способствуетинтеграции иностранных студентов в общество, что в свою очередь уменьшает уровеньстресса и психологического дискомфорта, повышая академическую успеваемость и общее
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качество жизни студентов. Также существенным является тот факт, что адаптация иностран ных студентов способствует формированию многонациональной и мультикультурной акаде мической среды, что служит важным аспектом для развития толерантности и межкультурно го взаимодействия. Помимо прочего, успешная интеграция иностранных студентов в россий ское образовательное пространство включает в себя экономические и образовательные вы годы, поскольку приносит пользу экономике страны в виде дополнительных инвестиций вобразование, а также способствует укреплению международных связей.С первых дней пребывания в российском вузе иностранные студенты находятся в не привычной для них языковой и социокультурной среде, в которой им предстоит адаптиро ваться. Они сталкиваются с различиями в языке, традициях, образе жизни и образовательныхсистемах, что существенно затрудняет процесс их интеграции в новую культурную среду.Безусловно, процесс интеграции сложен и продолжителен.Одной из самых популярных и широко известных теорий социокультурной адаптацииявляется теория U образной кривой. Она была первоначально выдвинута датским профессо ром Орхусского университета С. Лисгаардом. Он теоретически обосновал модель кривойадаптации, в которой выделил пять периодов. Рассмотрим каждый из них более подробно.Первый период учёный назвал «медовым месяцем» в силу того, что многие иностран цы хотят жить, учиться или работать за границей. Соответственно, оказавшись здесь, ониполны надежд и энтузиазма. Кроме того, их ждут, к их приезду тщательно готовятся, поэто му в начале своего пребывания заграницей они получают всю необходимую помощь и дажемогут иметь некоторые привилегии.Второй период получил название «разочарование, фрустрация, депрессия» [2], по скольку всё воспринимается в негативном свете, иностранцы испытывают значительные пси хологические трудности. Новая незнакомая окружающая среда и непривычная культура наданном этапе начинают оказывать негативное влияние. Психологические факторы, которыевызваны непониманием местных жителей, выходят на первый план. Преобладают разочаро вание, фрустрация, депрессия. Иными словами, начинают проявляться все признаки так на зываемого культурного шока.Третий период адаптации, по словам С. Лисгаарда, является критическим, так как наданном этапе культурный шок достигает своего максимума. Это может стать причиной пси хических и физических болезней. Часть иностранцев принимают решение вернуться на ро дину. Но большинство находят в себе силы преодолеть культурные различия: они усердноизучают язык, знакомятся с новой культурой, заводят друзей, которые предоставляют имнеобходимую помощь и психологическую поддержку.Четвертый период учёный назвал «оптимистическим». Со временем иностранцы ста новятся более уверенными в себе и своих силах, они удовлетворенны своим положением вновом для них обществе и культуре. Интегрирование в жизнь нового общества и социо культурная адаптация происходят достаточно успешно.Пятый период  «полная адаптация к новой культуре». Индивид и окружающая егосреда в этот период времени взаимно соответствуют друг другу [2].По мнению С. Лисгаарда, процесс социокультурной адаптации может длитьсянесколько месяцев, а может затянуться и до четырех пяти лет, в зависимости от факторов,влияющих на него. Следует, однако, заметить, что алгоритм адаптации к новой культуре, мо дель кривой адаптации — это теоретические построения, которые не всегда находят подтвер ждение на практике и для которой характерны индивидуальные варианты адаптации [1].Что касается конкретных проблем, с которыми сталкиваются иностранные обучающи еся, они могут быть разнообразными, и их решение требует комплексного подхода. Для об легчения и ускорения адаптационного процесса необходимо постараться уяснить, как ино странные студенты ощущают себя в новой для них социокультурной среде, а также принятьвсе возможные меры для улучшения условий их проживания и обучения.
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Рязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина имеетуже достаточно солидный опыт языковой подготовки иностранных слушателей и студентов.С 2015 года студенты из разных стран приезжают в Рязань на подготовительное отделениеРГРТУ, где в течение одного учебного года проходят курс русского языка. Подготовитель ное отделение РГРТУ имени В.Ф. Уткина  самое многочисленное среди рязанских вузов.Его выпускники успешно поступают в ведущие российские университеты, а те, кто выбираетдля себя карьеру инженера, продолжают обучение в стенах этого университета.В декабре 2024 года было проведено анкетирование студентов из Марокко, Туниса,Камеруна, Бенина и Вьетнама. Респондентами выступили слушатели подготовительногоотделения РГРТУ  юноши и девушки в возрасте до 23 лет в составе 30 человек. Им былопредложено перечислить проблемы и трудности, связанные с их адаптацией к новым соци окультурным и языковым условиям.Рассмотрим основные проблемы, сложности и зоны напряженности, указанные сту дентами в ходе анкетирования, а также обозначим возможные пути их решения.1. Эмоциональное состояние: стресс, тревога и депрессия могут возникать из за кар динальных жизненных изменений, что, в свою очередь, может негативно сказаться на учебеиностранных студентов и жизни в целом. Здесь важным моментом является психологическаяподдержка: организация консультаций и тренингов по работе с эмоциональным состоянием,стрессом и адаптацией, а также беседы со специалистами по психологии, если у студентоввозникают трудности в адаптации. Сотрудники Центра международной деятельности РГРТУделают все возможное, чтобы каждый студент чувствовал себя комфортно.2. Языковой барьер: незнание (или недостаточное знание) языка может мешать сту дентам иностранцам общаться, учиться и устанавливать социальные связи. Здесь важна язы ковая поддержка, например, проведение разговорных клубов, коммуникативных тренингов,предоставление наставников для практики языка, которые помогут справиться со страхом.Разработанные преподавателями РГРТУ курсы по РКИ дают представителям разных культурвозможность изучать русский язык и выбирать свой вариант развития в системе высшего об разования.3. Культурные различия: разная ментальность, разное восприятие, другие культурныетрадиции, обычаи и нормы могут вызывать недопонимание и стресс. Организация культур ных мероприятий, которые помогут студентам иностранцам познакомиться с местнойкультурой и традициями, может в какой то мере способствовать более успешной и быстройаккультурации и адаптации.4. Социальная изоляция: иностранные студенты могут чувствовать себя одинокими иоторванными от социальной жизни. Поддержка со стороны университета призвана в этомслучае оказать помощь и содействие. Слушатели подготовительного отделения РГРТУ при нимают участие в городской межнациональной Спартакиаде "Дружим народами", ежегоднойакции "Тотальный диктант", литературных вечерах, региональных и всероссийских фестива лях, международных форумах и многих других мероприятиях.5. Адаптация к образовательной системе: разная система обучения и требования к сту дентам могут усложнять процесс привыкания к учебному процессу. Здесь важную роль иг рает информационная поддержка: предоставление информации о системе образования, сту денческих правилах, правовой регулирующей среде. Также студенты могут участвовать вклубах и объединениях, что поможет завести новые знакомства и почувствовать себя частьюсообщества.Эти меры могут значительно облегчить процесс социокультурной адаптации и помочьиностранным студентам чувствовать себя более комфортно и уверенно в новой культурнойсреде. Важно понимать, что образовательные услуги, которые отечественные вузы оказыва ют иностранным гражданам, помимо прочего, имеют общественно политическую состав 
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ляющую. Таким образом, повышается имидж нашей страны за рубежом, а также идёт рас пространение русского языка и русской культуры. Следовательно, для того чтобы значитель ные усилия, прилагаемые вузами для привлечения и набора иностранных обучающихся, неоказались тщетными, помощь и содействие социокультурной адаптации иностранных гра ждан должны быть организованы на достаточно высоком уровне.
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Аннотация. В статье рассматривается технология информирования будущих военных пере водчиков, которое позволяет доводить информацию о новейших событиях в мире и их отра жении в языке. Определено, что информирование может осуществляться в процессе внеу чебной деятельности в образовательной среде военного вуза. Выявлено, что информирова ние содержит социокультурную информацию, необходимую переводчикам для лингвисти ческого обеспечения деятельности войск, для установления профессиональной коммуника ции с представителями различных культур. Значительное внимание уделяется военно тех нической информации, связанной с поставкой вооружений стран НАТО и США в зону во оруженных конфликтов и локальных войн, поскольку военный переводчик должен бытьграмотным специалистом в военно технической сфере.Ключевые слова: информирование, профессиональная подготовка, военные переводчики,лингвистическое обеспечение деятельности войск, образовательная среда военного вуза.
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Введение
В результате обострения международной обстановки в феврале 2022 г. РоссийскаяФедерация была вынуждена начать на Украине специальную военную операцию. Современ ные условия требуют своевременного доведения информации до военнослужащих, т.к. воен ные переводчики должны владеть новейшими знаниями о деятельности и военно техниче ском обеспечении зарубежных армий. На важность повышения качества подготовки военныхкадров и военного образования указывается в Военной доктрине Российской Федерации.Информирование является одной из форм профессиональной подготовки курсантоввоенного вуза. Активное международное сотрудничество с различными странами, как дру жественными, так и недружественными, обязывает военных специалистов постоянно совер шенствовать свои знания, осваивать новую информацию, связанную с решением коммуни кативных задач в профессиональной деятельности. Все это предъявляет особые требования кофицерам, которые должны обладать фундаментальными теоретическими знаниями и прак тическими навыками для выполнения своих обязанностей. Это особенно актуально для во енных переводчиков, поскольку от уровня их квалификации зачастую зависят судьбы целыхгосударств.В условиях Специальной военной операции с появлением новых образцов вооруже ния, военной и специальной техники и в связи с существенными изменениями в способахведения переговорного процесса значительно возрастают требования к уровню подготовкиофицерского состава, в том числе военных переводчиков [1, с. 13]. Для успешного решенияпереводческих задач переводчик должен хорошо владеть иностранным языком, знать осо бенности родного языка и иметь знания в предметной области военного дела.

Обзор литературы
Общеизвестно, что в настоящее время происходит острейшая информационная война,в результате которой наблюдается информационное противостояние различных противобор ствующих сторон [2]. Специальные службы, офицеры, военные переводчики и другие воен нослужащие вносят свой вклад в обеспечение информационной безопасности [3]. В послед ние годы к системам информационной безопасности стали подключать искусственный ин теллект [4].В военно профессиональной коммуникации появляются новые термины [5], форми руется терминология разведывательной деятельности [6]. Переводчики должны владеть спе цификой терминологической системы воинских званий в русском языке и в языках зарубеж ных армий [7]. В процессе создания учебного профессионального дискурса [8] преподавате ли военного вуза, непременно, используют новейшую в военном деле информацию  о назем ных дистанционно управляемых многофункциональных робототехнических платформах [9],о развитии аэромобильных подразделений иностранных государств [10], беспарашютногоспособа десантирования личного состава в армиях иностранных государств [11], современ ной боевой и специальной техники воздушно десантных войск в мире [12].Как видим, появляется огромное количество новой техники, происходят новые собы тия и в военно профессиональной коммуникации естественным образом возникают соответ ствующие им термины. В переводе нашел свое применение искусственный интеллект [13].Несомненно, языковая подготовка военных переводчиков осуществляется в контексте про фессиональной коммуникации [14].Технологии профессиональной подготовки военных переводчиков широко освещают ся в научной литературе. Предлагаются технологии активного обучения, например, кейс ана лиз, проектная деятельность, игровые технологии и др. [15]. Поскольку переводчики готовят ся к лингвистическому обеспечению военной деятельности в условиях профессиональнойкоммуникации, то и коммуникативные технологии приобретают особенное значение [16].
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Несмотря на то, что в научной литературе широко представлены различные вопросыпрофессиональной подготовки военных переводчиков, однако информирование как формаподготовки освещается недостаточно полно [17].Цель статьи – определить особенности проведения информирования с курсантами –будущими военными переводчиками в образовательной среде военного вуза.Задачи:1) осуществить анализ научной литературы, посвященной профессиональной подго товке будущих военных переводчиков в условиях военного вуза;2) определить этапы подготовки и проведения информирования курсантов в образова тельной среде военного вуза.
Методы и материалы

Высокий уровень сложности современных глобальных вызовов и угроз требует ис пользования в процессе профессиональной языковой подготовки военных специалистов, но вейших данных о видах вооружений и военной техники зарубежных армий, а также боевойопыт подразделений современных Вооруженных Сил Российской Федерации. Теоретически ми методами стали анализ и обобщение научной литературы по вопросам профессиональноподготовки военных переводчиков [18].Эмпирическими методами были анализ собственного опыта авторов в качестве препо давателей Рязанского гвардейского высшего воздушно десантного командного училища (РВ ВДКУ) и анализ результатов деятельности курсантов. Несомненно, от готовности военногопереводчика профессионально осуществлять переговорный процесс во многом зависит мир ное разрешение многих конфликтов в горячих точках планеты. Офицеры переводчики долж ны не только получить хорошую профессиональную подготовку в вузе, но быть готовыми кпостоянному повышению квалификации, совершенствованию стиля профессиональной де ятельности.Для успешного решения профессиональных задач военный переводчик должен хоро шо владеть избранными языками и знать особенности родного языка в сравнении с другимииностранными языками, владеть техникой перевода текстов различных жанров, знать основытеории перевода, иметь представления о социокультурных особенностях стран изучаемыхязыков и иметь знания в предметной области (например, военного дела и т.п.).
Результаты

В РВВДКУ курсанты сами проводят информирование, что, безусловно, требует от нихтщательной подготовки. Ее проводит, как правило, командир взвода – преподаватель. Орга низация и проведение информирования состоит из трех этапов: подготовительного, основно го и заключительного.Основными задачами информирования являются: доведение до курсантов международной обстановки, официальных решений органовгосударственной власти по вопросам экономической и общественно политической жизнистраны; формирование системы моральных качеств, норм, принципов и убеждений, развитиенравственных мотивов сознательного и добросовестного выполнения должностных обязан ностей; использование информирования в интересах изучения общественного мнения и на строений курсантов; усиление информационно воспитательного влияния на укрепление единоначалия,поддержание устойчивого морально психологического состояния, дисциплины и правопо рядка во взводах, ротах, батальонах, в училище в целом.
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Обычно структура информирования выглядит следующим образом: события за рубе жом, события в зоне проведения специальной военной операции, события внутри нашейстраны. Рекомендуется брать информацию из открытых источников стран изучаемого языка.На подготовительном этапе курсант осуществляет сбор информации, пишет конспект,готовит презентацию. На основном этапе проходит само информирование. Курсант учитсявыступать перед аудиторией, расширяет свой лексический запас, обогащает свой кругозор ввоенно профессиональной сфере. Сообщение содержит социокультурную информацию,необходимую переводчикам для лингвистического обеспечения деятельности войск, дляустановления профессиональной коммуникации с представителями различных культур.Несомненно, успех профессиональной деятельности военного переводчика во многомопределяется его личными качествами, уровнем сформированности профессионально значи мых компетенций, пониманием лингвострановедческих особенностей страны пребывания.Поскольку военные специалисты принимают активное участие в проведении и организацииСпециальной военной операции, то и на занятиях по иностранному языку необходиморассматривать актуальную военную терминологию. Так, в последнее время в средствахмассовой информации нередко появляются термины, обозначающие поставляемое США истранами НАТО вооружений и военной техники.Необходимость подготовки конкурентоспособных специалистов в различных обла стях деятельности на мировом уровне заставила изменить отношение к изучению иностран ного языка в военных вузах. Подчеркнём, что западные государства постоянно наращиваютвоенную помощь Киеву, которая включает поставки летального оружия. США передаютУкраине несколько сотен тонн оружия, включая переносные противотанковые ракетныекомплексы J,v>lin. Киев также получает противотанковые комплексы NL�W из Великобри тании, беспилотные боевые летательные аппараты �,Hr,kt,r 	�2 из Турции, переносные зе нитно ракетные комплексы (ПЗРК) Sting>r из Литвы и Нидерландов и вертолеты �irbus �125из Франции. Украинские власти получают военную помощь от Польши, Эстонии, Швеции,Канады и других стран, включая Германию, которая изначально отказалась поставлять ору жие Киеву. Кроме того, Украина получает бесплатную финансовую помощь и кредиты отЗапада. Военный переводчик, несомненно, должен быть грамотным специалистом в этойсфере. На заключительном этапе информирования подводятся итоги, делаются выводы.
Заключение

В условиях гибридной войны, которая ведется не только на поле боя, но и в экономи ке, и в информационном пространстве, профессиональная языковая подготовка военных спе циалистов выходит на новый уровень. Реалии современного военно политического про странства таковы, что обучение иностранным языкам военнослужащих в Российской Феде рации становится неотъемлемой частью их боевой подготовки.Проведённый анализ научной литературы и собственного опыта авторов показал, чтоинформирование как форма подготовки будущих военных переводчиков к профессиональ ной коммуникации прививает будущим офицерам навыки информационного мониторинга ввоенно политической сфере, учит работать с различными информационными поисковымисистемами и Интернет ресурсами; способствует обогащению словарного запаса, учит выяв лять новую военно профессиональную терминологию.Социально политические изменения и экономические преобразования в РоссийскойФедерации убедительно демонстрируют, что в современном мире информация становитсяодним из основных ресурсов общественного развития. Одной из приоритетных задач госу дарства становится управление информацией, которая оказывает влияние на многие аспектыдеятельности государства, включая область обороны [19].Поэтому Вооруженные силы Российской Федерации не могут находиться в стороне отпроисходящих изменений. Одним из способов реализации государственной информацион 
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ной политики в области обороны является информационное обеспечение Вооруженных силРоссийской Федерации [20].
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УДК 378; ГРНТИ 14.35.07РОЛЬ ОБЩЕСТВЕННО ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВВ ФОРМИРОВАНИИ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ И СПОСОБЫ РАБОТЫ С НИМИА.М. БеловаРязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Российская Федерация, Рязань, �nn tis36@��nd��.r�
Аннотация. При изучении методики преподавания иностранных языков важно уделять вни мание многим аспектам. В статье описывается значимость текстов общественно политиче ского содержания для образовательного процесса и некоторые приемы работы с ними.Ключевые слова: общественно политические тексты, социокультурная компетенция, обуче ние, средства массовой информации, культура.
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Nbstr�	t. Wh>n studHing th> m>th9d9l9gH 9f t>,Ohing f9r>ign l,ngu,g>s, it is im<9rt,nt t9 <,H ,t t>nti9n t9 m,nH ,s<>Ots. 	h> ,rtiOl> d>sOrib>s th> signifiO,nO> 9f t>Cts 9f s9Oi9 <9litiO,l O9nt>nt f9rth> >duO,ti9n,l <r9O>ss ,nd s9m> t>Ohniqu>s 9f w9rking with th>m.K�� w�rds: s9Oi9 <9litiO,l t>Cts, s9Oi9 Oultur,l O9m<>t>nO>, t>,Ohing, m,ss m>di,, Oultur>.

Социокультурное образование – это новый аспект в методологической науке, связан ный с необходимостью развития социокультурной компетенции. Социокультурный подходопределяет стратегии изучения языка через призму культуры. Социокультурная компетенция– это не только наличие информации о прямой связи между речью и социокультурнойсредой, или между языком и социальным развитием. Приобретение социокультурной компе тенции – это формирование представлений об окружающем человека мире. Социокультурнаякомпетенция тесно связана с межкультурной компетенцией и является ее частью, что помо гает расширять границы обеих, а также сформировать заинтересованность в вопросахкультуры, взаимодействия культур и сотрудничества людей.Одним из ключевых источников формирования фоновых лингвострановедческих зна ний выступают материалы средств массовой информации. Они значительно влияют на фор мирование у обучающихся представлений о реалиях, нравственности, обычаях и традицияхстраны, язык которой они изучают, а также отражают определенные стереотипы, распро странённые в иноязычном обществе [5].В текущий период изучения иностранного языка акцентируется внимание на повыше нии роли воспитательной, образовательной и развивающей составляющих учебного процес са. Это достигается путем применения лингвострановедческого подхода при отборе и орга низации учебного материала, основанного на современных средствах массовой информациии коммуникации. Отбор материалов для учебного процесса обязан всесторонне отражать ре альность страны, язык которой изучается. Он должен вызывать активный интерес к образу
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потенциальных партнеров в будущей профессиональной деятельности, их обычаям, тради циям, образу жизни, манерам общения, деловой культуре и т. д. Применение в учебном про цессе актуальной лингвострановедческой информации, предоставленной средствами массо вой информации, способствует усвоению учащимися элементов иностранной культуры, уве личивает их познавательную активность и формирует положительную мотивацию.Общественно политические тексты, по большей части, представляют собой статьиСМИ в газетах, журналах или в глобальной сети Интернет, а также задокументированныевыступления политических деятелей. К главной функции такого вида текстов относят сооб щение. Они могут быть построены так, что в природе их создания закладывается определен ное воздействие на общественное мнение, но функция сообщения остается основополагаю щей, формирующей типологию текста [7, с. 216 220].Тексты общественно политического содержания тесно связаны с историей политиче ской мысли. В политическом языке существует множество терминов, которые относятся кофициальным мероприятиям и церемониям, историческим событиям, фиксирующим данныеи факты, такие, как освещение важных правовых и территориальных изменений и политиче ских событий в мире, войн, договоров и др. Политические представительства разных странобычно требуют использования двух или более языков, и поэтому языки, используемые надипломатической арене, находятся в постоянном контакте, создавая своего рода лингвафранка дипломатии. Сферой дипломатии являются отношения с третьими странами и меж дународными организациями, международные форумы и неполитические мероприятия, име ющие международное значение [8].В процессе работы с общественно политическими текстами решаются несколько за дач. Во первых, политические выступления являются яркими примерами определенныхстереотипов, тенденций и традиций, существующих в любом обществе, и помогают понятьновые тенденции и проблемы, волнующие людей из разных культур. К примеру, речи поли тических деятелей способны отразить конкретную политическую ситуацию, предположим,речи Ли Сяньняня и Си Цзиньпина помогут проследить эволюцию политического языка ли деров Китайской Народной Республики и выявить изменения в той или иной сфере жизни вконтексте содержания их докладов. Во вторых, данный вид текстов способствует включениюдискуссии в коммуникативную деятельность, так как содержит в себе различные проблемы иточки зрения, что может мотивировать к говорению. В третьих, подобные тексты способныразвить познавательную активность и предоставить определенные факты, расширяющие об щий кругозор. Наконец, тексты общественно политического содержания включают в себясложные лексические конструкции, а также устойчивые сочетания и клише, корректно ин терпретирующие трудные для понимания концепции.Обучение работе с общественно политическими текстами высокоэффективно каксредство идейно политического воспитания, стимулирования и повышения интереса к ино странным языкам и актуальной тематике в целом, а также способствует развитию речевыхнавыков. Кроме того, этот вид деятельности предполагает умение анализировать аутентич ные источники информации. Это повышает практическую ценность овладения иностраннымязыком [4].Мы считаем, что повышенное внимание в работе с данными видами текстов следуетуделять лексической составляющей. Перед началом анализа статей необходимо выделить вних все слова, которые могут представлять трудность при прочтении и переводе. Например,вам встретились слова , «r>O9nOili,ti9n» и «,n ,rmistiO>». Это синонимы, но, переведя их, раз ницу определить довольно легко. Вы можете предоставить предложения, где объяснен этотнюанс. � r>O9nOili,ti9n is th> <r9O>ss 9f r>building diff>r>nt kinds 9f r>l,ti9nshi<s ,ft>r s><,r,ti9n. �n ,rmistiO> is us>d in th> t>rms 9f th> w,r, wh>n O9untri>s t>m<9r,rH st9< milit,rH 9<>r, ti9ns.
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Иногда со спорными выражениями нас могут познакомить и заголовки статей. Еслизаголовок содержит элементы образности, часто перед его переводом необходимо обратить ся к тексту статьи. Например, прокомментируем заголовок «�lint9n R,is>s �is �H>br9ws». Вданном случае фразеологизм «t9 r,is> th> >H>br9ws» может иметь двойственную эмоциональ ную окраску, выражая либо чувство удивления, либо пренебрежения. Чтобы прояснить зна чение данной фраземы, мы обратимся к тексту примечания:
r>sid>nt �lint9n O9mm>nd>d t9 j9urn,lists t9d,H th,t h> h,d b>>n muOh sur<ris>d bH th>sugg>sti9n th,t th> O9ntr9l 9f vis,s f9r >ntrH int9 th> Unit>d St,t>s b> tr,nsf>rr>d fr9m th> St,t> D> <,rtm>nt t9 th> D><,rtm>nt 9f JustiO>.Из непосредственного контекста становится ясно, что речь идет об эмоции удивления,поэтому название можно перевести, сохранив образный элемент. Однако образность, лежа щая в основе английского выражения, не подходит для русского языка и не может тракто ваться как «поднять брови», поэтому приходится прибегать к аналогии: «Клинтон выглядитудивленным» или «Клинтон удивленно пожимает плечами» [1].В текстах общественно политического содержания часто встречаются образные выра жения, которые, помимо работы над самим содержанием, могут помочь и уделить вниманиелексике на занятиях по иностранному языку. Одно из таких понятий – это оксюморон. Дан ный прием заключается в соединении двух абсолютно противоположных по смыслу понятийс целью создания определенного эффекта и образности. Один из заголовков издания «	h>�bs>rv>r» показывает нам столкновение понятий O,lm – спокойный и ,nCi9us – тревожный,беспокойный: «�v>rH d,H brings s9m> n>w tr,um,»: k>><ing O,lm in ,n ,nCi9us w9rld». Авторстатьи через ряд оксюморонов прекрасно изображает ситуацию, в которой люди, живущие всовременном мире, вынуждены постоянно чувствовать стресс, и создает преувеличеннуюкартину нашего тревожного существования. Это может помочь вспомнить и другие антони мы, проделать задания, связанные с ними, и повысить мотивацию к их дальнейшему исполь зованию в речи.В данных текстах можно встретить и метафоры. Смысл метафор заключается в скры том сравнении или переносе по сходству. Они помогают обогатить общественно политиче ские тексты и вызвать дальнейший интерес к тому или иному вопросу. К примеру, «	h> O9n s>nt d>Or>> w,s 9rd>r>d ,s <,rt 9f th> s>ttl>m>nt 9f , 1988 g9v>rnm>nt r,Ok>t>>ring l,wsuit th,tOit>d d>O,d>s 9f "<>rv,siv> " O9ntr9l 9f th> 	>,mst>rs bH 9rg,niz>d Orim>, ,nd ,ll>g>d th,t th>uni9n h,d m,d> , "d>vil's <,Ot with L, �9s, N9str,"». Здесь метафоричное выражение «, d>vil's<,Ot» («сделка с дьяволом») не только оказывает определенное эмоциональное воздействие,но и формирует собственную точку зрения, опираясь на отношение автора к этому вопросу,которое явно имеет негативный окрас [2].Немаловажно подобрать задания, способствующие повышению мотивации работы сданными видами текстов. Например, поставьте перед чтением определенную цель: Выделите факты, которые вы уже знали. Выделите то, что вызвало желание узнать об этом побольше. Выделите факты, вызывающие у вас смешанные чувства. В каждом абзаце определите основное предложение.Из этого обсуждения можно узнать полезную информацию и для своей дальнейшейметодической деятельности по данной теме.Закрепить полученные знания можно с помощью учебной дискуссии. Данный вид ра боты направлен на грамотное использование речевых конструкций и необходимой лексики, атакже на повышение интереса обучающихся к той или иной проблеме. Правильно организо ванная дискуссия создаст благоприятную коммуникативную ситуацию, в которой каждыйвыскажет свое мнение и получит возможность использовать изученное в активном обсужде нии. Мы считаем важным выделить несколько советов, относящихся к проведению учебнойдискуссии:
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1. В ходе работы выделяйте необходимую лексику, связанную с общественно поли тической тематикой, и организуйте ход дискуссии так, чтобы обучающимся былонеобходимо использовать ее в своей речи.2. Не стройте абсолютно всю работу вокруг одной темы. Если идет изучение, напри мер, деятельности какого либо политического лидера, примите во внимание икультурные традиции страны. Можно давать дополнительные доклады на данныетемы. В результате аспекты социокультурной и межкультурной компетенций бу дут сформированы.3. Всегда давайте обучающимся возможность высказаться и помогайте тем, кто ме нее охотно участвует в обсуждении или забывает определенные выражения.Таким образом, общественно политические тексты содержат большое количество ак туальной информации о событиях, происходящих в мире, и особую лексику, требующуюотдельного внимания к ней. Для того чтобы правильно реализовать работу с такими текста ми в иноязычном образовательном процессе, необходимо разработать задания, которыемотивируют обучающихся и снимают возможные трудности.
Работа выполнена под научным руководством кандидата филологических наук, до цента кафедры иностранных языков института истории, философии и политических наукРязанского государственного университета имени С. А. Есенина Л. И. Татановой (� ��il:l�r�_t�t@��il.r�).
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УДК: 316.28/372.881.111.1/338.242.2КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ И НАВЫКИ ЕЁ ФОРМИРУЮЩИЕВ РАМКАХ ДИСЦИПЛИНЫ «ДЕЛОВЫЕ КОММУНИКАЦИИ»О.В. АсташинаРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, �st�shin�.�l@��nd��.r�

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы формирования коммуникативной компе тенции в современной модели мультисубъектной коммуникации. Автором представлена об новлённая структура коммуникативной компетенции с учётом современного коммуника тивного ландшафта. Рассмотрена реализация этой структуры в курсе «Деловые коммуника ции». Выделен набор навыков, формирующих коммуникативную компетенцию.Ключевые термины: коммуникативная компетенция, деловые коммуникации, навыки
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Актуальность

Коммуникативная компетенция, как научный термин, была сформулирована ДэлломХаймсом [1]. Критикуя положения генеративной грамматики Н. Хомского, Хаймс предложилновый – социолингвистический подход к пониманию коммуникативной компетенции. По егомнению, коммуникативная компетенция представляет собой многомерный конструкт, в ко торый включены, помимо грамматической составляющей, дискурсивная, социолингвистиче ская и стратегическая.Такой междисциплинарный подход, связующий лингвистику, теорию коммуникациии культуру открыл перед лингвистами и практикующими преподавателями иностранныхязыков путь к развитию функциональных методов преподавания, появлению нового комму никативного подхода для обучения иностранным языкам (�L	 – �9mmuniO,tiv> L,ngu,g>	>,Ohing), разработке ��FR.Концепции Д. Хаймса [2], Н. Хомского, В. Лабова Д. Кристала, Э. Шеглофа [3] и др.(60 70 ч гг. && века) во многом отражали социально экономические практики и коммуника тивный ландшафт того времени.В первой четверти &&I века �L	 сохраняет свою популярность, однако учитывая ди намику изменения деловых коммуникаций, он реализуется в комбинации с другими подхо дами и методами. Наряду с этим идёт поиск нового подхода к формированию коммуникатив ной компетенции, подхода, соответствующего потребностям реальности.
Коммуникативный ландшафт

Коммуникативная компетенция в рабочих программах вузовских дисциплин относит ся к группе универсальных компетенций и кодируется как УК 4 (Способен осуществлять де ловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке РоссийскойФедерации и иностранном(ых) языке(ах)). Акцент сделан на формирование устных и пись 
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менных навыков, что не является исчерпывающим требованием, предъявляемым к специали стам на рынке труда.Сегодняшний коммуникативный ландшафт драматически трансформируется. Во пер вых, меняется сама коммуникативная модель – она становится субъект – субъектной, в кото рой множественные акторы наделены правами восприятия и трансляции смыслов в реальномрежиме времени.Во вторых, коммуникативное пространство существенно расширяется. Оно состоит измножества текстов различной знаковой природы. Это тексты лэндингов, сайтов, рекламныхброшюр, коммерческих презентаций, тексты учебных пособий с встроенными элементамидополненной реальности. Все они содержат как вербальные, так и невербальные знаки, несу щие смысловую нагрузку. Трансляция смыслов разных режимов восприятия – лингвистиче ского (письменные тексты), визуального (изображение), аудиального (звуковое сопровожде ние), кинетического (жесты, мимика), пространственного (организация элементов в про странстве)  превращает текст в мультимодальную коммуникативную сущность. Эта специ фическая особенность современных текстов свидетельствует об изменившихся способахпередачи и восприятия смыслов: от мономодальной репрезентации к мультимодальной, отперцепции к гиперцепции [4], соответственно.Вопросы мультимодальности впервые были подняты Халлидеем [5], исследовавшимразличные режимы (модальности) человеческой коммуникации. Его идея заключалась в том,чтобы педагоги и исследователи не концентрировались на исключительно структуре и грам матике языка, а изучали (обучали) способы (ам) реализации языка в различных контекстах.Лингвисты – исследователи &&I века не сходятся во мнениях по поводу того, в каких про порциях должны присутствовать лингвистические и нелингвистические режимы трансляциисмыслов при овладении студентами коммуникативной компетенцией [6]. При этом множе ственные режимы коммуникации в современном мире не вызывают сомнения.
Структура коммуникативной компетенции

Коммуникативная компетенция (см. рис. 1)  многослойный конструкт, составные эле менты которого подвержены динамическим трансформациям.К концу первой четверти &&I века четыре составляющие коммуникативной компетен ции (по Д. Хаймсу) претерпели качественные изменения.Первое, что необходимо отметить, коммуникативная компетенция не равна лингви стической компетенции (как это представлено в ФГОС 3++) [7]. Это представление о комму никативной компетенции безнадёжно устарело. Лингвистическая компетенция строится наразвитии продуктивных (говорение, письмо) и перцептивных навыков (аудирование, чтение).Однако сегодня продуктивные навыки не ограничиваются развитием устной и письменнойречи: навык представления данных в условиях мультимодальности дополняет продуктивныенавыки, а перцептивные навыки (чтение и слушание) дополняются навыком гиперцепции(восприятие мультимодальных текстов). Лингвистическая компетенция (знание основ язы ка), таким образом, становится частью мультимодальной компетенции, которая, в свою оче редь входит в понятие коммуникативная компетенция.Социолингвистическая или социокультурная компонента, выделенная Хаймсом, яв ляется по сути базовым слоем коммуникативной компетенции и подразумевает овладениеспособами использования языка в разных контекстных реальностях (английский термин –l,ngu,g> ,<<r9<ri,OH).В Российских ФГОС 3++ социокультурная компетенция получила статус самостоя тельной компетенции и носит название межкультурной компетенции (УК 5  Способен вос принимать межкультурное разнообразие общества в социально историческом, этическом ифилософском контекстах).



58 VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

коммуникативная компетенция
стратегическая

дискурсивная +метадискурсивная
мультимодальная
социокультурная

Рис. 1. Структура коммуникативной компетенции
Стратегическая коммуникативная компетенция в современном коммуникативном про странстве подразумевает не только знание способов предотвращения коммуникативных«провалов» за счёт использования как вербальных, так и невербальных средств, но и умениевыстраивать коммуникативные стратегии сотрудничества (например, в рамках организации).Распространение инструментов искусственного интеллекта (ИИ) приводит к необходимостистратегически выверенного взаимодействия на уровне не только человек человек, но чело век машина (нейронная сеть). Новый навык в рамках стратегической компетенции – форму лирование релевантных вопросов к ИИ.Дискурсивная компетенция, ориентированная на приобретение навыков работы сконтекстами и фактуальными смыслами, сегодня осваивается в комплексе с метадискурсив ной компетенцией, ориентированной на раскрытие и анализ имплицитных смыслов. Мета дискурс главенствует над дискурсом и проникает в дискурс своими метасмыслами [8]. Уме ние понять эти смыслы  определяющее при принятии управленческих решений.Формирование коммуникативной компетенции в рамках курса «Деловые коммуника ции» Коммуникативная компетенция формируется рядом дисциплин, одной из которых яв ляется «Деловые коммуникации», дисциплина социально экономического цикла с препода ванием на иностранном языке.Коммуникация – не механический обмен информацией, это, прежде всего, информа ционное воздействие на реципиента и его восприятие информации, влекущие за собой дей ствия и поступки. Можно выстроить самые эффективные в техническом отношении схемыкоммуникации, исходя из расчётов скорости и дальности передачи и обработки информации,но при этом, социально экономические последствия внедрения таких схем могут оказатьсяне функциональными. Для эффективного управления коммуникацией разрабатываютсяспособы, методы, технологии информационного обмена, а именно, деловые коммуникации.Коммуникации (во множественном числе) – это информационно психологическиеспособы влияния участников информационного обмена посредством арсенала знаково ин формационных систем. При успешном взаимодействии двух субъектов активируется третьяточка в пространстве – некое конвенциональное знание. Так формируется коммуникативныйконтур, из которого в дальнейшем рождаются фреймы – рамки коммуникативных взаимоот ношений, экстериоризация которых влечёт за собой действие.
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Фактически, цель курса «Деловые коммуникации»  сформировать у акторов комму никации навыки использования способов социально экономических взаимодействий, что вконцентрированной форме выражает коммуникативная компетенция.В курсе «Деловые коммуникации» (разработанном автором [9]) стратегическая компе тенция формируется на базе развития следующих навыков: критическое мышление; стратегическое видение; гиперцепция (идентификация коммуникативных фреймов); командное проектирование; репрезентация (создание коммуникативных фреймов).Задания, направленные на формирование этой компетенции, включают просмотрвидео материалов с целью идентификации элементов коммуникативных стратегий, выявле ния методик формирования коммуникативных (межкультурных, организационных, межлич ностных) стратегий. Контрольный вид работ заключается в разработке коммуникативнойстратегии организации в режиме командной проектной работы с использованием инструмен тов ИИ.Метадискурсивная (и дискурсивная) компетенция вырабатывается в процессе чтения,просмотра, прослушивания аутентичных текстов компаний (контекстная реклама, контентинтернет платформ, социальных сетей, каналов мессенджеров, лэндинг пейджи, материалыинтервью представителей компаний и т.д.). Контрольная точка – дискурсивный (метадискур сивный) анализ текста [10]. Формирование компетенции происходит на базе развития такихнавыков, как: дискурсивный (метадискурсивный) анализ текста; критическое мышление; гиперцепция.Социокультурная компетенция формируется на базе изучения 6 мерной модели изме рения культур Г. Хофстеде. Анализ аутентичных кейсов, ролевые деловые игры входят в на бор тренировочных и тестовых заданий. Компетенция строится из таких навыков как: эмоциональный интеллект (S�L skills); считывание цивилизационных знаков вербальной и невербальной коммуника ции при взаимодействии с представителями гетерогенных деловых культур.Мультимодальная компетенция формируется в ходе выполнения практически всехтренировочных заданий курса. Цифровое (или бумажное) портфолио с набором проектов изаданий за отчётный период позволяет дать совокупную оценку развитости мультимодаль ной компетенции. Навыки, формирующие компетенцию представлены ниже: чтение письмо говорение слушание гиперцепция реперезентация
Заключение

Чтобы определить содержание понятия “коммуникативная компетенция”, нужно по нимать социально экономический контекст реализации этой компетенции. В условиях ин формационной трансформации, сопряжённой с переходом к цифровой экономике, деловые ипрофессиональные практики строятся с помощью вербальных и невербальных средств пер вичных и вторичных семиотических систем. Это означает, что при формировании коммуни кативной компетенции востребованными по прежнему остаются навыки письма и устной
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речи. Однако эти минимальные навыки не являются исчерпывающими в современныхмультисубъектных и мультимодальных моделях коммуникации.
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УДК 378; ГРНТИ 14.35МОТИВАЦИЯ К НАУЧНО ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙДЕЯТЕЛЬНОСТИ КУРСАНТОВ ВОЕННОГО ВУЗАА.В. ШишлянниковРязанское гвардейское высшее воздушно десантное командноеучилище имени генерала армии В. Ф. Маргелова,Россия, Рязань, �ndr��shi85@bk.r�
Аннотация. В статье рассматриваются вопросы мотивации курсантов военного вуза к науч но исследовательской деятельности. Проведено анкетирование и диагностическое исследо вание для выявления представлений курсантов о научно исследовательской деятельности,выявлении их мотивов к научно исследовательской деятельности в период обучения в вузе.Определена роль преподавателей и командиров, а также методы стимулирования и поощре ния, способствующие развитию интереса курсантов к науке. На основе полученных данныхи их анализа предложены рекомендации.Ключевые слова: мотивация, научно исследовательская деятельность, курсанты, военное об разование, преподаватели, командиры, поощрение.
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Научно исследовательская работа в период обучения в военном вузе является важнымфактором становления и развития профессиональных и личностных компетенций будущихофицеров. Выполнение курсантами теоретических и практических исследований способству ет формированию аналитических навыков, способности к самостоятельному решению слож ных задач, самообразованию и самоопределению.Вместе с тем, мотивация курсантов к участию в научно исследовательской деятельно сти нередко оказывается недостаточной. Л.А. Иноземцева полагает, что это обусловлено ря дом факторов и особенностей обучения в военном вузе: высокая физическая и психологиче ская нагрузка, специфика организации и жесткий график учебно воспитательного процесса,строгая дисциплина и иерархия, ориентация курсантов на достижение конкретных военно профессиональных целей, целенаправленная работа преподавателей и командиров по разви тию эмоционально волевой и мотивационной сфер курсантов (воспитание военнослужащих,не подвергающих сомнению приказы), большое внимание формированию ценностно смыс ловых характеристик курсантов – будущих офицеров, а также казарменные условия прожи вания [1].Актуальность темы статьи заключается в постоянно растущей значимости научно ис следовательской работы для успешной профессиональной деятельности военных специали стов. Эта значимость обусловлена следующими факторами:
 Развитие военной науки и техники. Военная наука и техника постоянно разви ваются, появляются новые технологии и методы ведения боевых действий. Для того чтобывоенные специалисты могли эффективно использовать эти технологии и методы, они долж ны быть хорошо знакомы с последними достижениями в области военной науки и техники.Научно исследовательская работа позволяет военным специалистам получать новые знанияи навыки, необходимые для успешного выполнения своих обязанностей.
 Адаптация к новым условиям. Военные специалисты сталкиваются с новымиусловиями и вызовами, которые требуют от них постоянного развития и совершенствованиясвоих навыков. Научно исследовательская работа помогает военным специалистам адапти роваться к этим условиям и вызовам.
 Повышение эффективности военной службы. Научно исследовательская рабо та способствует повышению эффективности военной службы, поскольку она позволяет во енным специалистам разрабатывать новые методы и подходы к решению задач, стоящихперед Вооружёнными силами.Таким образом, актуальность темы статьи обусловлена необходимостью повышенияэффективности научно исследовательской работы военных специалистов, что, в свою оче редь, способствует развитию военной науки и техники, адаптации курсантов к новым усло виям и повышению эффективности их военной службы.Одним из основных условий, влияющих на вовлечённость курсантов в научно иссле довательскую работу, является взаимодействие между преподавателями, командирами и кур сантами, развитию института наставничества. Исследователи, такие как Е. М. Махмутова исоавторы, анализируя подходы к моделированию технологий наставничества в образователь ном процессе и рассматривая личностно развивающие возможности наставничества, подчёр кивают важность активной роли наставника и необходимости адаптировать подходы настав ничества в соответствии с потребностями обучающихся. Они также отмечают взаимное по вышение процессов самореализации как у наставляемых, так и у самих наставников [2]. Длякурсантов такое наставничество играет ключевую роль, поскольку преподаватели и команди ры обладают значительным авторитетом и влиянием.
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Цель настоящей статьи заключается в изучении факторов, влияющих на мотивациюкурсантов военного вуза к научно исследовательской деятельности, условий повышениямотивации, а также разработке рекомендаций по улучшению системы научно исследователь ской работы в военном вузе.Для организации эмпирического исследования была разработана авторская анкета, со стоящая из 10 вопросов, направленная на сбор, анализ и обобщение основных факторов,определяющих личную заинтересованность курсантов в научно исследовательской работе,механизмах развития такого интереса, восприятия роли педагогов и командиров, а такжепредпочтительных формах поощрения. В исследовании приняли участие курсанты разныхкурсов Рязанского высшего воздушно десантного командного училища имени генерала ар мии В. Ф. Маргелова, в количестве 208 человек.При проведении анкетирования был принят во внимание тот факт, что понятие науч но исследовательской деятельности уже знакомо большинству курсантов: свыше 70% из нихимели опыт подобной работы еще до поступления в военный вуз, например, в школах илиучреждениях дополнительного образования. Принимавшие в опросе курсанты старших кур сов имеют опыт научно исследовательской деятельности в рамках подготовки выпускныхквалификационных работ. Среди мотивов, побуждающих курсантов заниматься научно ис следовательской деятельностью в период обучения, более 40% указали на важную роль под держки и наставничества со стороны преподавателей и командиров. Около 32% выразилизаинтересованность в проведении исследований при условии выбора тематик, связанных с ихбудущей профессией, и наличия доступа к материально технической базе вуза для выполне ния экспериментов (например, современные тренажёры и лаборатории). Карьерный рост яв ляется важным стимулирующим фактором профессиональной подготовки, и часть курсантовсчитает научно исследовательскую работу одним из способов повысить свою конкуренто способность (53 %). Немногим более 15% считают важным фактором возможность расши рения профессиональных навыков и приобретения смежных специальностей и соответству ющих умений. Кроме того, были зафиксированы отдельные ответы, касающиеся мотивов,связанных с межличностным взаимодействием в образовательной среде ("Преподаватели икомандиры будут ко мне лучше относиться"), перспективами карьерного роста ("Сделаюоткрытие и стану генералом") и личной выгодой ("Будет меньше дежурств").Курсанты также обозначили разнообразные формы научно исследовательской дея тельности, в которых они хотели бы участвовать: выполнение научных проектов, проведениеиспытаний, создание авторских разработок, написание рефератов и статей, участие в семи нарах, конференциях и иных образовательных мероприятиях. Полученные результаты мож но сравнить с выводами исследования, проведённого А.С. Ольковым и соавторами, согласнокоторому молодые учёные должны активно включаться в разработку исследовательских темс первых лет обучения, а опытно экспериментальная работа позволит им представить мате риалы научного сообщества на различных уровнях и подготовить публикации в рецензиру емых изданиях [3].Отвечая на блок вопросов, связанных с развитием системы мотивации научно иссле довательской работы в военном вузе, курсанты испытывали некоторые затруднения, толькооколо 70% участников ответили на эти вопросы в полном объеме. В целом, среди нематери альных стимулов курсанты называли различные варианты учета достижений в научно иссле довательской работе в системе текущей и промежуточной аттестации в вузе в ходе их обуче ния, увеличение продолжительности каникулярного отпуска, в качестве материального по ощрения были названы премии и получение повышенного денежного довольствия (как зафизическую подготовку).В казарменных условиях проживания для половины курсантов – участников исследо вания – участие в научно исследовательской деятельности является способом установки кон тактов и менее иерархичного общения с другими курсантами, разделяющими их интересы и
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склонности. Ю. С. Медведева считает, что такие результаты могут быть обусловлены воз растными и психологическими особенностями курсантов: в юношеском возраста характеренрост потребности в общении и расширении его круга, при этом в условиях круглосуточногопребывания в коллективе с постоянным составом и четкой регламентацией режима дня ре ализация такой потребности становится затруднительной [4]. Соответственно, курсанты вос принимают научно исследовательскую деятельность как возможность дополнительной ком муникации.Таким образом, курсанты военного вуза имеют представления о научно исследова тельской деятельности, выражают личностную готовность к занятиям, ключевым фактором вуспешности такой работы считают поддержку преподавателей и командиров, при этом за трудняются в вопросах определения значимых методов и форм стимулирования и поощре ния научно исследовательской деятельности в вузе. Особенности потребностей курсантов,отражающих мотивацию к научно исследовательской деятельности, связаны с возрастнымихарактеристиками юношеского возраста, а также с особенностями организации учебно вос питательного процесса в условиях военного вуза. Таким образом, особенности мотивациикурсантов военного вуза, могут быть использованы для развития системы научно исследова тельской работы в военном вузе.На основе полученных данных были разработаны рекомендации для командного ипреподавательского состава военного вуза по развитию системы научно исследовательскойработы. Чтобы поощрить будущих офицеров к такому виду деятельности, следует использо вать информацию о потребностях курсантов, которые мотивируют их заниматься наукой.Кроме того, необходимо разработать программы наставничества, в которых будут участво вать опытные офицеры наставники, имеющие авторитет среди курсантов. Курсантов стоитвключать в научные проекты и мероприятия, которые проводятся на современной материаль но технической базе и дают возможность проводить опытно экспериментальную работу. Длястимулирования интереса к науке нужно использовать материальные и нематериальные фор мы поощрения.
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УДК 378.881; ГРНТИ 14.35.07АДАПТАЦИЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЕИ.Н. ТрушковаРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, irin�.tr�shk�v�.73@��il.r�

Аннотация. В работе рассматриваются вопросы адаптации иностранных студентов в меж культурной образовательной среде в процессе обучения русскому языку как иностранному(РКИ) в российском вузе. Адаптация – многогранный и сложный процесс внедрения и пол ного погружения иностранных студентов в аутентичную образовательную среду россий ских вузов. Проблемы адаптации иностранных студентов в контексте многослойной рос сийской реальности в целом, и в российском образовательном пространстве в частности,всегда требуют тщательной проработки и принятия адекватных решений. Успешность адап тации и обучения зависит от степени учета ментальных, психологических, этнических,культурных и других характеристик личности каждого иностранного студента в отдельно сти. Недостаточность внимания к этому вопросу, определяет необходимость анализа внеш них и внутренних факторов, от которых зависит успешность/неуспешность обучения РКИи межкультурной адаптации иностранных студентов, получающих высшее образование внашей стране. Особое внимание уделяется характеристике иностранных студентов, их мен талитету, поведению, психологическим особенностям, языковым особенностям и т.д., ока зывающих существенное влияние на адаптационный процесс в новых социокультурныхусловиях. Увеличенный приток иностранных граждан в Россию подчеркивает необходи мость поиска способов и приемов взаимодействия с ними, чтобы обеспечить успешнуюадаптацию в межкультурной образовательной среде.Ключевые слова: адаптация, межкультурная среда, высшее образование, иностранный сту дент, русский язык как иностранный (РКИ), социокультурные условия, психолого педаго гическое сопровождение, менталитет, культурный код, мотивация.
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Проблемы социокультурной адаптации иностранных студентов в контексте много слойной российской реальности в целом, и в российском образовательном пространстве вчастности, всегда требуют тщательной проработки и принятия адекватных решений с учетомментальных, психологических, этнических, культурных и других характеристик личностикаждого студента в отдельности. «Несмотря на большое количество исследований попроблеме адаптации, остаются недостаточно изученными внешние и внутренние факторы,
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определяющие успешность/неуспешность межкультурной адаптации иностранных студен тов, получающих высшее образование в нашей стране, что позволяет отнести даннуюпроблему к разряду малоизученных. В частности, вызывает интерес вопрос о характеристи ках иностранных студентов, оказывающих существенное влияние на адаптационный процессв новых социокультурных условиях. Немаловажным является изучение специфики меж культурной адаптации иностранных студентов как представителей различных стран  суще ствуют ли общие закономерности и отличительные особенности в данном процессе. Также, всвязи с постоянным увеличением количества иностранных граждан, обучающихся в России,возникает необходимость выделения способов и приемов работы с ними, которые будутнаправлены на обеспечение успешной межкультурной адаптации” [4].Успешность даже самой грамотно выстроенной методики обучения русскому языкукак инстранному (РКИ) и системы воспитания иностранного студента зависит от степени ре ализации индивидуального и интерактивного подхода к иностранному студенту в условияхсинтеза формальных и неформальных коммуникативных ситуаций в аудитории и за ее пре делами.Одним из главных условий положительного восприятия и полного погружения в ко лоритные речевые, звуковые образы русского языка является грамотная и приятная речьсамого преподавателя, его умение не только передать всю необходимую информацию ино странному студенту, но и пропустить ее через все органы чувственного восприятия самогоиностранного студента. Только «переварив» и пропустив через себя языковые и речевые пла сты русскоязычного текста, иностранный студент усвоит материал и хотя бы частичнооправдаются когнитивные надежды всех участников учебного процесса.Изучение русского языка как иностранного в русскоязычной среде  средство реально го глубокого проникновения в русскую культуру, традиции, менталитет русского народа.Разные ситуации и события, которые происходят в жизни иностранного студента, прожива ющего и обучающегося в Российском вузе, являются его положительным и отрицательнымопытом, создают иную реальность, отличную от ожидаемой, но реально существующую ввосприятии других людей. Это третья реальность, уникальная в своем роде, как и уникаленсам иностранный студент, личность которого преобразуется во вторичную языковую лич ность при совершенствовании лингвистических компетенций и умений.Всякий иностранный студент безусловно приезжает со своими психологическимиустановками, степенью готовности и ожиданиями, со своей мотивацией и целью. Известно,что мотивация бывает внешней и внутренней, навязанной и личностной (собственной), побу ждающей к действию, к осознанному изучению русского языка и социокультурных особен ностей страны. “Межкультурная адаптация  сложный многосторонний феномен, отражаю щий процесс вхождения иностранных студентов в новую социокультурную среду. Егоуспешное протекание связано с наличием у иностранных студентов высокой мотивации кведущей деятельности, предполагает освоение ими социальных норм, культурных ценно стей, образцов поведения партнеров по общению как представителей других культур присохранении своей собственной культурной уникальности” [4].Письменная и устная коммуникация на русском языке, как и сам язык и культура об щения, постоянно развивается, и появляются новые формы социокультурного общения уиностранных студентов с преподавателем и другими студентами. Разнообразие соцсетей иресурсов Интернате обогащает набор технологий, приемов и методик обучения преподава телей РКИ при формировании умений в области межкультурной коммуникации.При межкультурной коммуникации каждая культура представляет собой систему ко дов, которая распространяет свое действие на повседневные отношения, социальные икультурные нормы и т. д. Эти кодовые системы культур, как правило, несопоставимы междусобой или в лучшем случае сопоставимы только ограниченно. Нередко межкультурная ком муникация приводит к кросс культурным конфликтам, потому что знания сторон друг о дру 
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ге, т.е. их культурно обусловленная коммуникативная компетентность, малы. Большинствонаблюдаемых «провалов» понимания, приводящих к неадекватному восприятию и интерпре тации поступающей информации, обычно объясняется отсутствием необходимых фоновыхкультуроведческих знаний, а также отсутствием тождества между концептами опорных слову автора и адресата речи.Несмотря на то, что технические и информационные возможности используются мно гими методистами, существует ряд проблем организационно содержательного характера, ре шение которых позволит наиболее успешно выстроить систему развития межкультурнойкоммуникативной компетенции в процессе обучения РКИ и систему психолого педагогиче ского сопровождения иностранных студентов.К таким проблемам можно отнести следующие: а) отсутствие четкой методическойконцепции о включении ресурсов Интернета в программу практики обучения РКИ; б) отсут ствие критериев и принципов отбора русскоязычного и межкультурного контента, представ ленного в учебных пособиях и в Интернете; г) отсутствие понимания того, сколько практи ческих и лабораторных (аудио видео Интернет сеансы) занятий требуется для цели развитиякоммуникативной компетенции.Термин «межкультурная коммуникация» предполагает несколько основных элементов,таких как: 1) адекватное взаимодействие коммуникантов разных культур, национальностей,этносов; 2) проникновение в культурные особенности иностранных студентов для определе ния эффективных способов коммуникации разных культур с культурой России; 3) равноправ ное общение разных культур с учетом их национального менталитета и обычаев; 4) определе ние общечеловеческих ценностей и общности при сопоставлении разных культур; 5) расшире ние лингвокультурной концептосферы носителей языка с целью развития культурной и язы ковой компетенций иностранного студента, существующего в мире двух культур параллельно;6) выделение культурных универсалий, объединяющих представителей разных народов.Следовательно, хотим мы того или нет, межкультурная коммуникация характеризуетсяобъективностью и субъективностью. Объективная культура – это все, что создано человекомдля развития в социуме, например, в области политики, экономики, искусства, литературы ит.д. Под субъективной культурой понимается психологический портрет личности, паттерныего мышления или ментальность, духовные ценности, лингво культурные особенности, кото рые вызывают проблемы и недопонимание при общении у разных культур и даже могут вы зывать психологическое отторжение (непринятие).Субъективная культура – это психологические черты культуры, включающие духовныеценности и образцы мышления (ментальность), особые лингвокультурные концепты, которыепредставляют огромную трудность в процессе общения иностранных студентов. Требуетсябольшой опыт для того, чтобы индивид, попавший в новое культурное окружение, мог «син хронизировать» свои концепты как ментальные образования с ментальными образованиямисобеседника – носителя этой лингвокультуры. Каждый новый язык – это знакомство с новойконцептосферой, а отсюда – «когнитивная гибкость» и повышенная способность личности каналитическому мышлению.Возьмём в качестве примера так называемую «культуру официально делового обще ния», от соблюдения которой в значительной степени зависит эффективность контактов спредставителями академических и деловых кругов. Для более плодотворного диалога со сту дентами и коллегами из разных стран очень важным представляется знание особенностей иххарактера, которые обусловлены происхождением, историей страны, системой образования,моральными устоями, бытом, лингвистической политикой, не говоря уже о требовательностилюбой зарубежной фирмы к оформлению деловой документации, к тактике ведения деловыхпереговоров и т.д. [6].Очевидно, что объективная и субъективная доминанты в процессе виртуального обще ния с представителем иной культуры может быть управляемой методической категорией, при 
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менение которой позволит преподавателю выработать технологию обучения искомой компе тенции. В рамках этой технологии язык рассматривается как средство обеспечения социальнойкоммуникации, в которую входит все, что связано с обучением культуре страны изучаемогоязыка, этнографии речевого этикета, моделям межличностных отношений, пониманию мента литета, иноязычной концептосферы и его реализации в речемыслительной культуре.Очевидно, что в язык – это кладезь культуроведческих ценностей, которые мы извле каем из идиоматики языка, из пословиц и поговорок, разных жанров и стилей художественнойи научной литературы, форм выражения (устная и письменная речь, речь искуственного интел лекта) и т.п. Овладение этими знаниями является основой формирования межкультурнойкомпетенции.Так, например, С.Г. Тер Минасова [5] подчеркивает тот факт, что одинаково важно зна ние лексики, грамматики языка, с одной стороны, и знание социокультурных правил меж культурной коммуникации, с другой стороны.Для успешного развития межкультурной коммуникативной компетенции преподавате лю необходимо понимать, что в ходе сетевого общения с носителем изучаемого языка можетвозникать «ряд межъязыковых помех» [3], затрудняющих полное понимание интенций комму никантов в речекультурном и психологическом аспектах. Существуют следующие помехи илиошибки: графические помехи наблюдаются при расшифровки графических сокращений,ошибки использовании строчных и прописных букв, а также в написании, дат, цифри т.п. морфологические помехи  это неправильное толкование значений морфем, незна ние словообразовательных моделей и т.д. лексические помехи предполагают понимание (или его отсутствие) различий в се мантике слов, недостаточное знание полисемии и омонимии, безэквивалентной лек сики, фразеологизмов и т.д. синтаксические помехи возникают из за межъязыковых особенностей в граммати ке, интерференции структур и грамматических конструкций родного языка, невер ного построения фраз, порядка слов в предложении., незнания сочетаемости слов,ошибок в пунктуации и т.д. Такие ошибки или недочеты могут быть результатомповышенного уровня психологической и эмоциональной напряженности студентаили наоборот, его склонности к недооценке и недосказанности, в зависимости от егонациональности и менталитета. текстовые помехи выявляют ошибки в понимании текста, социальных кодов сооб щения и посланий из за игнорирования их культурной привязки.При обучении русскому языку иностранных студентов важно не только достижениекачественных результатов в овладении навыками и умениями устного и письменного рус скоязычного общения, но и поиск реального выхода на «иную» для иностранных студентовкультуру и ее носителей, т.е. носителей русского языка. Последнее является ведущим прин ципом организации межкультурной коммуникации на русском языке, залогом успешнойадаптации представителей разных культур в образовательной среде.Аутентичные средства и условия общения иностранных студентов с преподавателями ирусскими студентами на занятиях РКИ и внеаудиторных занятий  эффективное средство мо делирования и проживания реальных коммуникативных ситуаций в разных сферах жизнеде ятельности, что, в свою очередь, дает представление о реальности такой, какая она есть, опи раясь на факты, без чьих либо комментариев. Образовательная русскоязычная среда общениявызывает потребность у иностранных студентов в реальном языке в реальном контексте.Решение вышеупомянутых вопросов при обучении иностранных студентов и возмож ность своевременного обеспечения единой системы их психолого педагогической адаптации вобразовательной среде российского вуза возможно при условии тесного взаимодействия и об 
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мена опытом ведущих специалистов высшего звена, методистов, психологов, педагогов, лин гвистов, филологов и т.п.
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В современном мире осуществление межкультурного делового общения являетсянеотъемлемой составляющей успешной профессиональной деятельности специалистов раз 
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личного профиля. Эта тенденция связана с постоянным расширением международного со трудничества и многоуровневых деловых контактов в области инженерных, экономических инаучных направлений. Наиболее распространёнными и общепринятыми видами устной де ловой коммуникации, осуществляемой на иностранном языке, являются деловые перегово ры, деловое совещание, деловая беседа, деловая встреча, телефонный разговор, дискуссия ипубличное выступление. В свою очередь к письменным формам относят следующие: различ ные виды деловых писем, контрактов, отчетов на иностранном языке.В связи с этим возрастает потребность именно в подготовке профессионалов, способ ных осуществить успешную как устную, так и письменную межкультурную деловую комму никацию в ситуациях профессионального общения с представителями других культур. Дляэффективного проведения деловой встречи или переговоров, а также деловой переписки наиностранном языке с представителями других культур недостаточно только знаний лексико грамматической системы иностранного языка и использования этих знаний в основных ви дах речевой деятельности в ситуациях профессионального общения. Результатом успешноговзаимодействия двух сторон в различных видах межкультурного делового общения будетявляться осознание, понимание и восприятие того, как культурные различия (ценности, убе ждения, нормы поведения) оказывают воздействие и влияние на процесс межкультурной де ловой коммуникации [1, O.7]. Игнорирование ценностей, убеждений, обычаев другой культу ры приведёт к ложному восприятию и неверной интерпретации иноязычного сообщения и,как результат, к «срыву коммуникации». Однако, знание, понимание и принятие различийвзаимодействующих культур гарантирует «эффективность межкультурного общения» [2, с.175]. Таким образом, активное владение выпускником неязыкового вуза иностранным язы ком означает умение применять языковые и социокультурные знания в процессе меж культурной коммуникации для достижения своих профессиональных целей и задач.Для понимания особенностей формирования и развития у будущих профессионаловспособности к межкультурному деловому общению кратко рассмотрим теоретические осно вы понятий «межкультурная коммуникация», «культура», «межкультурная деловая комму никация».Характер межкультурного взаимодействия достаточно полно представлен в работеЕ.М. Казанцевой [3]. Ссылаясь на концепцию этого ученого, сущность межкультурной ком муникации можно охарактеризовать как коммуникативное взаимодействие между двумякоммуникантами, принадлежащими к разным культурам, в процессе которого происходитобмен информацией, поступающей от одного коммуниканта инофона к другому, и наоборот,в результате чего достигаются взаимопонимание и достижение общих целей и задач [4, O.67]. Культура является одним из основных понятий в области межкультурной коммуника ции и центральным в социальной и культурной антропологии. В общем смысле культура ин терпретируется как «исторически определённый уровень развития общества и человека, вы раженный в типах и формах организации жизни и деятельности людей» [5, с. 124]. При пред метном определении культура представляет собой совокупность взаимосвязанных элемен тов, формирующих образ мышления и действий, позволяющих отличать одну группу людейот другой [6, O. 10]. Экстраполируя эти понятия в область межкультурной коммуникации,необходимо отметить, что под взаимосвязанными элементами понимается система ценно стей, взглядов, норм поведения, которые необходимо учитывать, понимать и принимать приосуществлении межкультурного взаимодействия.На сегодняшний день межкультурная коммуникация успешно реализуется в областиделового иноязычного общения. Деловое общение представляет собой форму взаимодей ствия специалистов в процессе определенного вида профессиональной деятельности, «кото рая создает условия для продуктивного сотрудничества людей в достижении значимых це лей» [7, с. 4]. Межкультурная деловая коммуникация, как и любой вид коммуникации, пред 
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полагает установление контактов и взаимопонимания людей для достижения наилучших ре зультатов в определенной сфере деятельности. Однако, каждый из коммуникантов в такомвиде взаимодействия является носителем элементов своей культуры, которые в совокупностимогут определить стиль его взаимоотношений и тип поведения во время деловых перегово ров или деловой встречи [8, O. 37]. Знание культуры речевого поведения, принятой в дело вых кругах коммуникантов инофонов, особенностей их культурно концептуальных картинмира, а также умение деловых партнеров (принадлежащих к разным культурам) адекватновоспринимать, интерпретировать и принимать эти особенности способствует осуществлениюуспешной межкультурной коммуникации и, как результат такой коммуникации, установле нию эффективных деловых контактов и деловой договоренности.Эффективное межкультурное деловое общение требует от профессионалов не толькознания ими соответствующего иностранного языка (как упоминалось выше), но и особыхзнаний, необходимых для понимания особенностей самого процесса межкультурной комму никации.В этой связи важно еще раз обратиться к концепциям ученых Е.М. Казанцевой и Г.А.Проскуриной, в работах которых достаточно точно и подробно определена совокупностьосновных знаний, необходимых для эффективной межкультурной деловой коммуникации.Согласно авторам исследований, к таким знаниям следует отнести [2, O. 194]: лингвистические знания, характерные для профессиональной сферы; знание правил реального общения в деловой сфере иной лингвокультуры; знание инофонной профессиональной картины мира, которое означает владение си стемой понятий, маркированных национальным своеобразием; знание особенностей коммуникативного поведения иноязычных деловых партнеров; знание социологической и культурологической специфики партнеров по деловомуобщению.Для успешного делового взаимодействия на межкультурном уровне обучающимсянеобходимо не только овладеть этими знаниями в процессе изучения иностранного языка ввузе, но и обладать способностью их практического применения.Подготовка студентов инженерных направлений к межкультурному деловому обще нию в Рязанском государственном радиотехническом университете им. В.Ф. Уткина начина ется на первом и втором курсах в рамках изучения дисциплины «Иностранный язык» (ан глийский язык) и продолжается на третьем курсе в результате освоения дисциплины «Дело вые коммуникации» на иностранном (английском) языке.Целью освоения дисциплины «Деловые коммуникации» является повышение исход ного уровня владения иностранным языком и овладение студентами необходимым и доста точным уровнем межкультурной коммуникативной компетенции для решения социально коммуникативных задач в рамках профессиональной деятельности. Достижение цели осво ения дисциплины обеспечивается через формирования и развитие следующих практическихумений: освоение обучающимися лексико грамматических средств (терминологии) деловогоанглийского языка и актуализация их в учебно коммуникативных ситуациях делового обще ния;  формирование и развитие у обучающихся умений устной деловой коммуникации(умение вести деловую беседу, организовывать и проводить деловую встречу, переговоры,совещание на родном и иностранном языках); формирование и развитие у студентов умений письменной деловой коммуникации(умение переводить деловую документацию (деловые контракты и отчеты) и составлять тек сты документов (деловые письма и резюме)).По организационной структуре курс представлен теоретическим и практическим мо дулями. Теоретический модуль реализуется в форме лекционных занятий на иностранном
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(английском) языке по темам, предусмотренным учебной программой дисциплины, в процес се которых студенты знакомятся с основами устной и письменной деловой коммуникации, атакже особенностями ее осуществления на межкультурном уровне. Практический модульосуществляется в форме практических (семинарских) занятий на иностранном (английском)языке, на которых происходит формирование и развитие умений деловой коммуникации, втом числе на иностранном языке. На практических занятиях студенты овладевают способно стью практического применения знаний, перечисленных выше.Отбор учебного языкового и речевого материала обусловлен тематическим содержа нием учебного курса и необходимостью получения студентами основных знаний, а такжеформирования и развития у них умений в сфере межкультурного делового общения.В качестве примеров рассмотрим упражнения, которые могут быть предложены сту дентам на практических занятиях по дисциплине «Деловые коммуникации» на различныхэтапах формирования и развития навыков и умений как устного, так и письменного деловогообщения.1. R>,d ,nd tr,nsl,t> ,n >C,m<l> 9f , tH<iO,l Or9ss Oultur,l busin>ss m>>ting int9 Russi,n,nd s,H wh,t >C<r>ssi9ns ,r> us>d t9: ,) ,sk f9r r><>titi9n; b) r>qu>st inf9rm,ti9n; 3) giv> 9<ini9ns.(Прочитайте и переведите пример стандартной межкультурной деловой встречи на русскийязык и определите, какие выражения используются для того, чтобы: ,) попросить собеседни ка повторить информацию; b) спросить / запросить у собеседника необходимую информа цию; с) высказать собеседнику свое мнение о проблеме / задаче).2. Y9u must intr9duO> H9ur O9m<,nH t9 , f9r>ign busin>ss <,rtn>r. �h99s> th> l,ngu,g>m>,ns / >C<r>ssi9ns fr9m th> f9ll9wing >C,m<l>s t9 d9 it. (Вы должны представить Вашу компа нию своему иностранному деловому партнеру. Для этого выберете языковые средства / вы ражения из следующих примеров).3. R>,d ,nd tr,nsl,t> th> f9ll9wing t>Ct. St,t> th> f9rm 9f 9r,l busin>ss O9mmuniO,ti9nwhiOh is r><r>s>nt>d in it. (Прочитайте и переведите следующий текст. Определите вид устнойделовой коммуникации, которая в нем представлена).4. �,tOh th> funOti9ns 9f , Oh,ir<>rs9n ,nd <hr,s>s h> is su<<9s>d t9 s,H in diff>r>nt situ ,ti9ns t9 kn9w h9w t9 O9m<lH with f9rm,liti>s wh>n Oh,iring , m>>ting in �nglish [9, с. 11]. (Длятого, чтобы узнать, как соблюдать формальные требования при проведении делового сове щания на английском языке, сопоставьте функции, связанные с деятельностью председателяделового совещания и фразы, которые он должен сказать на различных этапахсовещания).5. �>r> is , <,rt 9f busin>ss n>g9ti,ti9ns b>tw>>n tw9 busin>ssm>n fr9m Russi, ,nd th>UK. 	h> <,rtn>rs ,r> disOussing 9n> 9f th> Ol,us>s 9n th> O9ntr,Ot dr,ft. �9m<l>t> th> g,<s in th>di,l9gu> with th> suit,bl> w9rds in th> b9C. Wh,t Oultur,llH m,rk>d l>CiO,l units O,n H9u id>ntifH inth>s> busin>ss n>g9ti,ti9ns? 
r,OtiO> this di,l9g in <,irs. (Здесь представлен фрагмент деловыхпереговоров между бизнесменами из России и Великобритании. Заполните пропуски подхо дящими по смыслу словами, представленными в таблице. Какие культурно маркированныелексические единицы Вы можете выделить в этом фрагменте деловых переговоров? Попрак тикуйтесь в этом диалоге в парах).6. �9nsid>r tw9 situ,ti9ns whiOh m,H b> situ,t>d during , busin>ss m>>ting with , f9r>ignbusin>ss <,rtn>r ,nd d>Oid> wh,t H9u w9uld d9 in >,Oh O,s>. (Рассмотрите две ситуации, кото рые могут происходит во время деловой встречи с иностранным деловым партнером, и ре шите, чтобы бы Вы сделали в каждой конкретной ситуации).7. Y9u ,s , h>,d 9f 9n> Russi,n firm ,r> disOussing with H9ur G>rm,n busin>ss <,rtn>rth> t>rms 9f <,Hm>nt f9r , n>w O9ntr,Ot. 	rH t9 ,sk f9r <,Hm>nt <9lit>lH ,nd <r9f>ssi9n,llH usingbusin>ss �nglish >C<r>ssi9ns f9r O9nduOting n>g9ti,ti9ns ,nd O9nsid>ring Oultur,l <>Ouli,riti>s 9fH9ur f9r>ign <,rtn>r. (Вы как руководитель одной российской компании обсуждаете со своимнемецким деловым партнером сроки оплаты по новому договору. Попытайтесь спросить о
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сроках и способе оплаты вежливо и профессионально, используя деловые фразы (выраже ния) для ведения переговоров на английском языке и учитывая культурные особенности Ва шего иностранного делового партнера).8. Y9u w,nt t9 run , n>w busin>ss. Y9u n>>d <r9duOts fr9m 9n> J,<,n>s> O9m<,nH. Jus tifH H9ur wish t9 H9ur J,<,n>s> <9t>nti,l <,rtn>r t9 O99<>r,t> with his O9m<,nH during , busin>sst,lk. (Вы хотите открыть новое дело. Вам необходима продукция одной японской компании.Во время деловой беседы докажите свое намерение о сотрудничестве своему потенциально му японскому партнёру).9. Divid> int9 tw9 gr9u<s. �,Oh 9f th>s> gr9u<s w9rks f9r , �ritish O9m<,nH whiOh w,ntst9 l,unOh , n>w <r9duOt in Russi,. �h99s> ,nH <r9duOt H9u lik>. �,k> u< ,n ,g>nd, ,nd h9ld ,busin>ss m,rk>ting <l,nning m>>ting. DisOuss th> <9ints 9n th> ,g>nd, (<r9duOt n,m>, <riO>,l,unOh d,t>, ,dv>rtising, t,rg>t Oust9m>r) ,nd m,k> , d>Oisi9n f9r >,Oh 9n>. (Разделитесь на двегруппы. Каждая из этих групп работает в Британской компании, которая хочет запустить но вый продукт в России. Выберите любой продукт / товар. Составьте повестку и проведите де ловое совещание по маркетинговому планированию. Обсудите основные вопросы повесткисовещания (название продукта, цена, дата выхода продукта, реклама, целевая аудитория) ипримите решения по каждому из них).10. R>,d ,nd tr,nsl,t> th> ti<s f9r t,king m>>ting minut>s ,nd fill in m>>ting minut>s ,ft>rth> t>Ct [9, с. 11]. (Прочитайте и переведите советы по составлению протокола делового со вещания и заполните форму протокола совещания после текста).11. R>,d th> f9ll9wing busin>ss l>tt>rs fr9m H9ur f9r>ign busin>ss <,rtn>rs. �h99s> th> 9n>H9u w9uld lik> t9 ,nsw>r. �C<l,in H9ur Oh9iO>. (Прочитайте следующие деловые письма от Ва ших зарубежных деловых партнёров. Выберете одно письмо, на которое Вы хотели бы отве тить. Объясните свой выбор).12. R>,d th> f9ll9wing busin>ss l>tt>r. Divid> it int9 l9giO,l <,rts ,nd n,m> th>m. Id>ntifHth> tH<> 9f th> l>tt>r. (Прочитайте следующее деловое письмо. Разделите его на логическиечасти и назовите их. Определите тип делового письма).13. �9m<l>t> th> g,<s in f9ll9wing busin>ss l>tt>rs with suit,bl> w9rds ,nd w9rd O9mbin, ti9ns in th> b9C. (Заполните пропуски в следующих деловых письмах подходящими по смыс лу словами и выражениями, представленными в таблице).14. Writ> , r>qu>st l>tt>r. R>qu>st f9r t>OhniO,l <r9duOt s<>OifiO,ti9ns fr9m H9ur f9r>ignbusin>ss <,rtn>r. (Напишите письмо запрос. Запросите у Вашего иностранного делового парт нера информацию о технических характеристиках продукта).15. Y9u h9ld ,n ,nnu,l O9nf>r>nO> d>v9t>d t9 sOi>nO> ,nd >ngin>>ring d>v>l9<m>nt. Y9uw,nt t9 invit> >ngin>>rs ,nd busin>ss <,rtn>rs fr9m UK, G>rm,nH ,nd �hin,. Writ> ,n inf9rm,ti9nl>tt>r th,t w9uld ,ttr,Ot th> ,tt>nti9n 9f ,ll <9t>nti,l <,rtiOi<,nts. (Вы проводите ежегодную кон ференцию, посвященную развитию науки и техники. Вы хотите пригласить инженеров и де ловых партнеров из Великобритании, Германии и Китая. Напишите информационное пись мо, которое привлекло бы внимание всех потенциальных участников).Вышеизложенное позволяет заключить, что для поддержания разнообразных кон тактов, реализуемых в различных видах деловой коммуникации на межкультурном уровне,будущие профессионалы должны овладеть знаниями особенностей культурно концептуаль ной картины мира иностранного делового партнера, а также умениями понимать и адекватноих интерпретировать, корректировать свое коммуникативное поведение с учетом этих осо бенностей, чтобы избежать непонимания и конфликтов. Знания, умения, навыки, сформиро ванные в процессе обучения иностранному языку в вузе для успешного участия в меж культурной деловой коммуникации, создают основу для профессиональной мобильности ипрофессиональной самореализации будущих специалистов неязыкового профиля.
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УДК 378; ГРНТИ 14.35.09ФОРМИРОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙКОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ С ПОМОЩЬЮКОМПЬЮТЕРНЫХ ИГРИ.Р. СайфулинРязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Российская Федерация, Рязань, S��f�lin120301@��il.r�
Аннотация. В статье рассматривается использование онлайн игровых технологий как сред ство формирования иноязычной коммуникативной компетенции. Автором проводится ана лиз основных определений иноязычной коммуникативной компетенции. Автор описываетпотенциал и возможности использования онлайн игровых технологий для интенсификацииобучения иностранному языку. В статье приводятся примеры существующих игр, которыемогут быть использованы в иноязычном образовании. Автор приходит к выводу, что ис пользование онлайн игровых технологий как средство формирования иноязычной коммуни кативной компетенции является эффективным и целесообразным.Ключевые слова: иноязычные коммуникативная компетенция, онлайн игровые технологии,компьютерные игры, информатизация образования
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K��w�rds: f9r>ign l,ngu,g> O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO>, 9nlin> g,ming t>Ohn9l9gi>s, O9m<ut>rg,m>s, inf9rm,tiz,ti9n 9f >duO,ti9n.

В настоящее время в современном иноязычном образовании активно реализуются раз личные федеральные программы, направленные на информатизацию образования, а именнона внедрение различных мер с целью обеспечения учебного процесса прогрессивными ин формационно коммуникационными технологиями, разработке новых учебно методическихматериалов, а также подготовке таких специалистов, которые способны в полной мере ис пользовать потенциал инновационных технологий обучения.Широко используется компетентностный подход к подготовке специалистов и актив но проходит информатизация иноязычного образования с целью применения получаемой ин формации на практике. Одной из основных целей обучения школьников иностранному язы ку является формирование иноязычной коммуникативной компетенции.Технологии обучения в настоящее время переживают значительные изменения. Необ ходимость разработки и применения инновационных систем обучения продиктована высо ким уровнем технологий в передовых областях производства [1]. В связи с модернизациейобразования появилась необходимость перехода на новые формы обучения иностраннымязыкам. Преподаватель на данный момент должен уверенно владеть теорией касаемо ИКТ играмотно применять данные информационно коммуникационные технологии в своей работес учащимися. Подготовка квалифицированных специалистов ведется с учетом постоянно ме няющихся запросов цифрового общества, что приводит к появлению специалистов новогоуровня, владеющих как основными профессиональными, так и различными цифровымикомпетенциями, которые специалисты смогут применить на практике и инновационном фор мате. Современные ИКТ активно способствуют «реализации методов активного обучения,созданию индивидуальных траекторий обучения и активизации самостоятельной учебнойдеятельности учащихся» [2]. Использование различных обучающих технологий и информа тизация иноязычного образования помогает учащимся постоянно совершенствовать их зна ния и умения и в дальнейшем с успехом применять на практике.Необходимо создавать программы для будущих учителей иностранного языка, кото рые ориентированы на формирование иноязычной коммуникативной компетенции во всехвидах речевой деятельности, а именно в говорении, письме, чтении и аудировании. Меж культурная компетенция выступает движущей силой развития личности педагога, способно го противостоять глобальным негативным процессам и готового к эффективному меж культурному общению с участниками образовательного процесса [3].Применение в образовательном процессе игровых технологий является одним из эф фективных средств формирования иноязычной коммуникативной компетенции. В связи снепрекращающимся развитием технологий передача информации постоянно совершенству ется, становится все разнообразнее, активнее и ярче, чтобы заинтересовать учащихся и за мотивировать их на получение новых знаний и умений. Также использование средств ИКТнаправлено на формирование межкультурной компетенции учащихся, повышение мотивациик использованию полученных знаний в сфере изучения иностранных языков для обмена ин формацией с представителями других стран с помощью инновационных технологий в целоми компьютерных игр в частности.Об актуальности изучения иноязычной коммуникативной компетенции (ИКК) гово рит множество определений этому понятия, которые дают исследователи этой области зна ний. Гальскова Н.Д. считает, что иноязычная коммуникативная компетенция – это «способ ность и готовность осуществлять межличностное и межкультурное взаимодействие на изу чаемом неродном языке в разнообразных социально детерминированных ситуациях межлич ностного и межкультурного общения» [4]. Соловова Е.Н. определят эту компетенцию в ка честве уровня владения определенными языковыми навыками, социокультурными знаниями
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и речевыми умениями, необходимыми учащимся для возможности осуществления иноязыч ной коммуникации [5].С развитием информационных и коммуникационных технологий педагогическая ком муникация становится всё более активной и разнообразной, расширяются границы профес сионального взаимодействия в цифровой образовательной среде [6]. Малоизученной остает ся тема использования онлайн игровых технологий в иноязычном образовании с целью фор мирование иноязычной коммуникативной компетенции у будущих учителей. В качестве ак тивного метода обучения достаточно давно применяются игровые технологии, однако естьвесомая разница между использованием «педагогических игровых технологий» и «педагоги ческих онлайн игровых технологий». Такой аспект, как игровые онлайн технологии в образо вании, является инновационным средством обучения. Онлайн игровые технологии направ лены в первую очередь на более глубокое и интересное усвоение изучаемого материала впроцессе игровой деятельности, а также на использование средств ИКТ, организацию онлайнигры и проработку сценария игры, где сразу понятна его цель и может прогнозироваться ре зультат. Результатом иноязычного образования является сформированность ИКК. На данныймомент различные игры и приложения получили широкое распространение в образовании, скаждым днем совершенствуя свою эффективность. С увеличением заинтересованности сту дентов и преподавателей использованием онлайн игр для обучения разработчики активновнедряют такие инновационные технические элементы, как видеоигры, многопользователь ские онлайн игры и виртуальные миры, которые активно используются в обучении.Интерактивные онлайн игры  это набор различных онлайн упражнений, направлен ных на работу с различными видами языковой деятельности. К примеру, есть множество ин терактивных игр, направленных на изучение грамматики, увеличение словарного запаса иулучшение правописания на иностранном языке.На данный момент есть множество разноплановых исследований, которые изучаютто, как игровые онлайн технологии влияют на учебный процесс.Сойер (S,wH>r) называет игры, которые тесно связаны с приобретением знаний, се рьезными [7]. Понятно, что играми, целью которых является обучение, а не веселье. Исполь зование в образовании онлайн игровых технологий активно способствуют формированиюиноязычный коммуникативной компетенции будущих учителей иностранного языка. Благо даря использованию онлайн игровых технологий в образовании у обучающихся развиваетсямотивация к самостоятельному поиску информации, ее отбору и дальнейшему анализу. Раз работка образовательных игровых технологий может включать в себя различные учебныематериалы от интерактивных игровых упражнений до разработки ролевых стратегий [8].Примеры игровых онлайн технологий, способствующих формированию иноязычнойкоммуникативной компетенции.1. English D�di� L�b это сайт с различными обучающими играми�nglish �>di, L,b представляет собой сайт, содержащий множество разнообразныхинтерактивных онлайн игр. На сайте есть большое многообразие разделов, которые могутбыть использованы в обучении. Так, грамматику можно учить по игре �,ngm,n или исполь зуя игры в стиле баскетбола или футбола. Их смысл заключается в том, что, давая правиль ный ответ школьники могут забросить мяч с корзину соперника. Использование подобныхигр может помочь школьникам в изучении сложных грамматических правил в увлекатель ном формате.2. Kn�w�rd g���  это интерактивная онлайн играС помощью этой игры можно выучить новые слова, повторить написание уже знако мых слов и словосочетаний, а также пополнить свои знания по предмету география. Суть иг ры состоит в том, что школьники должны угадать слово по его определению, которое даетсяна английском языке. В качестве подсказки указывается первая буква ответа. Ответ засчи тывается при правильном написании определения. За каждую ошибку списываются баллы,
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время на ответ ограничено. У преподавателя есть возможность создать собственный наборопределений, которые учащиеся должны запомнить и провести тестирование с помощьюэтой игры. Kn�w�rd g��� способствует формированию иноязычной коммуникативнойкомпетенции, в связи с тем, что правописание и словарный запас учащегося являются осно вополагающими факторами формирования коммуникативной компетенции.3. Lif� is Str�ng�  это онлайн симуляция, квестДанная игра содержит элементы ролевой игры и проходит в стиле интерактивного ки но. Игрок в данной игре берет на себя роль школьницы, которая поняла, что имеет власть надвременем и может его «откручивать» назад. С помощью способности игрового персонажаигроки могут по несколько раз прослушивать диалоги героев, «откручивая» время назад. Этооткрывает большие возможности для изучения языка и помогает лучше ознакомиться с тем,что говорят герои и благодаря возможности повторения игровых диалогов закрепить произ ношение сложных слов.4. Dr�g�n Ng�: Origins  это ролевая игра (R�G)Dr,g9n �g>  это компьютерная ролевая игра с большим содержанием диалогов и уст ной речи персонажей. Данная ролевая игра может помочь школьникам, играющим в нее,лучше научиться воспринимать устную речь. В игре нельзя пропускать диалоги так как отпонимания информации, которая в них содержится, зависит успех в прохождении задания.
Заключение

Невозможно переоценить потенциал использования онлайн игровых технологий приуместном их применении на уроках иностранного языка. Для формирования у обучаемыхвсех необходимых компетенций, в том числе языковых, необходимо использовать онлайнигровые технологии комплексно с другими технологиями. В зависимости от преследуемыхпреподавателем целей игры могут быть использованы в разных видах игровой деятельности.Исходя из вышесказанного можно сделать вывод, что онлайн игровые технологии являютсяэффективным средством формирования иноязычной коммуникативной компетенции буду щих учителей иностранного языка.
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УДК 378.147; ГРНТИ 14.35.07��LL МЕТОД В ПЕРИОД ЦИФРОВИЗАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯЕ.Н. ТермышеваРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, �l�t�r@��il.r�

Аннотация. Статья представляет собой обзор информации, касающейся развития методакомпьютерного обучения иностранным языкам (�9m<ut>r �ssist>d L,ngu,g> L>,rning,��LL). Автор рассматривает происхождение названия данного метода, анализирует типысуществующего программного обеспечения, демонстрирует современные тенденции разви тия. Среди них: широкое использование искусственного интеллекта, геймификация, вирту альная и дополненная реальность, переход на мобильные устройства, микрообучение. В ка честве примера приводит пример использования лингвистической платформы Дуолинго впрактике неязыкового вуза.Ключевые слова: ��LL, компьютерное обучение, иностранный язык, цифровизация, выс шая школа
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Th� s����r�. 	his <,<>r is , r>vi>w 9f O9m<ut>r ,ssist>d l,ngu,g> l>,rning d>v>l9<m>nt(��LL). 	h> ,uth9r O9nsid>rs th> 9rigin 9f th> n,m>, ,n,lHs>s tH<>s 9f s<>Oi,liz>d ,<<liO,ti9ns,,nd m9d>rn tr>nds 9f ��LL im<r9v>m>nt. 	h>H ,r>: �I us,g>, g,mifiO,ti9n, virtu,l ,nd ,ug m>nt>d r>,litH, shift t9 us,g> 9f m9bil> d>viO>s, miOr9l>,rning. �s ,n >C,m<l> th> ,uth9r d> sOrib>s th> us,g> 9f l,ngu,g> l>,rning ,<< Du9ling9 in high>r sOh99l t>,Ohing.K��w�rds: ��LL, O9m<ut>r l>,rning, f9r>ign l,ngu,g>, digit,liz,ti9n, high>r sOh99l
Введение

За последние десятилетия в системе образования большинства стран мира произошлисущественные изменения, вызванные беспрецедентным ростом технологий и их влиянием наобщество. Произошел сдвиг образовательной парадигмы, изменились роли педагога и обу чающегося в процессе обучения. Появление и доступность компьютеров сделали их мощныминструментом для обучения.В настоящее время отечественное образование проходит этап цифровизации, илипереход на использование электронных носителей вместо бумажных. Вследствие этого напервое место выходят методы преподавания, эффективные в условиях электронной среды, вчастности, использующие компьютерные технологии.
История развития

Уже длительное время в мировом образовании существуют методы обучения с ис пользованием компьютера, называемые ��LL (�9m<ut>r �ssist>d L,ngu,g> L>,rning)  бри танский вариант, или �9m<ut>r �id>d InstruOti9n (��I)/�9m<ut>r �id>d L,ngu,g> InstruOti9n(��LI), американский вариант. В данной работе мы будем придерживаться аббревиатуры��LL. В русском языке применяются выражения «изучение языка с помощью компьютера»,«компьютерное обучение языку» и ряд аналогичных [1].С развитием методов ��LL связывают имена Дж. Хиггинса и Т. Джонса, М. Леви, М.Варшауэра и Д. Хили и др.Хотя разработки по использованию компьютеров в обучении иностранным языкам на чались достаточно рано, но активное развитие и внедрение компьютерных методов обученияначалось с момента интеграции компьютера в систему образования, а именно, со второй по ловины 20 века. Сначала они были ограничены стенами ведущих университетов, позже сталиактивно применяться другими образовательными учреждениями. Распространению компью 
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терного обучения иностранным языкам способствовало и широкое распространение компью теров в обществе.
Современные программные ресурсы

Сегодня преподавание, основанное на ��LL  это использование компьютерных тех нологий, сети Интернет, различных Интернет ресурсов для представления учебного матери ала, его практического использования, отработки, оценивания уровня овладения студентамииностранным языком.Параллельно росту количества и качества аппаратного обеспечения, которое приобре тает все более разнообразные формы, происходит и значительный рост компьютерного обу чения иностранным языкам. Разработка программ для обучения иностранным языкам счита ется одной из самых быстрорастущих сфер I	 и занимает большую часть рынка программ ного обеспечения в целом.Электронные программные ресурсы для обучения иностранным языкам существуют вразнообразных формах.Например, онлайн школы (SkH>ng, SkHf9rd, �,sHs<>,k �nlin>, Яндекс Практикум, Ин глекс) проводят занятия с обучающимися разных возрастов и разных уровней владения ино странным языком. Занятия осуществляются преподавателями в прямом эфире, разрабатыва ется индивидуальный план, проводится корректировка материалов и стратегии обучения взависимости от успехов обучающегося.Множество сайтов обучают только одному языку, например, D>utsOh–9nlin> (немец кий), �9nj9ur d> Fr,nO> (французский), �k,nji.ru. (японский) и еще огромное количество пло щадок. Данные сайты предоставляют обучающие материалы в текстовом и аудиовизуальномформатах, словари, грамматические справочники и оценочные упражнения. Рассчитаны на,главным образом, самостоятельное обучение языка, или как вспомогательные к оффлайн курсам.Формат обучающих материалов крайне разнообразен и огромное количество блоге ров, как увлеченных любителей, так и профессионалов, онлайн преподает языки ученикамвсех возрастов и самых разных уровней подготовки.Особое место занимают образовательные платформы, открывающие доступ к множе ству языков одновременно. Среди наиболее известных мультиязычных можно отметитьR9s>tt, St9n>, Du9ling9, �>mris>, �,bb>l, It,lki, ����N, ���N�G. Согласно статистике,самым популярной платформой за 2024 год является Du9ling9 (14 271 795 пользователей),далее, с огромным отрывом, Lingut9wn (1 975 791), �uddH.,i: Fun L>,rning G,m>s, �,bb>l(1 247 247) и другие [2]. На наш взгляд, лидерство Du9ling9 связано, в первую очередь, с на личием у него неограниченного количества бесплатных занятий, а также, в немалой степени,мотивирующей подачей материала, наличием системы оценивания и напоминания о невы полненных заданиях.На сегодняшний день цифровая среда и использование метода ��LL очень быстроменяется. Среди последних тенденций называют, во первых, широкое применение искус ственного интеллекта, который выступает как индивидуальный преподаватель, корректиру ющий ошибки и позволяющий вести диалоги с использованием разных видов локальных ак центов. ИИ анализирует ваше обучение, вносит корректировки в темп и аспекты языка,подлежащие более тщательному изучению.Во вторых, виртуальная реальность и дополненная реальность позволяют «путеше ствовать» по миру, приближая использование языка к тому, как это происходит в реально сти, делая обучение более увлекательным и естественным и помогая снимать языковой ба рьер.



79VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

Далее, огромное количество игр облегчают изучение иностранного языка, снимая пси хологическую зажатость, напряженность и беспокойство за счет возможности повторять дей ствия, проходить задание многократно без ощущений страха сделать ошибку.Особую важность для нашей работы имеет тот факт, что на сегодняшний денькомпьютерное обучение языку превращается в мобильное, что может способствовать интен сификации вузовского преподавания иностранных языков. Повсеместное использование сту дентами мобильных устройств делает их ценным инструментом для изучения иностранногоязыка, если преподаватель не ограничивает их использование, а разумно направляет для до стижения образовательных целей.Еще один тренд, который бы мы хотели отметить, это микрообучение – изложение иизучение материала маленькими порциями, например, короткие пятиминутные видео с те стами по полученной информации, что соответствует особенностям психики сегодняшнихстудентов, таких как клиповое мышление, сложность концентрации внимания и т.д. [3].Применение в работе вуза
Одной из особенностей преподавания иностранного языка в нелингвистическом вузеявляется разный уровень языковой подготовки обучающихся, разная мотивация и разныйуровень способностей. Так, в одной и той же группе могут обучаться как студенты, получив шие высокий результат по ЕГЭ, так и полные новички, изучавшие на предыдущей ступениподготовки какой либо другой иностранный язык. Отсюда возникает необходимость инди видуализировать обучение, вырабатывать персональную образовательную траекторию. Учи тывая, что студенты весьма загружены на профильных занятиях, испытывают сложности сосвоением длинных текстов и концентрацией внимания и испытывают стресс при появлениинеминуемых затруднений в иностранным языке, мы поставили задачу подобрать лингвисти ческую платформу, способствующую снятию подобных трудностей. Самой подходящей длярешения наших задач мы сочли вышеупомянутое языковое приложение Дуолинго.Популярность данного приложения во многом связано с общей тенденцией геймифи кации образования. Одним из основных преимуществ программы перед рядом других яв ляется отсутствие платы за обучение. Платные функции есть, но и бесплатный блок оченьзначителен по объему и неограничен по количеству занятий.У программы есть мобильный интерфейс, т.е. возможность работать на мобильныхустройствах, что позволяет преподавателю использовать ее в ежедневной практике. Еслистационарные компьютеры или ноутбуки часто бывают малодоступны для ежедневных заня тий, мобильные устройства имеются у каждого студента, значит, задание по Дуолинго можетбыть и выполнено, и проконтролировано на уроке.Другими плюсами данной программы нам видятся возможность регулировки уровняобучения, ежедневного объема заданий, эффективное оценивание, непринужденность изло жения материала и привлекательность интерфейса. Например, в качестве дополнительнойсамостоятельной внеаудиторной работы мы даем студентам задание пройти определенноеколичество уровней в программе, потом проверяем выполнение. Особенно эффективно ис пользование данной программы с обучающимися начального уровня, то есть, с теми, кто неполучил достаточной подготовки на предыдущем уровне обучения. Атмосфера оптимизма,заданная Дуолинго, снимает в некоторой степени тревожность у обучающихся и способству ет поиску ими решений в иностранном языке. Кроме того, краткость заданий делает их вы полнение комфортным и мотивирующим к дальнейшему изучению языка.Однако, необходимо сказать, что Дуолинго, на наш взгляд, эффективен только как до полнение к регулярным занятиям, но никак не вместо них. Для достижения необходимой эф фективности студенты должны получать и теоретические знания, и практические навыки взначительно большем объеме и уровне сложности.
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Выводы
В послепандемийный период сегмент рынка онлайн образования в целом, и обучениеиностранным языкам в частности, значительно выросли. Программы стали разнообразнее,компьютерное обучение перешло в мобильное. Это сделало работу с лингвистическимиплатформами более комфортной и эффективной. В частности, распространенная платформаДуолинго может быть использована для самостоятельной внеаудиторной работы студентов ввузе в качестве дополнительного ресурса.
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Аннотация. Актуальность изучения английской песни в дискурсивном отношении обуслов лена тем, что песенный дискурс становится одним из сильнейших средств воздействия наобщественное сознание, а английский язык в условиях глобализации делает их достояниеммировой общественности. Анализу подвергается вербальная сторона песенного дискурса налексическом и грамматическом уровнях с учетом социального и культурологическогоконтекстов.Ключевые слова: англоязычный песенный дискурс, лингвистические аспекты, прикладнойаспект, коммуникативная направленность.
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Настоящая статья рассматривает теоретические аспекты англоязычного песенногодискурса. Песенный дискурс, представляя собой особую форму отражения мировоззренче ских, социальных и культурных представлений, является мощным каналом передачи инфор мации, обмена новыми идеями и культурно нравственными ценностями, а английский язык всилу его активного использования в международной коммуникации делает их достояниеммировой общественности.Лексический состав песни отражает многоплановую структуру ее содержания: сюжет ную линию, эмоциональный компонент, событийно пространственный аспект, мировоззрен ческие установки. Грамматические средства выражения могут придавать текстам песен нар ративный характер и диалогичность. Нарративность часто выражается через использованиеразных временных форм, создавая последовательность событий, которая помогает слушате 
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лям следить за развитием истории. Диалогичность достигается за счет включения элементовдиалога или прямой речи, которые делают текст более живым и динамичным. Отмечаетсясинтаксическая неоднородность текста, которая выражается в экспериментировании с раз личными синтаксическими конструкциями, такими как эллипсис, инверсия и асиндетон, чтопридает тексту уникальность и может подчеркивать определенные эмоциональные или сти листические аспекты сообщения . Эти грамматические приемы делают тексты песен много слойными и выразительными, позволяя авторам точнее передавать свои идеи и чувства.Исследования песенного дискурса  относительно молодая область, и многие аспектыэтого явления до сих пор не изучены в достаточной степени. Одной из актуальных тем в этойобласти является определение и соотношение терминов «песенный дискурс», «музыкальныйдискурс» и «поэтический дискурс». В зависимости от интерпретации, эти термины могутбыть синонимами или применяться к разным аспектам песенного исследования.Поэтический дискурс можно определить как часть художественного дискурса, кото рый существует в форме языка поэзии с его ритмической формой и эмоционально эстетиче ским содержанием [4]. Предпринимаются попытки определить термин «музыкальный дис курс». В частности, И.А. Черкасс определяет музыкальный дискурс как «синтез несколькихсоставных компонентов, таких как напев, голос и другие, основными являются мелодия итекст, а также социальная практика с особенными способами репрезентации нетипичных ас пектов музыкального мира» [5]. В отечественной лингвистике более распространен термин«песенный дискурс». По, мнению Янченко Я. М., песенный дискурс рассматривается как со циальная практика, включающая процесс создания музыкального текста, его анализ, интер претацию и рефлексию, ориентированную на восприятие и роль этого текста в культуре. Этоподчеркивает связь текста с контекстом его создания и восприятия [6]. По мнению Л.Г.Дуняшевой песенный дискурс является «текстом в совокупности с контекстами его созданияи интерпретации, включая эффект, производимый им на слушающего в определенном исто рико культурном контексте» [2]. Исходя из сравнения, термин «песенный дискурс» являетсянаиболее удачным, поскольку он охватывает и углубляет элементы как музыкального, так ипоэтического дискурсов, интегрируя их в более широком социокультурном и коммуникатив ном контексте, акцентируя внимание при этом именно на лингвистической составляющей,поэтому в данной статье мы будем придерживаться его.Дискурс английских песен сегодня уже не рассматривается исключительно как сред ство развлечения, но все чаще воспринимается как инструмент идеологии и пропаганды [7].Многие тексты английских песен отличаются глубиной и серьезностью и содержат темы со циального характера, такие как одиночество, протест против войны, личное саморазвитие иконфликт поколений. Популярность англоязычных песен среди молодежи, наиболее подвиж ного сегмента общества, способствует более динамичному распространению информации,обмену идеями, культурными и моральными ценностями. Кроме того, развитие практики пе сен на английском языке, активно изучаемом и используемом во всем мире в качестве меж дународного языка, связано с процессом глобализации, когда общественно политические вз гляды, морально этические ценности и культурные стереотипы определенного периода, во площенные в песнях автором и исполнителем, становятся достоянием не только одной стра ны или конкретного периода, но и достоянием целого мира и нескольких поколений.Несмотря на то, что песни в дискурсивном аспекте рассматриваются вместе с мелоди ческими элементами, их языковые элементы автономны и могут быть подвергнуты чистолингвистическому анализу с учетом коммуникативных, социокультурных и лингвокультур ных аспектов. Проиллюстрируем языковые и дискурсивные особенности текста песни напримере песни «�ur l,st summ>r» группы «�bb,», занимавшей в 1970 1980 е годы первое ме сто в музыкальных рейтингах крупнейших англоязычных стран. С точки зрения содержанияпесня представляет собой повествовательный текст, построенный на типичном фрейме отно 
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шений между влюбленными, в котором девушка рассказывает о лете, проведенном со своимвозлюбленным в Париже много лет назад.В рамках текущего исследования предлагается ввести и обосновать термин «катего рия пространства» для анализа текста песни ���� "�ur L,st Summ>r". Этот термин описы вает механизмы, через которые конкретные локации в песне, такие как Париж, активизируютспецифические воспоминания и эмоциональные состояния, тем самым превращая географи ческое пространство в значимый элемент художественного текста. По мнению Л.А. Ноздри ной, локальная структура текста обеспечивает пространственные координаты, которыеспособствуют созданию смысловой насыщенности текста [3]. В контексте данной песни Па риж не просто служит географической точкой, но и символизирует место молодости, роман тики и ностальгии, что акцентирует универсальность переживаний персонажей.Применение пространственных метафор и обозначение локаций в тексте песни позво ляет авторам формировать многоуровневую интерпретацию воспоминаний о лете, проведён ном в Париже. Эти элементы, в сочетании с художественным временем и субъективным вос приятием персонажей, создают плотную ткань нарратива, где упоминание отсылок к столич ным объектам и артефактам французской жизни вносит вклад в общую атмосферу произве дения: ��ris, th� S�in�, th� El�sé�, D�n� Lis�, th� Eiff�l, th� N�tr� D���, � drink in ��	h 	�fé, th�t��rist j��, ��ris r�st��r�nts, ��rning 	r�iss�nts; чувственно эмоциональный аспект поддер живается использованием качественных прилагательных. Молодежная субкультура хиппи, ккоторой явно принадлежали герои песни, придерживалась ценностей пацифизма и ненаси лия, свободы и единения с природой: t�lking �f ��liti	s, �hil�s��h�, sitting d�wn in th� gr�ss,th� �g� �f n� r�gr�t; th� 	r�z� ���rs, th� ti�� �f th� fl�w�r ��w�r, � f��r �f fl�ing �nd �f g�tting�ld, � f��r �f sl�wl� d�ing, living f�r th� d��, w�rri�s f�r �w��.Исследования показывают, что музыка и песни играют важную роль в коммуникатив ных процессах, поскольку они передают не только текстовый контент, но и эмоции икультурные значения, что делает их эффективным средством коммуникации в обществе. Этиаспекты подчеркиваются в работах, где обсуждается, как музыка используется в образова тельных целях, помогая студентам лучше усваивать язык и культурные особенности черезпесни, особенно в контексте изучения иностранных языков [8]. Музыка способствует болееглубокому пониманию текста и запоминанию информации благодаря своей способности вы зывать эмоциональный отклик. Широкое использование местоимений и глаголов первого ивторого лица, а также обращений к возлюбленному в форме воспоминаний усиливает харак терную для лирической составляющей диалогичность, проходящую по коммуникативнойлинии «автор исполнитель песня слушатель», объединяющей коммуникантов, подчеркива ется внутренняя связь между ними: W� h�d � drink in ��	h 	�fé/Nnd ���/Y�� t�lk�d �f ��liti	s,�hil�s��h�/Nnd I s�il�d lik� D�n� Lis�.В контексте песни "�ur L,st Summ>r" группы ����, категория времени выступаетдругой важной категорией, поскольку песня сильно фокусируется на воспоминаниях о про шедшем лете. Категория времени в текстах анализируется как важный компонент, которыйорганизует нарратив и помогает восприятию изменений или развития сюжета. В книге Вал гиной "Теория текста" описывается, как временные параметры текста влияют на его струк туру и восприятие, подчеркивая, как изменения во времени могут быть использованы длясоздания определенной атмосферы или динамики в тексте. Использование прошедшего вре мени в нарративе позволяет создать мост между прошлым и настоящим, что усиливает эф фект ностальгии и рефлексии. Такое переплетение времен помогает слушателю ощутить глу бину чувств персонажей, их воспоминаний и изменений, которые произошли с течением вре мени [1]. Повествовательный характер текста достигается за счет использования глаголов вформе простого прошедшего времени, которые перемежаются с глаголами формы простогонастоящего и настоящего длительного времени, что придает динамизм повествованию, по 
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казывая разрыв между настоящим и прошлым: Nnd n�w ���’r� w�rking in � b�nk/Th� f��il���n, � f��tb�ll f�n/Nnd ���r n��� is K�rr�/K�w d�ll it s���s.В анализе песни ���� "�ur L,st Summ>r" категории времени и пространства являют ся значимыми. Категория времени акцентирует внимание на связи между прошлым и насто ящим, вызывая ностальгию и рефлексию об изменениях в жизни. Категория пространствавыделяет Париж как символ молодости и романтических воспоминаний, углубляя эмоцио нальное содержание песни.Текст песни неоднороден в синтаксическом плане. Смешение литературного и разго ворного стилей достигается за счет использования полных двусоставных предложений в пер вом случае и эллипсиса  во втором, что придает повествованию отрывистый характер: I 	�nstill r�	�ll ��r l�st s����r/I still s�� it �ll/In th� t��rist j��, r��nd th� N�tr� D���/O�r l�st s�� ��r/W�lking h�nd in h�nd/��ris r�st��r�nts/O�r l�st s����r/D�rning 	r�iss�nts/Living f�r th�d��, w�rri�s f�r �w��.Представляется, что выявленные особенности песенного дискурса, такие как исполь зование определенных языковых средств создания художественного пространства, исполь зование различных временных форм, стилистических тропов, а также синтаксическая неод нородность текста, демонстрируют его сложность и многогранность и могут быть обращеныв практическую область применения, так как предоставляют хорошие возможности для фор мирования языковой и иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся на основеразнообразных упражнений на ассоциативное мышление, понимание содержания, дефини цию понятий, перевод, заполнение пропусков в тексте, разграничение и тренировку грамма тических явлений. Задания, созданные на основе дискурсивных характеристик песни, несо мненно позволят избежать многих ошибок в процессе порождения высказывания при подбо ре лексических единиц и грамматических структур для адекватной презентации коммуника тивного замысла.
Работа выполнена под научным руководством кандидата филологических наук, до цента, зав. кафедрой английского языка и методики его преподавания Т.А. Рохлиной (� ��il:t_r�khlin�@��il.r�)
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УДК 373; ГРНТИ 14.25.09МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙГРАМОТНОСТИ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ У УЧАЩИХСЯ ОСНОВНОЙШКОЛЫ СРЕДСТВАМИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКАС.А. КарамновРязанский государственный университет имени С. А. Есенина,Россия, Рязань, s.k�r��n�v@bk.r�

Аннотация. Функциональная грамотность является новым направлением развития совре менного иноязычного образования. Сегодня появляются все больше исследований функци ональной грамотности по разным направлениям, однако англоязычная письменная речь ра нее не была рассмотрена с точки зрения возможностей формирования функциональной гра мотности. На основе определения аспектов функциональной грамотности письменной ан глоязычной речи обучающихся основной школы обосновать использование определенныхподходов и принципов формирования функциональной грамотности письменной речи врамках уроков английского языка обосновать использование определенных подходов ипринципов формирования функциональной грамотности письменной речи в рамках урокованглийского языка. В статье рассматриваются подходы к обучению англоязычной речи и ихпринципы, необходимые в дальнейшем для развития функциональной грамотности пись менной речи обучающихся. Научная новизна заключается в том, что в исследовании впер вые в лингводидактических целях установлены принципы, способствующие формированиюфункциональной грамотности письменной речи на уроках английского языка установленыпринципы, способствующие формированию функциональной грамотности письменной ре чи. В результате исследования определили условия формирования функциональной грамот ности англоязычной письменной речи, выраженные в принципах обучения, и выявлены осо бенности формирования функциональной грамотности.Ключевые слова: иностранные языки, функциональная грамотность, письменная речь,основное общее образование.
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Nbstr�	t. FunOti9n,l lit>r,OH is , n>w dir>Oti9n in th> d>v>l9<m>nt 9f m9d>rn f9r>ign l,ngu,g>>duO,ti9n. 	9d,H, th>r> ,r> m9r> ,nd m9r> studi>s 9f funOti9n,l lit>r,OH in v,ri9us fi>lds, but �ng lish l,ngu,g> writt>n l,ngu,g> h,s n9t <r>vi9uslH b>>n O9nsid>r>d fr9m th> <9int 9f vi>w 9f funO ti9n,l lit>r,OH. �,s>d 9n th> d>finiti9n 9f ,s<>Ots 9f funOti9n,l lit>r,OH 9f �nglish L,ngu,g> writ t>n l,ngu,g> 9f s>O9nd,rH sOh99l <u<ils, t9 justifH th> us> 9f O>rt,in ,<<r9,Oh>s ,nd <rinOi<l>s 9ff9rm,ti9n 9f funOti9n,l lit>r,OH 9f writt>n s<>>Oh ,t �nglish l>ss9ns, t9 justifH th> us> 9f O>rt,in,<<r9,Oh>s ,nd <rinOi<l>s 9f f9rm,ti9n 9f funOti9n,l lit>r,OH 9f writt>n s<>>Oh in �nglish l>ss9ns.	h> ,rtiOl> disOuss>s ,<<r9,Oh>s t9 t>,Ohing �nglish l,ngu,g> s<>>Oh ,nd th>ir <rinOi<l>s, whiOh,r> n>O>ss,rH in th> futur> f9r th> d>v>l9<m>nt 9f funOti9n,l lit>r,OH 9f <u<ils writt>n s<>>Oh. 	h>sOi>ntifiO n9v>ltH li>s in th> f,Ot th,t f9r th> first tim> in th> studH, f9r linguistiO ,nd did,OtiO <ur <9s>s, <rinOi<l>s h,v> b>>n >st,blish>d th,t O9ntribut> t9 th> f9rm,ti9n 9f funOti9n,l lit>r,OH inwriting. In �nglish l>ss9ns, <rinOi<l>s h,v> b>>n >st,blish>d th,t O9ntribut> t9 th> f9rm,ti9n 9ffunOti9n,l lit>r,OH in writing. �s , r>sult 9f th> r>s>,rOh, th> O9nditi9ns f9r th> f9rm,ti9n 9f funO ti9n,l lit>r,OH in �nglish l,ngu,g> writt>n s<>>Oh, >C<r>ss>d in th> <rinOi<l>s 9f l>,rning, w>r> d> t>rmin>d, ,nd th> f>,tur>s 9f th> f9rm,ti9n 9f funOti9n,l lit>r,OH w>r> id>ntifi>d.K��w�rds: f9r>ign l,ngu,g>s, funOti9n,l lit>r,OH, writing, b,siO g>n>r,l >duO,ti9n.
Введение

Актуальность данной темы исследования связана с внедрением в образовательныйпроцесс современных стандартов общего образования нового поколения, которые ориенти рованы на комплексное развитие личности учащихся. Это создает новые вызовы для научно го педагогического сообщества и преподавателей. Основное противоречие заключается в
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том, что анализ федеральных государственных образовательных стандартов нового поколе ния показывает, что для успешной социализации школьников недостаточно применять зна ния и навыки в реальной жизни; необходимо развивать функциональную грамотность пись менной речи в иностранной коммуникации [1, с. 23]. Исследователи и педагоги выявляютряд проблем, включая:1) недоступность единой системы оценки уровня функциональной грамотности уча щихся;2) нехватку методических материалов и сложности в определении необходимогообъема учебного материала.Для решения этих вопросов целесообразно определить целевые аспекты формирова ния функциональной грамотности письменной речи школьников, а также подходы и принци пы, которые будут способствовать этому процессу.Таким образом, актуальными задачами являются:− исследование аспектов функциональной грамотности иноязычной письменной речи;− анализ существующих методов обучения функциональной грамотности для учащих ся основной школы;− сопоставление принципов обучения иностранному языку для выявления наиболееэффективных методов формирования функциональной грамотности письменной речи на уро ках английского языка.В этом исследовании используются методы анализа научной литературы, сравнения исинтеза для выявления принципов формирования функциональной грамотности англоязыч ной письменной речи.Теоретическая база работы включает исследования отечественных ученых, изучаю щих функциональную грамотность и современные подходы к ее обучению. Практическоезначение исследования заключается в возможности введения принципов обучения иностран ным языкам для улучшения функциональной грамотности письменной речи учащихся.
Обсуждение и результаты

Педагогические исследования и концепции, определенные в государственных образо вательных стандартах, подчеркивают, что изучение английского языка в школе направленоне только на освоение языка, но и на способность применять знания в практической комму никации [2, с. 135]. Справедливо утверждает С. В. Сомова, что общение на иностранном язы ке само по себе может выступать и целью, и средством обучения, что подчеркивает специфи ку учебного предмета «Иностранный язык» и его многофункциональность [3, с. 82]. Концеп ция "функциональная грамотность" подчеркивается в рамках образовательного процесса.Многие исследователи исследуют феномен функциональной грамотности [4; 5]. Функцио нальная грамотность определяется как способность применять знания для решения учебныхи практических задач.Множество российских ученых на протяжении времени исследовали явление функци ональной грамотности [4; 5; 6; 7; 8]. К. Э. Безукладников и Е. С. Мелехина утверждают, чтоданный вид грамотности подразумевает использование знаний и навыков для решения какучебных, так и внеучебных задач [6, с. 108]. ФГОС ООО (2021) определяет функциональнуюграмотность как способность обучающихся справляться с учебными и жизненными пробле мами, опираясь на сформированные предметные, метапредметные и универсальные способыдействий, включая ключевые компетенции, необходимые для успешного образования и ори ентации в профессиональном мире.С точки зрения письменной речи, функциональная грамотность включает набор уме ний, способствующих личностному развитию, решению реальных проблем и социальной ин теграции [7, с. 97]. В нашем исследовании функциональная грамотность иноязычной пись 
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менной речи обучающихся включает ожидаемый уровень владения письмом, установленныйФГОС ООО и Федеральной РП по английскому языку для учащихся 8 9 классов (Рис. 1).1)анализ методологических подходов к обучению иностранному языку в рамках об щего образования – необходимый шаг для понимания особенностей формирования функци ональной грамотности в данной сфере;2)системно  деятельностный подход предполагает, что ученики активно участвуют вучебном процессе, что способствует развитию их самостоятельности и критического мыш ления. Это, в свою очередь, позволяет им использовать приобретенные знания, навыки иумения в разных ситуациях взаимодействия.3)коммуникативно  когнитивный подход акцентирует внимание на формированиикоммуникативных навыков и умений студентов, а также на развитии их интеллектуальныхспособностей, благодаря чему они могут эффективно применять иностранный язык для ре шения разнообразных коммуникативных задач и обмена необходимой информацией.4)межкультурный подход сосредотачивается на изучении культурных особенностей итрадиций стран, язык которых изучается, что содействует лучшему пониманию методов об щения и поведения представителей различных культур [1, с. 17; 9, с. 31].

Рис. 1. Аспекты функциональной грамотности письменной речи
Функциональная и межкультурная грамотность связаны между собой тем, что фор мирование социокультурной и лингвострановедческой компетенций происходит на уровнефункциональной грамотности. Соглашусь с мнением Л. П. Костиковой, что педагогикарассматривает лингвострановедческую компетенцию в контексте организации учебного про цесса, ее интересуют и возможность постижения мира специальных знаний средствами ино странного языка, и соотнесенность уровня овладения межкультурной грамотностью с общимуровнем образованности и, более того, цельности личности [10, стр. 6].В результате нашего анализа мы пришли к выводу, что коммуникативно когнитивныйи системно деятельностный подходы охватывают все аспекты функциональной грамотностиписьменной речи на английском языке. Основными принципами, обеспечивающими реали зацию этих подходов, являются функциональность, ситуативность, индивидуализация и ак тивная деятельность, что, в конечном итоге, способствует формированию функциональнойграмотности английской письменной речи у учеников основной школы. Учет данных прин ципов критически важен, поскольку функциональная грамотность в данной области включа ет в себя не только уверенное владение письменным английским, но и способность эффек тивно планировать свое иноязычное общение в различных, порой нестандартных, ситуациях.
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Для определения уровня формирования функциональной грамотности письменной ре чи у учащихся основной школы средствами английского языка было проведено онлайн анке тирование 70 учащихся 8 9 классов МБОУ «Школа № 9/31» города Рязани, которое прохо дило на русском языке. Первым вопросом анкеты стал «Сколько раз в неделю ты пишешь наанглийском языке (сочинения, эссе, письма)?» (рис. 2).
Сколько раз в неделю ты пишешь на ан глийском языке (сочинения, эссе, пись ма)?

Менее одного раза Один два раза Три четыре раза Более пяти раз

Рис. 2. Частота практики письма
Большинство опрошенных (52%) пишут на английском языке один  два раза в неде лю, 16%  менее одного раза. Около 21% респондентов пишут три  четыре раза в неделю,оставшиеся 11%  более пяти раз.Во втором вопросе анкеты респондентам было предложено выбрать виды письменныхработ, которые им чаще всего задают на уроках английского языка (рис. 3).

Какие виды письменных работ вам чаще всегозадают на уроках английского языка?
Письма друзьям Сочинения на общие темыЭссе по прочитанным текстам Официальные письмаРассказы/рассказывание историй

Рис. 3. Тип письменных заданий
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Наиболее популярными оказались письма друзьям (51%), реже ученики писали сочи нения на общие темы (25%) и рассказы (14%). Остальные голоса опрошенных распредели лись между эссе по прочитанным текстам и официальными письмами.На третий вопрос анкеты «Что вызывает наибольшие трудности при написании текстана английском языке?», студенты представили различные мнения (рис. 4).
Что вызывает наибольшие трудности при напи сании текста на английском языке?

Выбор правильных слов Грамматические ошибкиЛогическая структура текста Оформление текста (абзацы, заголовки)Лексическое разнообразие

Рис. 4. Трудности в письме
Наибольшая доля респондентов (38%) указали на проблемы с выбором правильныхслов, еще 22% отметили грамматику как основную сложность. Около 17% испытываютсложности с логической структурой текста, 7% жалуются на оформление, и оставшиеся 7%считают недостаточным лексическое разнообразие.

Выводы
Функциональная грамотность в обучении иностранному языку: за пределами учебни ка Функциональная грамотность – это не просто знание правил грамматики и огромного чис ла лексических единиц. Это умение применять языковые знания на практике, эффективнорешая реальные задачи в различных контекстах. В контексте обучения иностранному языку,функциональная грамотность проявляется в способности учащихся использовать получен ные знания для общения, решения проблем, анализа информации и критического мышленияна иностранном языке. Это выходит далеко за рамки простого перевода текста или ответа навопросы в учебнике. Речь идет о способности ориентироваться в потоке информации, выра жать свои мысли аргументировано и убедительно, анализировать различные точки зрения иэффективно взаимодействовать с носителями языка в различных социальных ситуациях. Ис следования показывают, что не все подходы к обучению иностранным языкам в равной сте пени способствуют развитию функциональной грамотности. Анализ, проведенный на основеФедерального государственного образовательного стандарта основного общего образования(ФГОС ООО), выявил, что из четырех основных методологических подходов – компетент ностного, системно деятельностного, коммуникативно когнитивного и межкультурного –наиболее эффективными для формирования функциональной грамотности письменной речиявляются коммуникативно когнитивный и системно деятельностный. Коммуникативно когнитивный подход фокусируется на развитии коммуникативных навыков и когнитивныхспособностей учащихся. Он поощряет активное использование языка в различных ситуацияхобщения, стимулирует критическое мышление и анализ информации на иностранном языке.
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Системно деятельностный подход, в свою очередь, ставит в центр обучения деятельностьучащихся, предлагая им решать практические задачи, проекты и кейсы, в которых иностран ный язык является инструментом для достижения определенных целей. Однако, эффектив ность этих подходов во многом зависит от применяемых принципов обучения.Наше исследование выявило ряд принципов, критически важных для формированияфункциональной грамотности иноязычной письменной речи:1)принцип речемыслительной активности: обучение должно быть активным, стимули ровать учащихся к самостоятельному мышлению и выражению своих мыслей на иностран ном языке. Это предполагает использование разнообразных интерактивных методов и зада ний. 2)принцип структурности: учебный материал должен быть структурированным и ло гически последовательным, чтобы учащиеся могли легко усваивать новую информацию истроить свои письменные работы логично и грамотно.3)лингвистический принцип: необходим глубокий анализ языковых явлений, понима ние грамматических структур и лексических единиц в контексте их использования.4)принцип функциональности и комплексности: обучение должно быть ориентирова но на практическое применение знаний в разных ситуациях, а задания должны быть много аспектными, требующими использования различных навыков.5)принцип ситуативности и индивидуализации: обучение должно быть связано с ре альными жизненными ситуациями, а задания должны учитывать индивидуальные особенно сти учащихся.Кроме того, важно учитывать социокультурный аспект, чтобы учащиеся понималикультурный контекст использования языка и умели адекватно взаимодействовать с предста вителями других культур. В заключение, формирование функциональной грамотности в обу чении иностранному языку – это сложная, но достижимая цель. Сочетание эффективных ме тодологических подходов и учета выявленных принципов позволяет подготовить учащихся креальному использованию иностранного языка в различных сферах жизни, соответствуя тре бованиям современного общества. Дальнейшие исследования могут быть направлены на раз работку конкретных методических рекомендаций, ориентированных на различные уровнивладения иностранным языком и возрастные особенности учащихся.
Работа выполнена под научным руководством кандидата филологических наук, доцента Ря занского государственного университета имени С. А. Есенина Л. И. Татановой (� ��il:l.t�t�n�v�@rs� rzn.r�).
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УДК 378.147.31; ГРНТИ 14.35.07РЕАЛИЗАЦИЯ ТЕХНОЛОГИИ �LIL В ХОДЕ ФОРМИРОВАНИЯМЕЖКУЛЬТУРНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙКОМПЕТЕНЦИИИ.В. ГалицынаРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, i.g�lits�n�@��nd��.r�
Аннотация. Статья посвящена исследованию возможностей технологии �LIL для формиро вания межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции. Анализируется теоре тическая взаимосвязь �LIL и межкультурной компетенции, предлагаются практическиестратегии и примеры реализации �LIL подхода в образовательном процессе. Акцент дела ется на создании аутентичных контекстов обучения, способствующих развитию пониманиякультурных различий и эффективной межкультурной коммуникации. Статья адресованапреподавателям иностранных языков и исследователям, интересующимся вопросами инте грации содержания и языка и формирования межкультурной компетенции в иноязычномобразовании..Ключевые слова: �LIL, межкультурная коммуникативная компетенция, иноязычное образо вание, методика преподавания иностранных языков, интеграция содержания и языка, меж культурное взаимодействие.

�LIL �
��N�L�GY I��L
�
N���I�N DURING ��
 F�R���I�N�F IN�
R�UL�UR�L F�R
IGN L�NGU�G
 ����
�
N�
I.V. GFlits4nFR��z�n St�t� R�di� Engin��ring Univ�rsit� n���d �ft�r V.F. Utkin,R�ssi�, R��z�n, i.g�lits�n�@��nd��.r�
Th� s����r�. 	h> ,rtiOl> is d>diO,t>d t9 th> studH 9f �LIL t>Ohn9l9gH <9ssibiliti>s f9r th> f9rm, ti9n 9f int>rOultur,l f9r>ign l,ngu,g> O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO>. It ,n,lHz>s th>9r>tiO,l r>l,ti9n shi< b>tw>>n �LIL ,nd int>rOultur,l O9m<>t>nO> ,nd <r9<9s>s <r,OtiO,l str,t>gi>s ,nd >C,m<l>s 9fim<l>m>nting �LIL ,<<r9,Oh in th> >duO,ti9n,l <r9O>ss. 	h> >m<h,sis is <l,O>d 9n Or>,ting ,u th>ntiO l>,rning O9nt>Cts th,t <r9m9t> th> d>v>l9<m>nt 9f und>rst,nding Oultur,l diff>r>nO>s ,nd>ff>Otiv> int>rOultur,l O9mmuniO,ti9n. 	h> ,rtiOl> is ,ddr>ss>d t9 f9r>ign l,ngu,g> t>,Oh>rs ,nd r> s>,rOh>rs int>r>st>d in th> int>gr,ti9n 9f O9nt>nt ,nd l,ngu,g> ,nd th> f9rm,ti9n 9f int>rOultur,lO9m<>t>nO> in f9r>ign l,ngu,g> >duO,ti9n.K��w�rds: �LIL, int>rOultur,l O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO>, f9r>ign l,ngu,g> >duO,ti9n, m>th9d9l 9gH 9f t>,Ohing f9r>ign l,ngu,g>s, int>gr,ti9n 9f O9nt>nt ,nd l,ngu,g>, int>rOultur,l int>r,Oti9n.

В современном мире, характеризующемся глобализацией и растущей взаимозависи мостью культур, владение иностранными языками и способность к эффективной меж культурной коммуникации приобретают первостепенное значение. Система высшего об разования, в свою очередь, должна отвечать вызовам времени, обеспечивая формирование устудентов не только языковых знаний и навыков, но и межкультурной иноязычной коммуни 

mailto:i.galitsyna@yandex.ru


91VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

кативной компетенции. В данном контексте технология �LIL (�9nt>nt ,nd L,ngu,g>Int>gr,t>d L>,rning), или предметно языковое интегрированное обучение, представляет со бой перспективный и эффективный подход к достижению данной цели.�LIL – это технология обучения, при которой предметное содержание изучается наиностранном языке, а иностранный язык, в свою очередь, является средством обучения пред мету. В отличие от традиционного языкового обучения, где язык является целью, в �LILязык становится инструментом для познания мира, изучения различных дисциплин и разви тия когнитивных навыков.Актуальность �LIL для формирования межкультурной иноязычной коммуникативнойкомпетенции обусловлена несколькими факторами:1. Аутентичность языковой среды: �LIL создает естественную и мотивирующую язы ковую среду, максимально приближенную к реальным условиям межкультурного взаимодей ствия. Студенты используют иностранный язык не как абстрактный набор правил, а как жи вое средство общения для решения конкретных задач и обсуждения значимых тем. Этоспособствует более глубокому и осознанному усвоению языка, а также формированию поло жительного отношения к иноязычной культуре.2. Интеграция языка и культуры: �LIL по своей сути предполагает интеграцию языко вого и культурного компонентов обучения. Содержание дисциплины, изучаемой на ино странном языке, часто напрямую связано с культурой стран изучаемого языка, их традици ями, ценностями и образом жизни. Это позволяет студентам, в свою очередь, погрузиться вкультурный контекст, расширить кругозор и развить межкультурную осведомленность.3. Развитие когнитивных навыков: �LIL способствует развитию таких навыков высо кого порядка, как критическое мышление, анализ, синтез, оценка, решение проблем и твор чество. Изучение дисциплины на иностранном языке связано с интенсивной мыслительнойдеятельностью, активным использованием языковых средств для понимания, интерпретациии выражения сложной информации. Эти когнитивные навыки являются ключевыми компо нентами межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции, позволяющими эф фективно взаимодействовать с представителями других культур.4. Мотивация и вовлеченность: �LIL повышает мотивацию и вовлеченность обучаю щихся в процесс обучения. Изучение интересного и значимого предметного содержания наиностранном языке делает процесс обучения более целенаправленным и осмысленным.5. Формирование коммуникативных навыков в аутентичных ситуациях: �LIL создаетмассу возможностей для взаимодействия в аутентичных ситуациях. Обсуждение предмет ных вопросов, выполнение проектных работ, участие в дебатах и презентациях на иностран ном языке развивают все виды речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение иписьмо) в контексте реального общения. Это способствует формированию коммуникатив ной компетенции, необходимой для успешного межкультурного взаимодействия.Для понимания того, как именно �LIL способствует формированию межкультурнойиноязычной коммуникативной компетенции, необходимо рассмотреть структуру этой компе тенции, включающую следующие компоненты:1. Языковая компетенция, а именно знание лексики, грамматики, фонетики и способ ность использовать язык для эффективного общения в различных ситуациях. В текущей си туации на глобальном рынке знание иностранного языка, без сомнений, повышает конкурен тоспособность выпускника, раскрывает новые возможности в поиске работы по специально сти и однозначно ставит студента в более выгодное положение с точки зрения профессио нального развития. �LIL, безусловно, способствует развитию языковой компетенции, по скольку обеспечивает постоянную практику использования языка в контексте предметногообучения.2. Социолингвистическая компетенция, которая связана со знанием социальных икультурных норм, регулирующих использование языка в различных ситуациях общения.
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�LIL способствует развитию социолингвистической компетенции, поскольку погружаетобучающихся в культурный контекст изучаемого языка.3. Дискурсивная компетенция, предполагающая способность создавать связные и ло гичные тексты различных жанров и стилей. �LIL развивает данную компетенцию, так кактребует от студентов активного использования языка для участия в различных видах дискур са, а именно научном, деловом, публицистическом как на практических занятиях, так и в хо де лекции.4. Стратегическая компетенция, то есть умение использовать различные коммуника тивные стратегии для решения проблем, возникающих в процессе общения. Студенты ока зываются в ситуациях, требующих самостоятельного поиска и применения различных стра тегий для понимания и выражения информации на иностранном языке. В данном аспекте по вышается также и профессиональная составляющая студентов, поскольку поиск стратегийосуществляется не только в русскоязычных источниках, но и на иностранном языке. Соот ветственно, расширяется кругозор и угол обзора одной и той же ситуации.5. Межкультурная компетенция или культурная осведомленность является ключевымкомпонентом межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции и включает в себязнание культуры; межкультурную эмпатию, которая рассматривается как способность пони мать и разделять чувства и переживания представителей других культур; межкультурнуюадаптивность, то есть способность адаптировать свое поведение и стиль общения к различ ным культурным контекстам; а также критическое культурное осознание, предполагающееспособность критически анализировать собственные культурные установки и предубежде ния, а также культурные явления других народов.С точки зрения практических аспектов реализации технологии �LIL для формирова ния межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции, требуется тщательное пла нирование и методическая проработка учебного процесса. Необходимо учитывать следую щие аспекты:1. Выбор предметного содержания: в контексте Рязанского государственного радио технического университета данная технология используется в ходе преподавания дисципли ны «Деловые коммуникации». Следовательно, предметное содержание необходимо подаватьтаким образом, чтобы оно быть интересным, значимым и релевантным для студентов, од новременно обеспечивая возможности для интеграции культурного компонента. В рамках�LIL технологии речь идет об идее «продуманного содержания», то есть о целенаправлен ном выборе преподавателем того содержания лекции, которое будет вовлекать студентов вобразовательный процесс и стимулировать их к дальнейшему освоению темы занятия.2. Методические принципы �LIL. При реализации �LIL необходимо руководство ваться четырьмя "�": с9nt>nt (содержание), с9mmuniO,ti9n (общение), с9gniti9n (познание),сultur> (культура), которые используются комплексно и дополняют друг друга.3. Методы и приемы �LIL. Для эффективной реализации �LIL и формирования меж культурной иноязычной коммуникативной компетенции используются разнообразные мето ды и приемы, ориентированные на активное обучение и взаимодействие преподавателя истудента, а также студентов друг с другом, а именно: проектная деятельность, в ходе которойстуденты на практических занятиях выполняют проекты разного рода в соответствии с тема ми лекций. В ходе изучения темы Межкультурное взаимодействие студенты моделируют си туации разного рода в зависимости от особенностей страны, которую они выбрали дляпроекта.Кроме того, широко используются такие виды деятельности, как исследовательскаяработа, дебаты и дискуссии, ролевые игры и симуляции, анализ и активное использованиеаутентичных материалов. Со стороны преподавателя полезно проводить интерактивные лек ции и презентации, включающие вопросы к аудитории, дискуссии и другие формы актив ного взаимодействия.
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Преимущества и проблемы реализации �LIL для формирования межкультурной ино язычной коммуникативной компетенции.Необходимо отметить, что реализация �LIL для формирования межкультурной ино язычной коммуникативной компетенции обладает рядом значительных преимуществ, аименно повышает мотивацию и интерес студентов к изучению языка и предмета; стимули рует студентов к углубленному и более осознанному усвоению языкового материала; актив но развивает все виды речевой деятельности в аутентичных контекстах; приводит к фор мированию межкультурной осведомленности и эмпатии, развивает когнитивные навыки вы сокого порядка; готовит к реальному межкультурному взаимодействию и жизни в глобали зированном мире.С другой стороны, реализация технологии �LIL сопряжена с определенными сложно стями и проблемами.Для преподавания в соответствии с рассматриваемой технологией требования к язы ковой и предметной подготовке преподавателей должны быть абсолютно другими. Препо даватели �LIL обязаны владеть иностранным языком на достаточно высоком уровне и иметьглубокие знания в предметной области. Для этого необходима специальная подготовка и по вышение квалификации преподавателей как со стороны языковой составляющей, так и дляприобретения навыков работы в формате �LIL.Для успешной реализации технологии �LIL в вузе необходима разработка соответ ствующих учебных материалов на иностранном языке, которые должны быть адаптированык предметному содержанию, языковому уровню обучающихся и целям формирования меж культурной иноязычной коммуникативной компетенции, что требует времени, так и опреде ленных ресурсов.Также возникает необходимость учитывать организационные трудности, которые мо гут возникнуть из за изменения традиционных учебных программ и расписания.Подводя итог, нужно отметить, что технология �LIL представляет собой мощныйинструмент для формирования межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции.Интегрируя предметное содержание и иностранный язык, �LIL создает аутентичную и моти вирующую образовательную среду, способствующую развитию языковых, коммуникатив ных, когнитивных и межкультурных навыков. Несмотря на определенные сложности, пре имущества �LIL для подготовки студентов к жизни и работе в современном глобализирован ном мире неоспоримы. Успешная реализация �LIL требует комплексного подхода, включа ющего тщательное планирование, методическую проработку, подготовку преподавателей исоздание поддерживающей образовательной среды. Инвестиции в �LIL являются инвести циями в будущее поколение, способное к эффективному межкультурному диалогу, понима нию и сотрудничеству в современном многообразном мире.
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УДК 372.881.111.1; ГРНТИ 14.25.09МЕТОД МЕНТАЛЬНОГО КАРТРИРОВАНИЯ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ НА УРОКАХИНОСТРАННОГО ЯЗЫКАП.М. Чугунова, Л.И. ТатановаРязанский государственный университет имени Сергея Александровича Есенина,Россия, Рязань, ���lin�.Uh�g�n�v�@��nd��.r�

Аннотация. В работе рассматривается метод внедрения ментальных карт на уроках англий ского языка с целью развития коммуникативной компетенции на базе использования интер активных технологий. Приводятся основные преимущества использования ментальных картдля развития навыка коммуникации на английском языке. Проводится краткий обзор авто ров, отмечающих преимущества использования технологии ментальных карт. Разбираютсянекоторые возможности использования ментальных карт непосредственно в работе с обуча ющимися. Помимо этого, предлагаются варианты применения ментальных карт на основесовременных цифровых технологий.Ключевые слова: ментальная карта, иноязычная коммуникативная компетенция, английскийязык, педагогика, интерактивное обучение, метод ментального картрирования.
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Nbstr�	t. 	h> <,<>r >C,min>s m>th9ds 9f intr9duOing mind m,<s ,t �nglish l>ss9ns within th>O9nt>Ct 9f d>v>l9<ing O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO> 9n th> b,sis 9f int>r,Otiv> t>Ohn9l9gi>s. 	h>m,in ,dv,nt,g>s 9f using mind m,<s f9r d>v>l9<ing O9mmuniO,ti9n skills in �nglish ,r> r><r> s>nt>d. � bri>f r>vi>w 9f ,uth9rs highlighting th> ,dv,nt,g>s 9f using mind m,< t>Ohn9l9gH is<r9vid>d. � f>w m>th9ds 9f mind m,<<ing us>d dir>OtlH in ,n �nglish Ol,ss ,r> ,n,lHz>d. �indm,<<ing is ,ls9 O9nsid>r>d in vi>w 9f <9ssibiliti>s 9f m9d>rn digit,l t>Ohn9l9gi>s.K�� w�rds: mind m,<, O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO>, �nglish l,ngu,g>, <>d,g9gH, int>r,Otiv> l>,rn ing, mind m,<<ing m>th9d.

Изучение языка — это процесс, в котором учащиеся получают и развивают навыки иумения осваиваемого языка, используя соответствующие стратегии. Изучение английскогоязыка как иностранного стало обязательным во многих странах, поскольку это инструмент,который помогает получить доступ к знаниям и информации в этом глобализированном итехнологичном мире. Однако, преподавание иностранного языка может вызывать опре делённые сложности, поскольку преподаватели нередко сталкиваются с проблемами низкоймотивации обучающихся или их неумением оперировать тем количеством информации, ко торое доступно в наше время.Существуют также другие факторы, которые влияют на эффективность изучения ино странного языка. Например, страх совершить ошибку, нерешительность в отношении уча стия в иноязычной коммуникации, нервозность, трудность в организации образовательногопроцесса в условиях инклюзивного образования и т.д. Более того, использование неподходя щих стратегий преподавания в изучении языка является самым большим препятствием, всвязи с этим возникают трудности развития языковых навыков.Наиболее часто используемый вид стратегии преподавания и изучения языка препода вателями и студентами — это линейный список. Это практика написания языкового содер жания на доске без использования учебных носителей, включая изображения, линии, цвета,символы и ментальные карты в целом. Эта стратегия (линейность) не задействует обе сторо ны мозга учащихся, а только левую, и эта тенденция заставляет правое полушарие мозгаотдыхать, не функционируя. Следовательно, это приводит к тому, что изучающие язык ску чают и теряют интерес к развитию своих навыков.
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Умение говорить — это один из двух продуктивных навыков. Развитый навык говоре ния необходим в условиях современного мира, так, например, во время общения лицом к ли цу, телеконференций, телефонных переговоров и т.д. Умение грамотно использовать словаили символы для передачи мыслей или мнений аудитории является обязательным навыкомдля профессионального развития. Таким образом, в изучении английского языка как ино странного, овладение навыком говорения на этом языке является приоритетным. Дальней шее развитие языковых навыков зависит от того, насколько хорошо развиты коммуникатив ные умения. Кроме того, учителя, ученики и грамотно подобранные учебные материалы яв ляются тремя ключевыми факторами для позитивного и плодотворного развития навыковговорения.В связи с этим учителям английского как иностранного необходимо уделять большоевнимание подбору эффективных материалов и методов, чтобы помочь своим ученикам раз вивать этот навык. По словам Тони Бьюзена, несмотря на то, что существует множество ме тодов для облегчения обучению навыкам говорения и их развитию, одним из наиболее эф фективных является ментальное картирование [5]. Метод представляет собой визуальнуюдиаграмму, которая помогает учащимся генерировать и организовывать идеи, которые могутиспользоваться во время устного общения. Поскольку метод иллюстрирует взаимосвязьслов, фраз или предложений в виде диаграммы, учащиеся могут легко запоминать и исполь зовать эти слова, фразы и предложения во время говорения. Следовательно, изучение ан глийского языка требует от учащихся достаточное количество словарного запаса, которыйони могут активно использовать в устном и письменном общении. Более того, речевое уме ние имеет решающее значение для их успешного изучения языка, поскольку оно закладываетоснову для навыков чтения и письма.Многие ученые обращались к проблеме использования ментальных карт как к эффек тивному способу развития коммуникативных навыков. Так, например, Мэтт Миндман всвоих работах исследует, как ментальные карты могут быть использованы для улучшениянавыков общения и сотрудничества в группах. Он подчеркивает, что визуализация информа ции способствует более эффективному обмену идеями [2]. Также, Кам Найт в своих иссле дованиях акцентирует внимание на том, как ментальные карты могут помочь в критическоммышлении и анализе. Он утверждает, что использование ментальных карт в обученииспособствует развитию навыков аргументации и обсуждения [1]. Помимо этого, РобертДилтс исследует применение ментальных карт в контексте нейролингвистического програм мирования (НЛП). Он утверждает, что ментальные карты могут помочь в формировании бо лее четкого и структурированного мышления, что, в свою очередь, улучшает коммуникатив ные навыки [3]. Тони Краснич в своих работах рассматривает использование ментальныхкарт в образовательных учреждениях для развития навыков группового взаимодействия исовместного обучения. Он подчеркивает, что ментальные карты могут служить эффектив ным инструментом для организации групповых дискуссий [4].Использование ментальных карт на уроках иностранного языка представляет собойэффективный интерактивный метод, способствующий развитию коммуникативной компе тенции учащихся. Вот несколько подходов и методов, которые можно применять:1) Создание ментальных карт для изучения новых лексических единиц. Ученики могут со здавать ментальные карты, чтобы визуализировать и структурировать новую лексику.Например, они могут группировать слова по темам (еда, путешествия, работа) и добав лять ассоциации или примеры использования слов в предложениях. Это помогает нетолько запомнить слова, но и понять контекст их употребления.2) Групповая работа. В группах учащиеся могут совместно разрабатывать ментальные кар ты на заданную тему. Это способствует обмену идеями, обсуждению и сотрудничеству,что является важным аспектом коммуникативной компетенции. Например, группа может
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создать карту, описывающую культурные особенности страны, язык которой они изуча ют.3) Структурирование диалогов. Ученики могут использовать ментальные карты для плани рования диалогов или ролевых игр. Они могут визуализировать ключевые фразы, вопро сы и ответы, что поможет им лучше подготовиться к общению на иностранном языке.4) Анализ текстов. После чтения текста или статьи учащиеся могут создать ментальнуюкарту, отражающую основные идеи, персонажей и события. Это не только помогает в по нимании прочитанного, но и развивает навыки критического мышления и анализа.5) Подготовка к презентациям. Ученики могут использовать ментальные карты для подго товки к устным презентациям. Это позволяет им структурировать информацию, выде лить ключевые моменты и повысить уверенность при выступлении.6) Обратная связь и рефлексия. После выполнения заданий с ментальными картами учащи еся могут обсуждать свои карты в классе, получая обратную связь от одноклассников иучителя. Это способствует развитию навыков аргументации и критического мышления.Внедрение ментальных карт в процесс обучения иностранному языку не только дела ет занятия более интерактивными и увлекательными, но и значительно улучшает коммуни кативные навыки учащихся, позволяя им более эффективно обмениваться информацией ивыражать свои мысли.Использование ментальных карт на уроках иностранного языка с применением совре менных технологий открывает новые возможности для развития коммуникативной компе тенции учащихся. Вот несколько способов интерактивного использования ментальных карт сиспользованием цифровых технологий: Онлайн платформы для создания ментальных карт. Существуют различные инструмен ты, такие как �ind�>ist>r, �9ggl> или &�ind, которые позволяют учащимся создаватьментальные карты в режиме реального времени. Это может быть полезно для групповойработы, где студенты могут совместно разрабатывать карты, добавляя идеи и коммента рии. Интерактивные доски. Использование интерактивных досок (например, S��R	 �9,rd)позволяет учащимся визуализировать свои идеи и создавать ментальные карты в классе.Учитель может направлять процесс, а студенты могут вносить свои предложения, чтоспособствует активному обсуждению и обмену мнениями. Мобильные приложения. Приложения для создания ментальных карт, такие какSim<l>�ind или �indN9d>, могут быть использованы учащимися на своих мобильныхустройствах. Это позволяет им работать над картами в любое время и в любом месте, атакже делиться своими результатами с одноклассниками и учителем. Виртуальные классы и видеоконференции. В условиях дистанционного обучения мен тальные карты могут быть созданы во время видеозанятий с использованием экранногосовместного доступа. Учащиеся могут работать в малых группах, создавая карты на об щую тему, что способствует развитию навыков общения и сотрудничества. Геймификация. Внедрение элементов игры в процесс создания ментальных карт можетсделать обучение более увлекательным. Например, можно организовать конкурс на луч шее оформление ментальной карты по определенной теме, что будет стимулировать уча щихся к более активному участию. Обратная связь через онлайн опросы. После создания ментальных карт учащиеся могутиспользовать платформы для опросов (например, G99gl> F9rms или K,h99t) для получе ния обратной связи от своих одноклассников. Это поможет им развивать навыки аргу ментации и критического мышления, обсуждая свои идеи и получая конструктивные за мечания. Интеграция с другими предметами. Ментальные карты могут быть использованы длямеждисциплинарного обучения, где студенты связывают изучаемый язык с другими
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предметами, такими как история или наука. Это может быть реализовано через совмест ные проекты, где учащиеся создают карты, отражающие связи между различными тема ми.Внедрение этих технологий в процесс обучения иностранному языку с использовани ем ментальных карт не только делает занятия более интерактивными и увлекательными, но изначительно улучшает коммуникативные навыки учащихся, позволяя им более эффективнообмениваться информацией и выражать свои мысли.Использование интерактивных методов, таких как ментальные карты, в процесс обу чения иностранным языкам представляет собой мощный инструмент для развития коммуни кативной компетенции учащихся. Ментальные карты не только способствуют структуриро ванию и визуализации информации, но и активизируют участие студентов в учебном процес се, что является ключевым аспектом эффективного обучения.Применение современных технологий, таких как онлайн платформы, интерактивныедоски и мобильные приложения, расширяет возможности использования ментальных карт,делая занятия более динамичными и увлекательными. Эти технологии позволяют учащимсяработать в группах, обмениваться идеями и получать обратную связь, что способствует раз витию навыков сотрудничества и критического мышления.Кроме того, интеграция применения ментальных карт с возможностями других пред метов наряду с использованием геймификации делают процесс обучения междисциплинар ным и мотивирующим. Учащиеся не только развивают иноязычную коммуникативнуюкомпетенцию, но и совершенствуют свои аналитические и аргументационные способности,что является важным для их будущей профессиональной деятельности.Таким образом, использование ментальных карт на уроках иностранного языка яв ляется эффективным методом, который не только улучшает усвоение материала, но и форми рует уверенных и компетентных коммуникаторов, готовых к взаимодействию в многоязыч ном и мультикультурном мире. Внедрение этих методов в образовательный процесс откры вает новые горизонты для преподавателей и студентов, способствуя созданию интерактив ной и продуктивной учебной среды.
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Аннотация. В данной статье рассматривается актуальность использования современных ин терактивных технологий в изучении японского языка. Рассматриваются мультимедийныересурсы, такие как видео и аудио, а также интерактивные платформы, такие как Quizl>t иDu9ling9, которые позволяют индивидуализировать процесс обучения. Рассматриваются та кие виды интерактивности, как геймификация и использование интерактивных досок. В за ключение подчеркивается, что применение интерактивных технологий значительно обога щает учебный процесс, позволяя учащимся не только овладевать языком, но и глубже пони мать японскую культуру.Ключевые слова: японский язык, интерактивные технологии, обучение японскому языку.
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В условиях глобализации и активного культурного обмена изучение японского языкастановится все более актуальным. Японский язык не только открывает двери к богатойкультуре и традициям Японии, но и предоставляет возможность профессионального роста вразличных сферах, таких как бизнес, технологии и искусство. Умение переводить с японско го языка требует глубокого понимания не только лексики и грамматики, но и культурныхнюансов, что делает изучение языка важным аспектом межкультурной коммуникации.Современные интерактивные технологии играют ключевую роль в образовательномпроцессе, особенно в изучении иностранных языков. Они позволяют создать динамичную иувлекательную учебную среду, где обучающиеся могут активно взаимодействовать с мате риалом и друг с другом. Использование таких технологий в преподавании японского языкапомогает преодолеть языковые барьеры, усовершенствовать навыки перевода и повыситьточность интерпретации сложных текстов, включая исторические документы. Цель даннойстатьи — исследовать, как интерактивные технологии влияют на процесс преподаванияяпонского языка и как они могут помочь решить возникающие трудности при переводе.В последние годы наблюдается значительный и стабильный рост использованиямультимедийных ресурсов, таких как видео, аудио и анимация. Эти элементы не только де лают процесс обучения более увлекательным, но и помогают лучше воспринимать и запоми нать информацию. Например, использование видеоуроков с носителями языка позволяетслышать правильное произношение и видеть контекст использования слов и фраз.Интерактивные платформы и приложения, такие как, например, сервис для изученияиностранных языков Du9ling9 [1] и сервис для запоминания в виде учебных карточекQuizl>t [2], предоставляют обучающимся возможность заниматься языком в удобном для нихформате. Подобные инструменты помогают создать индивидуализированный подход к обу 
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чению, что особенно важно для изучения японского языка с его уникальной системой пись менности и грамматическими особенностями.Рассмотрим подробнее сервис Quizl>t. Формат учебных карточек особенно эффекти вен для освоения лексики, иероглифов, их прочтения и даже грамматических конструкций.Карточки позволяют разбивать информацию на небольшие, легко усваиваемые блоки, чтосоответствует принципу микрообучения. Для японского языка, где важно запоминаниебольшого объема иероглифов и их чтений, такой подход оказывается крайне полезным. Обу чающиеся могут систематизировать материал, создавая карточки с иероглифами на однойстороне и их значениями, чтениями или примерами употребления – на другой. Это способ ствует активному припоминанию, что укрепляет долговременную память. Карточками такжеможно делиться, что может сделать и сам преподаватель, однако самостоятельное созданиеколод по семантическим полям или урокам учебника более эффективно.Карточки позволяют фокусироваться на одной системе за раз, что упрощает процессзапоминания. Quizl>t поддерживает мультимедийный контент, и поэтому к карточкам можнодобавлять аудиофайлы с произношением слов или фраз, а также картинки. Сервис предлага ет различные режимы обучения, такие как тесты, игры и режим заучивания (рис. 1), что по могает разнообразить процесс и поддерживать мотивацию обучающихся.

Рис. 2. Интерфейс режима заучивания сервиса Quizl>t
Социальные сети и онлайн курсы также играют важную роль в обучении японскомуязыку. Платформы, такие как Вконтакте, могут использоваться для создания сообществ, гдеобучающиеся и преподаватели, а также специалисты и носители языка могут обмениватьсяопытом, задавать вопросы и практиковать язык. На данный момент только по запросу«японский язык» в данной социальной сети находится более 5500 сообществ. Онлайн курсы,предложенные такими ресурсами, как �9urs>r, или Skillb9C, позволяют получить доступ к
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материалам от ведущих университетов и преподавателей, что значительно расширяет воз можности для обучения. Следует отметить, что актуальность изучения японского языка наподобных сервисах весьма умеренная – например, на сайте Skillb9C нет ни одного подобногокурса, из иностранных языков наиболее востребованным остается английский язык, но привозрастании интереса общества в целом и работодателей в частности это может измениться.В отличие от вспомогательных сервисов вроде Quizl>t, использование которых параллельнои вовлеченно в процесс обучения в высшем учебном заведении по специальности, связаннойс японским языком, очень просто и эффективно дополняет материал основного курса, работаобучающихся с социальными сетями и онлайн курсами по аналогичным тематикам скорееможет выступать как дополнительный материал: для неуспевающих, желающих больше тео ретических знаний или практических заданий или для углубления знаний по какому либоаспекту, лишь упомянутому в основном курсе.В контексте интерактивных методов обучения японскому языку можно выделить иг ровые методики или геймификацию. Применение игровых элементов в обучении способ ствует повышению вовлеченности обучающихся, а также развитию критического мышленияи навыков сотрудничества [3]. Например, использование ролевых игр, где обучающиеся ра зыгрывают различные сценарии на японском, помогает им не только улучшить разговорныенавыки, но и понять культурные аспекты языка.Ещё одним эффективным инструментом взаимодействия с обучающимися являютсяинтерактивные доски, доступные онлайн. Они позволяют преподавателю в режиме реально го времени демонстрировать материалы, рисовать иероглифы, выделять ключевые моментыи вовлекать аудиторию в процесс обучения. С помощью интерактивных досок можно легкообъяснять грамматические конструкции, показывать примеры диалогов и даже проводитьинтерактивные тесты. Обучающиеся могут участвовать в уроках, комментировать и задаватьвопросы прямо на доске, что делает процесс обучения более динамичным и увлекательным.Рассмотрим функционал подобных интерактивных досок на примере сервиса Whit>b9,rd [4](рис. 2).

Рис. 2. Пример работы с иероглифами в сервисе Whit>b9,rd
На рисунке изображен процесс изучения новых иероглифов и их прочтения в сочета ниях с использованием сервиса интерактивной доски. Преподаватель демонстрирует напи сание иероглифов, выделяя их ключевые элементы и объясняя правила чтения в данном со четании. Обучающиеся могут наблюдать за процессом в режиме реального времени, чтоспособствует более глубокому пониманию материала. Однако стоит отметить, что рисованиеиероглифов мышью может быть неудобным из за дрожания линий и недостаточной точно 
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сти. Использование планшета с стилусом могло бы значительно улучшить качество отобра жения и удобство написания иероглифов, но при этом не является обязательным.Сервис Whit>b9,rd обладает рядом преимуществ, которые делают его эффективныминструментом для обучения. Во первых, для подключения к доске не требуется регистрация,что упрощает доступ для обучающихся. Во вторых, все участники могут видеть измененияна доске в режиме реального времени, что способствует активному взаимодействию и вовле ченности. Кроме того, возможность совместного редактирования и комментирования позво ляет обучающимся сразу задавать вопросы и уточнять непонятные моменты. Это делает про цесс обучения более интерактивным и адаптивным под потребности группы. Наиболее эф фективным в таком формате представляется параллельное использование интерактивнойдоски при отсутствии физической при традиционном очном проведении занятий или, что бо лее разумно, использование её при дистанционном обучении во время группового сеансасвязи. Таким образом, применение интерактивных технологий в преподавании японскогоязыка значительно обогащает учебный процесс, делая его более эффективным и увлекатель ным. Эти методы позволяют обучающимся не только овладевать языком, но и глубже пони мать культуру Японии, что является важным аспектом изучения языка.
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Введение
В условиях современного образования преподаватели всё чаще обращаются к различ ным инновационным методам обучения, которые способствуют не только повышению уров ня эффективности учебного процесса, но и развитию интереса и мотивации обучающихся.Одним из таких методов является кинопедагогика – отрасль педагогики об обучении и вос питании человека средствами кинематографа [1, с. 374]. Особенно часто данное средствообучения используется в рамках дополнительного образования, где важную роль играет гиб кость и творческий подход. Этот образовательный тренд позволяет не только разнообразитьучебный процесс, но и создать условия для погружения учащихся в языковую и культурнуюсреду изучаемого языка.Актуальность данной темы обусловлена необходимостью поиска новых подходов кобучению иностранным языкам, которые бы учитывали интересы и потребности современ ных школьников. Оригинальные фильмы, как один из ключевых инструментов кинопедаго гики, представляют собой уникальный ресурс для развития языковых навыков, повышениямотивации и формирования межкультурной компетенции. Они сочетают в себе визуальные,аудиальные и эмоциональные компоненты, что делает процесс обучения более увлекатель ным и эффективным.Цель данной статьи – проанализировать влияние оригинальных фильмов на мотива цию школьников к изучению иностранного языка в условиях дополнительного образования.Для достижения этой цели поставлены следующие задачи:1. Изучить и систематизировать теоретические основы кинопедагогики как методаобучения.2. Выявить факторы, которые способствуют повышению мотивации учащихся при ис пользовании фильмов на занятиях.3. Рассмотреть роль фильмов в формировании межкультурной компетенции.В качестве методов исследования выступили теоретические методы: анализ, систе матизация и обобщение научных публикаций по проблеме исследования. Эмпирические ме тоды включали анализ результатов деятельности школьников, опрос, педагогическое наблю дение.

Теоретические основы кинопедагогики как метода обучения
Согласно Ю. Н. Усову, основу кинопедагогики составляют следующие философско эстетические, психолого педагогические положения: о ведущей роли воспитания и обучения в развитии личности ребенка; о формировании у детей эстетического отношения к искусству; аудиовизуальная культура как уровень образованности; аудиовизуальная грамотность как навык анализа киноповествования [2, с. 36 37].Исследователи выделяют три основных методических подхода кинопедагогики:фрагментарный подход – использование фильмов и их фрагментов на интегрируемыхуроках, что стимулирует не только творческую активность учащихся, но и помогает осознатьпричинно следственные связи в исследуемых темах;целостный подход – использование киноматериалов как источника новых знаний,средства обобщения и систематизации информации, а также как средство для последующейсамостоятельной работы и внеклассной работы [3, с. 301 302];проектный подход – создание учащимися собственных проектов на основе просмот ренных фильмов (составление коллажей, написание рецензий, подготовка докладов о твор ческой деятельности режиссеров, операторов, актёров, художников и пр.) [2, с. 41].



103VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

Роль кинопедагогики в повышении интереса к иностранным языкам
Использование фильмов в обучении иностранным языкам – это один из самых дей ственных инструментов для повышения мотивации учащихся. Мотивация, как ключевойфактор успешного обучения, играет важную роль в образовательном процессе, особенно вусловиях дополнительного образования, где важно поддерживать интерес и вовлечённостьшкольников.Во первых, фильмы, которые соответствуют интересам и возрасту учащихся, вызыва ют у них эмоциональный отклик, в следствие чего дети более вовлечены в процесс обучения,у них формируется положительное отношение к изучению языка. Во вторых, в данном слу чае кино – это источник аутентичной речи (разговорные выражения, идиомы и сленг), кото рый не только делает обучение приближенным к реальным ситуациям общения, но и зна комит учащихся с культурой, традициями и ценностями стран изучаемого языка [4, с. 7]. В третьих, работа с аудиовизуальными средствами предполагает активное участие учащихся вобсуждениях, что способствует не только развитию критического мышления и коммуника тивных навыков, но и позволяет ученикам проявлять творчество и самостоятельность.

Роль фильмов в формировании межкультурной компетенции
Межкультурная компетенция – это способность индивида рассматривать процесс вза имодействия с представителями других культур с широких позиций, расширенный спектрпредставлений о другой культуре [5, с. 9]. В условиях глобализации и увеличения меж культурных контактов формирование этой компетенции становится важной задачей в обуче нии иностранным языкам. «Формирование межкультурной компетенции, –справедливо под черкивает А. В. Илюшина, – это многоуровневый процесс, в первую очередь, направленныйна формирование разносторонне развитой личности обучающегося» [6, с. 33]. Фильмы какодин из ключевых инструментов кинопедагогики, играют значительную роль в развитиимежкультурной компетенции у школьников.Просмотр фильмов на языке оригинала – это уникальная возможность познакомитьсяс культурой, традициями и обычаями стран изучаемого языка. Кроме того, киноленты частозатрагивают темы, связанные с межкультурными различиями, что способствует не толькоразвитию у учащихся толерантности и эмпатии, но и помогает учащимся критически осмыс лить культурные стереотипы и предрассудки. Фильмы предоставляют примеры реальныхситуаций межкультурного общения, благодаря чему у учащихся развиваются навыки эффек тивной коммуникации.В рамках исследования был организован мини киноклуб для школьников; в течениемесяца 6 участников просмотрели 4 фильма на английском языке. После просмотра кинокар тин школьники поделились своими впечатлениями.«Унесенные ветром» (G�n� with th� Wind)Фильм раскрывает период гражданской войны в США и показывает сложные взаимо отношения между людьми в условиях исторических катастроф. Полина М. отметила, чтофильм был интересен именно благодаря своему историческому контексту. Алиса Д. считает,что данная картина великолепно передает атмосферу книги. Руслану Е. кинолента не понра вилась: по его мнению, характер персонажей не раскрыт, а Вивьен Ли не удалось передатьдух Скарлетт.«Терминал» (Th� T�r�in�l)Кинолента повествует о Викторе Наворски, который застревает в аэропорту из за по литического кризиса в его родной стране. Данное произведение показывает, как важно пони мать и уважать другие культуры. Полина М. утверждает, что фильм помог ей понять, каксложно быть в чужой стране без знания языка. Алиса Д. и Илья Н. отметили блестящую игру
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Тома Хэнкса. Мириам С. фильм не понравился: она не поняла, почему главный герой не могпросто уехать.«Жизнь других» (Th� Liv�s �f Oth�rs)События фильма разворачиваются в Восточной Германии за 5 лет до падения Бер линской стены. Картина показывает, как тоталитарный режим влияет на жизнь людей, чтоспособствует пониманию исторического контекста и культурных различий. Алиса Д. и АннаМ. понравился сюжет, они считают, что это «фильм не только о политике, но и о человечно сти». Мириам С. фильм показался слишком затянутым и скучным, кроме того, она считает,что слишком предсказуем.«Тайна Коко» (U�	�)Анимационный фильм знакомит зрителей с мексиканской культурой, традициями ипраздником Дня мертвых. Алиса Д. и Анна М. больше всего понравились песни, Илья Н. от метил красочную анимацию. Руслану Е. не понравилось, что в фильме были вставки на ис панском.Эти примеры показывают, как фильмы могут развивать интерес и межкультурнуюкомпетенцию у школьников, а также как разные зрители воспринимают их по разному. Ре бята смотрели фильмы с огромным интересом. И нельзя не согласиться с О. И. Пузыревой,утверждающей, что «использование цифровых образовательных ресурсов позволяет не толь ко оптимизировать учебный процесс, сделать его содержательно и технологически иным, нои повысить мотивацию обучающихся к овладению иностранным языком» [7, с. 110].
Заключение

Таким образом, кинопедагогика, особенно в условиях дополнительного образования,открывает широкие возможности для повышения эффективности обучения иностраннымязыкам. Она не только стимулирует интерес и мотивацию учащихся, но и способствует ихличностному развитию, расширяя кругозор и формируя навыки межкультурного взаимодей ствия. Дальнейшие исследования в этой области могут быть направлены на разработку кон кретных методических рекомендаций по интеграции кинопедагогики в образовательный про цесс, а также на изучение её влияния на различные аспекты обучения и воспитания.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профессора Ря занского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il:k�st@��st.rzn.r�).
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УДК 378; ГРНТИ 14.35.09ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АУДИОЗАПИСЕЙ ИНОСТРАННЫХ ИСТОРИКОВВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ: ПРЕИМУЩЕСТВА И ВЫЗОВЫА.Р. ИвлеваРязанский государственный университет имени С. А. Есенина,Россия, Рязань, ivl�v�.�.r@��nd��.r�
Аннотация. В статье рассматриваются особенности и методические аспекты использованияаудиозаписей иностранных историков в процессе подготовки будущих специалистов исто риков. Автор уделяет особое внимание межкультурной составляющей, подчеркиваяценность аутентичного материала для развития критического мышления и навыков комму никации на иностранном языке. Рассматриваются основные преимущества аудиозаписей,включая расширение кругозора и углубление языковых компетенций, а также вызовы, свя занные с потенциальными языковыми и техническими барьерами. Предлагаются практиче ские рекомендации для включения аудиоматериалов в учебные курсы: от предварительногоязыкового анализа до организации дискуссий и совместных проектов.Ключевые слова: межкультурная компетенция, студенты историки, исторические материа лы, аудиоматериалы.
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Введение

Образование – это процесс передачи накопленных поколениями знаний и культурныхценностей, обеспечивающий формирование у молодых людей ответственного отношения ксохранению и обогащению исторических, научных и культурных ценностей. Именно поэто му образование рассматривается как необходимый фактор развития общества. Благодаря об разованию человек входит в мир науки и культуры, оно играет решающую роль в процессесоциализации, обеспечивает преемственность поколений. Образование можно рассматриватькак процесс, направленный на усвоение подрастающим поколением социокультурных норм,
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имеющих культурно историческое значение. Также образование можно определить как це ленаправленную познавательную деятельность людей по получению считающихся надёжноустановленных, истинных научных знаний, пусть даже противоречащих истине, но принятыхв качестве обязательной нормы писанными и неписанными законами и нормами общества [2,22 24].Современное образование в сфере истории требует не только углубленного знанияфактов, хронологии и событий, но и формирования межкультурной компетенции у будущихспециалистов. В свете глобализации и активного культурного взаимодействия использованиеразличных медиаресурсов становится одним из эффективнейших практик в обучении. Средиэтих ресурсов особое место занимают аудиозаписи, сделанные зарубежными историками.Подобная форма работы помогает будущим историкам не только постигать культурное и ис торическое наследие других стран «из первых уст», но и формирует навыки понимания спе цифики языкового и культурного контекста.Цель исследования – определить роль аутентичных аудиозаписей иностранных исто риков в формировании межкультурной компетенции студентов.Задачи:1) определить преимущества и сложности использования аудиозаписей в образова тельном процессе при подготовке историков;2) проанализировать методические приемы работы с аудиозаписями.
Роль аудиоматериалов в формировании межкультурной компетенции

В современном образовательном пространстве все более актуальным становится во прос о том, как максимально эффективно вовлечь студентов в процесс изучения культурногои исторического наследия других стран. Согласно исследованиям О. А. Авдеевой [1] и мате риалам Совета Европы [6], владение межкультурной компетенцией напрямую связано с уме нием воспринимать и анализировать аутентичный язык, культурные коды и контекст. Аудио материалы, представленные иностранными историками, позволяют не только знакомиться систорической информацией, но и развивать гибкость восприятия различных форм научногодискурса, что в конечном итоге содействует всестороннему формированию межкультурнойкомпетенции.1. Непосредственный контакт с культурой источника. Аутентичные аудиозаписииностранных историков дают студентам возможность услышать оригинальную речь, ееритм, интонации и лексику, характерные для той или иной страны. Это формирует языковуюгибкость и адаптивность к разным видам иностранной речи, что в дальнейшем облегчает по нимание научных выступлений, лекций и презентаций в межкультурной среде.2. Расширение кругозора и культурное сопоставление. Помимо языкового аспекта,аудиозаписи историков из других стран знакомят студентов с различными методологиями иинтерпретациями исторических событий. Изучая их точку зрения, будущие историки полу чают возможность выстраивать собственные критические оценки и находить параллели сотечественной исторической практикой.
Преимущества использования аудиозаписей в образовательном процессе

Переход к мультимедийным технологиям в преподавании истории формирует новуюпарадигму обучения, в которой значения приобретают не только письменные, но и устныеисточники. Как отмечает Браун, использование аудиоматериалов открывает возможностидля развития интегрированного подхода к изучению как языка, так и профессиональных ис торических дисциплин [4].Стоит отметить аутентичность источника: в научной литературе неоднократно под черкиваются уникальные преимущества работы с аутентичными документами и свидетель 
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ствами [5]. Аудиозаписи можно считать «прямым каналом» от автора к слушателю: слыши мая речь, с ее логикой, эмоциональной окраской и тонкостями формулировок, передает глу бину исторического мышления и позволяет избежать искажающих трактовок, нередко воз никающих при переводе. Работа с устными историческими свидетельствами помогает сту дентам осознать, насколько важна прямая передача авторской мысли без фильтров переводаили переложения на бумагу.Второе, что следует отметить – это «умение воспринимать устную речь на иностран ном языке, особенно насыщенную специфической исторической терминологией, выступаетважным компонентом подготовки специалиста» [8]. Слушание и аналитическая работа саудиозаписями развивают ключевые навыки историка исследователя: умение выделять тези сы, распознавать подтекст, устанавливать взаимосвязи между фактами и формировать дока зательную базу собственных суждений. Прослушивание аудиоматериалов способствует со вершенствованию аудирования на иностранном языке, а также тренирует умение извлекатьключевые детали из выступления. В исследовательской работе историка важна способностьбыстро понимать структуру аргументации: какие факты и сравнения использует автор, какстроится логическая связь между элементами.Важно обратить внимание на подготовку к международной научной коммуникации:при наличии опыта использования аутентичных аудиозаписей студенты легче адаптируютсяк участию в международных конференциях, коллоквиумах и проектах. Они приучаются кразным акцентам, темпам речи и к стилистическим особенностям, что в будущем помогаетплодотворной коммуникации с коллегами из других стран.Несмотря на очевидные преимущества, внедрение аудиоматериалов в учебный про цесс может сопровождаться целым рядом трудностей. Исследователи указывают на важностькомплексного подхода, включающего в себя лингвистический анализ, техническую компо ненту и культурный аспект [3]. Ниже рассмотрены типичные проблемы и предложены путиих решения.1. Языковой барьер и сложная лексика. Понимание исторического дискурса мо жет быть затруднено для студентов новичков: в выступлениях часто встречаются архаизмы,термины, именования исторических периодов и персоналий. Для преодоления этой пробле мы рекомендуется включать в программу предварительный языковой анализ, работу со сло варями, деньги на электронные ресурсы для перевода и дополнительную лингвистическуюподготовку.2. Технические ограничения. Низкое качество записи, возможные шумы или дина мические помехи затрудняют точное восприятие информации. Для устранения подобныхпроблем преподавателям следует заранее проверять качество звука и при необходимостипредоставлять расшифровки или субтитры.3. Культурные различия и интерпретация фактов. Исторические события неред ко рассматриваются в разных странах под разными углами. При неоднозначной трактовкенеобходимо обучать студентов критическому подходу к источникам, сопоставлять несколькоточек зрения, а также анализировать, как культурные установки могут влиять на восприятиеисторических фактов.
Методическая работа с аудиоматериалами иностранных историков начинается счеткого определения целей, ориентированных на развитие межкультурной компетенции икритического мышления. Прежде всего целесообразно провести комплексную подготовку,включающую лексический анализ и предтекстовую работу со студентами, чтобы снимаемыеязыковые барьеры не мешали активному восприятию. На этапе прослушивания важно уде лять внимание качеству аудио: если это возможно, необходимо обеспечить высокую разбор чивость речи, предоставить транскрипт (либо субтитры), а также предложить предваритель но изучить контекст, связанный с эпохой, темой или автором. Далее следует организовать
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дискуссионные форматы, которые позволяют студентам не только пересказать услышанное,но и проанализировать риторику, аргументацию и историко культурные предпосылки созда ваемых смыслов. Для этого могут применяться как парные, так и групповые упражнения, гдеобучаемые формулируют тезисы, приводят контраргументы и сопоставляют материалы суже известными фактами. Завершать такое занятие желательно рефлексией, в ходе которойстуденты оценивают собственные языковые достижения, глубину понимания историческогосодержания и возможность применения полученных знаний в будущих исследованиях. Что бы методика была системной, преподавателю рекомендуется включать аудиоматериалы вучебный процесс на регулярной основе и чередовать тематику записей для постепенногоформирования у будущих историков умения работать с различными источниками. В такойкомплексной реализации, когда студенты не только слушают живую речь историков, но ианализируют ее лингвистические, культурные и фактологические особенности, достигаетсяглавный эффект: расширяется профессиональный и языковой кругозор, повышается ихкомпетентность в международном научном взаимодействии, что особенно актуально в рам ках глобализирующегося научного сообщества.Таким образом, использование аудиозаписей иностранных историков в образователь ном процессе открывает широкий спектр возможностей для формирования межкультурнойкомпетенции студентов. Аутентичные записи обогащают учебный процесс, позволяя позна комиться с оригинальными речевыми оборотами и взглядами на исторические события. Од нако данная методика нуждается в тщательной подготовке: важно продумать техническиеаспекты, методические указания и развивать у студентов языковые и аналитические навыки.При соблюдении этих условий преимущества от применения аудиозаписей становятся оче видными и позволяют повысить эффективность образовательного процесса, а также подго товить будущих историков к полноценному участию в международной научной среде.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профессора Ря занского государственного университета имени С.А. Есенина Л.П. Костиковой (� ��il:k�st@��st.rzn.r�).
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Аннотация. Знание иностранного языка в современном мире является необходимостью. Вданной статье автор акцентирует внимание на обучении студентов педагогических направ лений иностранному языку посредством аналитического чтения художественных произве дений. Подчеркивается эффективность использования данной формы работы, а также выде ляются принципы и критерии отбора произведений для использования на занятиях по ан глийскому языку.Ключевые слова: иностранный язык, аналитическое чтение, аутентичность, обучение чте нию на иностранном языке.
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Одним из ключевых моментов обучения аналитическому чтению на занятиях по ино странному языку является подбор аутентичных материалов. Художественная литературапредставляет собой особенно привлекательный материал для приобщения студентов ккультуре страны изучаемого языка. Аутентичный текст позволяет раскрыть национальнуюкартину мира и получить представление об историческом контексте, обществе и ценностях,поскольку автор выражает взгляды и ценностные ориентации, которые отражают мировос приятие другой лингвокультурной общности. Художественная литература – часть культур ного наследия любой страны, то, что дает нам представление о менталитете, традициях, обы чаях ее народа. Читая техническую, научную, учебную литературу, читатель лишен возмож ности почувствовать стиль автора, в полной мере ощутить богатство языка, на котором напи сана статья, текст, инструкция. Только художественное произведение способно в полной ме ре открыть перед читателем внутренний мир автора, погрузить его в те события, которыеописываются, вызвать чувство эмпатии к героям произведения [3, с. 162].Целью статьи является постановка вопроса подготовки будущего педагога к овладе нию навыком аналитического чтения на иностранном языке. В качестве методов выступаюттеоретический анализ и обобщение научных публикаций отечественных исследователей.Аналитическое чтение оригинальной художественной литературы представляет собойодин из эффективных способов изучения языка, поскольку чтение способствует таким про цессам, как обогащение словарного запаса, развитие речевых навыков, знакомство с ино язычной культурой и менталитетом, свойственным носителям изучаемого языка.Использование аутентичных художественных произведений на занятиях по иностран ному языку имеют ряд преимуществ:
 такие тексты вызывают истинный интерес студентов, поскольку они написаны совре менным, «живым», языком;
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 описываемы в художественных произведениях сюжеты и герои мотивируют студен тов выражать свое мнение, оценивать героев и их поступки, вступать в дискуссию,что в свою очередь способствует преодолению языкового барьера;
 в процессе чтения студенты учатся анализировать и систематизировать смысловуюинформацию;
 зачастую чтение вызывает интерес к дальнейшему изучению темы за рамками учебно го процесса, способствуя развитию самостоятельности, обеспечению общей грамотно сти будущего специалиста.Методисты выделяют ряд критериев, определяющих важность использования художе ственной литературы как инструмента обучения иностранному языку:
 лингвистический критерий, который доказывает, что литература должна использо ваться в обучение языку, потому что она предоставляет учащемуся подлинные, аутен тичные образцы языка, а также реальные образцы различных стилей, типов текста ирегистров. Чрезвычайно важно разбираться в различных регистрах, стилях и жанрах ибыть способным различать назначение каждого из них. Кроме того, сообщение долж но быть лингвистически правильным и ситуативно уместным. Получая доступ к ис точнику неадаптированного языка в аудитории, студенты получают навыки по работесо сложным или неизвестным языковым материалом, которые они могут использоватьвне занятий [6, с. 313];
 методологический критерий: художественные тексты зачастую богаты несколькимизначениями, что позволяет генерировать разные мнения среди студентов. Работа с та кими текстами способствует реальному, мотивированному взаимодействию с самимтекстом, с одногруппниками и преподавателем;
 расширение знаний языка: студенты лучше осознают нормы использования языка приизучении нестандартных примеров, которые зачастую встречаются в художественныхтекстах.В.В. Воинова и А.Ю. Ванторина отмечают, что без обращения к культурной состав ляющей невозможно достаточное овладение иностранным языком, ведь требуется бытькомпетентными не только в области языка (понимать грамматику, знать определённый наборлексики и пр.), но и в области культуры народов, владеющих этими языками как родными [2,с. 249]. Помимо пополнения словарного запаса и освоения лексики и грамматики изучаемогоязыка, чтение художественных произведений способствует совершенствованию навыковкритического мышления и развитию творческого мышления, поскольку при чтении произве дений на иностранном языке студент рассматривает ситуации с точки зрения другого чело века, учитывая особенности иной культуры.Несмотря на неоспоримую эффективность использования аутентичных художествен ных текстов на занятиях по иностранному языку, при такой форме работы возникают опре деленные трудности, поскольку перед преподавателем стоит задача грамотного отбора худо жественных произведений. Успешность выполнения подобного вида работы и преодолениевозникающих трудностей во многом зависит именно от предварительной подготовки самогопреподавателя. При планировании занятия по аналитическому чтению на иностранном языкепреподаватель должен принимать во внимание ряд аспектов:
 связь с профессиональной сферой: чтение художественных произведений, касающих ся определенной специальности, например, педагогики, знакомит студентов с про фессиональной лексикой и пополняет словарный запас, способствует расширениюсферы профессиональных интересов и совершенствованию навыков;
 уровень владения иностранным языком: у поступающих в высшее учебное заведениенаблюдается разный уровень знаний, поэтому важно использовать в работе произве дения разной степени сложности;
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 актуальность: необходимо подбирать произведения, которые будут интересны воз растной категории студентов, исключая детские книги, написанные простым и понят ным языком;
 предоставление возможности выбора произведения из нескольких: навязывание пре подавателем работы с конкретным произведением может демотивировать студентови снизить их интерес к чтению, поэтому важно позволить студентам сделать выбородного произведения из нескольких вариантов, соответствующих требованиям учеб ного плана.Н.И. Торунова и А.Н. Капустина считают, что основным критерием для использова ния аутентичного художественного текста в учебном процессе является его способность про будить интерес обучающихся к его содержанию, событиям, действующим лицам, реалиямповседневной жизни, а также явлениям духовной жизни народа, его истории и культуре [5, с.54]. Аутентичный художественный текст представляет собой не только средство обучения,но и цель для расширения лингвокультурологического кругозора, что позволяет посмотретьна окружающий мир глазами носителей изучаемого языка.В современной методике представлены различные критерии отбора художественныхпроизведений для обучения чтению на английском языке, основными из них являются сле дующие: главная идея произведения, жанр произведения, авторский стиль, отдельные чертыхарактера героев. Н.В. Попова и А.Ф. Мамлеева также отмечают, что целесообразно исполь зовать такие образцы художественной литературы, которые имеют высокий воспитательныйпотенциал и могут включить обучающихся в реальную деятельность, обеспечить выход запределы аудиторного занятия [4, с. 149]. Поэтому к вышеуказанным критериям мы можемдобавить следующие:
 соответствие целям и предметному содержанию, заложенным в стандарте ФГОС 3++;
 коммуникативно смысловая целостность текста, наличие ясно выраженного коммуни кативного намерения автора;
 социокультурная направленность текста;
 соответствие интересам обучающихся и их возрастным особенностям;
 соотнесенность с тематикой общения, предусмотренной программой по иностранно му языку;
 наличие в произведении идей, характеров и ситуаций, которые могут стать поводомдля дискуссии.Несмотря на существующее многообразие критериев, большинство методистов счита ют, что базовым критерием отбора текстов для чтения должна быть их доступность для сту дентов. Другим критерием – обучающая ценность текста, т.е. его образовательная, воспита тельная и практическая ценность. Последняя может быть определена с точки зрения того,насколько эффективно можно использовать данный текст как материал для выработки кон кретных речевых умений. При этом особое внимание обращается на аутентичность тестовдля чтения не только с точки зрения формы (языка и стиля), но и содержания (текст,контекст, фоновый затекст) [1, с. 43].

Выводы
Таким образом, мы видим, что использование аутентичной художественной литерату ры является важным элементом на занятиях по иностранному языку, поскольку такая формаработы повышает мотивацию и интерес студентов к изучению языка, способствует совер шенствованию навыков, позволяет лучше понять культуру страны изучаемого языка. Дляуспешного осуществления обучения аналитическому чтению на английском языке препода ватель должен учитывать ряд критериев и особенностей данной формы работы.



112 VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

Библиографический список
1. Алиева, Г. И. Основные методические принципы подбора текстов для курса "Домашнее чтение" в языко вом вузе / Г. И. Алиева // Русский лингвистический бюллетень. – 2021. – № 2(26). – С. 42 45. – D�I10.18454/RUL�.2021.26.2.18. – �DN S��&J�.2. Воинова, В. В. Критерии отбора анг лоязычных произведений в обучении школьников / В. В. Воинова, А.Ю. Ванторина // Информационная эпоха: новые парадигмы культуры и образования : Сборник научных статей.– Санкт Петербург : Центр научно производственных технологий "Астерион", 2023. – С. 248 253. – �DN	��&	
.3. Королева, Е. В. Целесообразность использования художественных произведений для организации внеау диторного чтения в неязыковом вузе / Е. В. Королева // Вопросы педагогики. – 2021. – № 10 2. – С. 162 165. –�DN UZV�W	.4. Попова, Н. В. Критерии отбора художественных текстов для обучения чтению на иностранном языке сцелью развития ценностных ориентаций студентов / Н. В. Попова, А. Ф. Мамлеева // Межкультурное про странство:лингвистическийи дидактический аспекты : Сборник статей по материалам научно практическойонлайн конференции с международным участием, Петрозаводск, 26–27 ноября 2020 года / Отв. редактор Е.Н.Воротилина. Том Часть 1. – Петрозаводск: Петрозаводский государственный университет, 2021. – С. 146 154. –�DN N�GVDZ.5. Торунова, Н. И. Художественный текст: лингвистические и лингводидактические аспекты / Н. И. Тору нова, А. Н. Капустина // Педагогический ИМИДЖ. – 2016. – № 2(31). – С. 54 61. – �DN W�RQ�V.6. Умарканова, С. Ж. Чтение художественной литературы на занятиях иностранного языка / С. Ж. Умарка нова // Конференциум АСОУ: сборник научных трудов и материалов научно практических конференций. –2020. – № 1. – С. 313 317. – �DN �NK&Y�.

УДК 378; ГРНТИ 14.35�SY���L�GI��L �R�INING �F �ILI��RY �
RS�NN
L�� ��� IN ��NDI�I�NS �F IN�R
�S
D RISK�.�. FLd,r,v*, S.S. S,k,l,v*, �.
. �ukin,v*, �.�. N,sk,v*, L.�. K,stik,vF***R��z�n G��rd Kigh�r Nirb�rn� U����nd S	h��l,R��z�n, R�ssi�, f�d�r�v�ih�il�ih@i	l��d.	��**R��z�n St�t� Univ�rsit� n���d �ft�r S.N. Y�s�nin,R��z�n, R�ssi�, l.�.k�stik�v�@g��il.	��
Nbstr�	t. 	h> ,rtiOl> disOuss>s th> m,in str>ss f,Ot9rs ,ff>Oting milit,rH <>rs9nn>l whil> units ,r>,t high risk. 
r,OtiO,l r>O9mm>nd,ti9ns 9n <sHOh9l9giO,l tr,ining in >Ctr>m> O9nditi9ns ,r> giv>n.	h> ,rtiOl> s>rv>s t9 d>sOrib> th> sHst>m 9f <sHOh9l9giO,llH s9und m>,sur>s ,im>d ,t <r>v>nting(r>duOing) th> n>g,tiv> >ff>Ots 9f O9mb,t str>ss ,m9ng milit,rH s<>Oi,lists, whiOh O9nO>rns tr,in ing milit,rH <>rs9nn>l t9 ,Ot in high risk O9nditi9ns.K��w�rds: <sHOh9l9giO,l st,bilitH, str>ss f,Ot9rs, >Ctr>m> situ,ti9n, r>O9v>rH 9f O9mb,t ,bilitH,O9mb,t str>ss.
ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА ВОЕННОСЛУЖАЩИХК ДЕЙСТВИЯМ В УСЛОВИЯХ ПОВЫШЕННОГО РИСКАМ.М. Федоров*, С.С. Соколов*, А.
. Мукинов*, М.А. Носков*, Л.П. Костикова***Рязанское гвардейское высшее воздушно десантное командное училище,Россия, Рязань, f�d�r�v�ih�il�ih@i	l��d.	��**Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Россия, Рязань, l.�.k�stik�v�@g��il.	��

Аннотация. В статье рассматриваются основные стресс факторы, воздействующиена военнослужащих во время нахождения подразделений в условиях повышенного риска.Даются методические рекомендации по психологической подготовкев экстремальных условиях. Обоснована система психологических мероприятий, направлен ных на предупреждение (уменьшение) негативных последствий профессионального стрессау военнослужащих, которая касается подготовки военнослужащих к действиям в условияхповышенного риска.

mailto:l.p.kostikova@gmail.com


113VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9
Ключевые слова: психологическая устойчивость, стресс факторы, экстремальная ситуация,восстановление боевой способности, боевой стресс.
Intr,duUti,n

Str>ss is n9t s9m> kind 9f n,rr9wlH <r9f>ssi9n,l <r9bl>m 9f milit,rH <>rs9nn>l 9r <>9<l> ind,ng>r9us <r9f>ssi9ns, it is <rim,rilH , gl9b,l m>diO,l, <sHOh9l9giO,l ,nd s9Oi,l <r9bl>m. 	>Ohn9 l9giO,l ,nd n,tur,l dis,st>rs, <,nd>miOs th,t h,v> sh,k>n 9ur O9untrH in r>O>nt H>,rs, ,s w>ll ,s ,s<>Oi,l milit,rH 9<>r,ti9n, h,v> sh9wn th> im<9rt,nO> 9f <sHOh9l9giO,l r>,din>ss 9f <>rs9nn>l 9fth> s>rviO>s ,nd d><,rtm>nts 9f th> �inistrH 9f �m>rg>nOH Situ,ti9ns, R9sgu,rd, ,nd milit,rH unitst9 9v>rO9m> th> >ff>Ots 9f inOr>,s>d m>nt,l str>ss, th>ir ,bilitH t9 qu,lit,tiv>lH withst,nd th> >ff>Ots9f v,ri9us str>ss f,Ot9rs in ,nH >nvir9nm>nt, whil> m,int,ining high <r9f>ssi9n,l O,<,OitH. 	h>r> isn9 d9ubt th,t ,ll 9f th9s>, wh9 h,d b>>n in lif> thr>,t>ning O9nditi9ns f9r s9m> tim>, w>r>, 9fO9urs>, subj>Ot>d t9 v,rHing d>gr>>s 9f O9mb,t str>ss, ,nd m9st 9ft>n th>H w>r> n9t r>,dH t9 ,d> qu,t>lH fight f9r th>ir 9wn liv>s.
LitLrFturL rLviLw

	9d,H, it is 9bvi9us th,t , sHst>m 9f <sHOh9l9giO,llH n>O>ss,rH m>,sur>s ,im>d ,t <r>v>nt ing (r>duOing) n>g,tiv> signs 9f O9mb,t str>ss ,m9ng milit,rH <>rs9nn>l is , t9< <ri9ritH. �. S.�>l9v, & �. I. 
l9tnik9v, O9nsid>r th,t th> <r9f>ssi9n,l ,Otiviti>s 9f milit,rH <>rs9nn>l ,r> ,ss9Oi ,t>d with high, ,nd 9ft>n >Ctr>m>, <sHOh9l9giO,l ,nd <hHsiO,l str>ss, r>sulting in <sHOh9l9giO,ltr,um, ,nd O9m<l>t> 9r t>m<9r,rH in,OtivitH. 	h> n>g,tiv> im<,Ot 9f r>l,t>d str>ss f,Ot9rs is >C<> ri>nO>d bH b9th individu,l milit,rH <>rs9nn>l ,s w>ll ,s th>ir f,mili>s [1]. �OO9rding t9 S. V. Z, kh,rik, K. K. K9stin, D. �. Luzgin <sHOh9l9giO,l st,bilitH is im<9rt,nt f9r diff>r>nt milit,rH divi si9ns >v>n in <>,O>m,king 9<>r,ti9ns [2].V. �. D9r9dn9v, �. G. Ign,ti>v, 
. �. Fili<<9v >t ,l. inv>stig,t> m9d>rn t>Ohn9l9gi>s 9f d> v>l9<ing m>nt,l h,rdin>ss in <r9f>ssi9n,l tr,ining 9f th> milit,rH, whiOh is im<9rt,nt t9 ,v9id str>ss[3]. �. V. �>lin, �. �. �ik>rin, �. 
., �>r>nd>>v, 
. F. K9t9v >t ,l. d>sOrib> ,d,<t,bilitH issu>s in<r9f>ssi9n,l tr,ining 9f th> milit,rH b>O,us> ,d,<t,ti9n is v>rH im<9rt,nt f9r fulfilling t,sks instr>ssful situ,ti9ns [4]. K. �. Likh9m,n9v, �. N. S,v>li>v, V. V. �9Oh,l9v >t ,l. <r9v> th,t s>lf >ffiO,OH b>li>fs ,nd <r9f>ssi9n,l d>v>l9<m>nt 9f th> milit,rH influ>nO> gr>,tlH th> >ffiOi>nOH 9f th>milit,rH <>rs9nn>l [5]. Z. V. G,bis9v, V. I. S>rgi>nk9, �. �. S>v,stH,n9v >t ,l. O9nsid>r th,t >m9 ti9n,l int>llig>nO> in th> <r9f>ssi9n,l ,Otiviti>s 9f milit,rH l>,d>rs is OruOi,l f9r th> suOO>ss 9f th>missi9n [6]. �.V. Kir>>v, I. �. Surk9v & L. 
. K9stik9v, 9ff>r t>Ohn9l9gi>s f9r th> d>v>l9<m>nt 9fOr>,tiv> thinking 9f milit,rH s<>Oi,lists whiOh O,n r>duO> str>ss in ,nH O,s> [7].S>ri9us <r9f>ssi9n,l tr,ining 9f th> 9ffiO>rs 9f ,irb9rn> tr99<s ,ls9 h>l<s t9 ,v9id 9r r>duO>str>ss. Yu.N. ShlHk9v inv>stig,t>s using tr,ining t99ls (simul,t9rs) th,t ,ll9w t9 g,in b,siO skills in<il9ting wing tH<> <,r,Ohut>s 9n th> gr9und ,nd t9 inOr>,s> th> >ff>Otiv>n>ss 9f tr,ining [8, <. 51].
. �. Fili<<9v 9ff>rs ,djusting �irb9rn> tr99<s ,nd milit,rH units f9r th> ,Oti9n in th> �rOtiO z9n> 9fth> Russi,n F>d>r,ti9n ,nd inOlud> in th> <r9gr,m suOh subj>Ots 9f O9mb,t tr,ining ,s ,m<hibi9ustr,ining, surviv,l b,siOs, m9unt,in tr,ining ,nd b,siO m>t>9r9l9gH >tO [9, O.78]. Yu. �. R,dHukhin& S. S. Kut9v9H h,v> d>v>l9<>d , m9d>l 9f ,Oti9ns 9f , <,r,tr99<>r wh>n l>,ving ,n ,irOr,ft, im <l>m>nt>d in , O9m<l>C 9f >duO,ti9n,l ,nd tr,ining f,Oiliti>s [10]. �OO9rding t9 �. V. St><,n9v, S.�. K9rOhmin & K. K. K9stin b,tt,li9n t,OtiO,l gr9u<s n>>d s<>Oi,l tr,ining f9r suOO>ssful ,Oti9ns inth> futur> [11]. 	h> sHst>m 9f m>nt9ring, fri>ndlH su<<9rt ,nd ,dviO> ,s L. 
. K9stik9v,, �. S.�lk9v & �. S. F>d9t9v, st,t> h>l<s m,nH <>9<l> t9 ,v9id str>ss [12]. It g9>s with9ut s,Hing th,t ,ll9f th>s> m>,sur>s ,r> 9f gr>,t im<9rt,nO> f9r <r9f>ssi9n,l >m9ti9n,l st,bilitH 9f th> s9ldi>rs ,nd9ffiO>rs 9f �irb9rn> tr99<s ,s w>ll ,s im<9rt,nt f9r ,v9iding m9st str>ssful situ,ti9ns.Th� �i� 9f th> ,rtiOl> is t9 highlight th> m,in issu>s 9f th> sHst>m 9f <sHOh9l9giO,llH s9undm>,sur>s 9f <r>v>nting (r>duOing) th> n>g,tiv> >ff>Ots 9f O9mb,t str>ss ,m9ng milit,rH <>rs9nn>l.
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R�s��r	h �bj�	tiv�s:1) t9 ,n,lHz> th> n,tur> 9f O9mb,t str>ss ,nd its >ff>Ots 9n milit,rH <>rs9nn>l;
2) t9 d>sOrib> >ff>tiv> m>th9ds 9f <sHOh9<hHsiO,l tr,ining.

�Lth,d,l,g4, mLth,ds Fnd mFtLriFls
	h> studH 9f th> im<,Ot 9f str>ss f,Ot9rs 9n milit,rH <>rs9nn>l is b,s>d 9n , sHst>m,tiOm>th9d9l9giO,l ,<<r9,Oh t9 th> studH 9f O9mb,t str>ss ,nd <sHOh9l9giO,l injuri>s 9f milit,rH <>r s9nn>l ,s it is d>sOrib>d bH K. K. K9stin, S. �. K9rOhmin & D. V. S,lk9v, [13]. �OO9rding t9 this,<<r9,Oh, , sHst>m 9f <sHOh9l9giO,llH b,s>d m>,sur>s is ,im>d ,t <r>v>nting (r>duOing) n>g,tiv>O9ns>qu>nO>s ,nd str>ss ,m9ng r><r>s>nt,tiv>s 9f th> milit,rH.	h> th>9r>tiO,l m>th9ds inOlud>d th> ,n,lHsis, sHst>m,tiz,ti9n ,nd g>n>r,liz,ti9n 9f th>id>,s 9f Russi,n ,nd f9r>ign sOi>ntists 9n im<r9ving <r9f>ssi9n,l r>li,bilitH, <sHOh9l9giO,l st,bilitH,nd r>st9ring milit,rH <>rs9nn>l in O9mb,t O9nditi9ns.�m<iriO,l m>th9ds inOlud>d th> studH 9f th> m,in str>ss f,Ot9rs ,ff>Oting s9ldi>rs ,nd 9ffi O>rs whil> units ,r> ,t high risk, th> sHst>m,tiz,ti9n 9f th> ,uth9rs' <>rs9n,l <r,OtiO,l >C<>ri>nO>during <,rtiOi<,ti9n in , s<>Oi,l milit,rH 9<>r,ti9n, inf9rm,l t,lks, qu>sti9nn,ir>s ,nd int>rvi>ws.	h> studH w,s 9rg,niz>d bH ,djunOts 9f RH,z,n Gu,rd �igh>r �irb9rn> �9mm,nd SOh99l, wh9h,v> th>ir 9wn >C<>ri>nO> 9f milit,rH s>rviO> in th> ,irb9rn> f9rO>s ,nd r>,l O9mb,t >C<>ri>nO>.

�hL nFturL ,f U,mbFt strLss Fnd its LffLUts ,n militFr4 .Lrs,nnLl
�um,nitH h,s b>>n ,t w,r thr9ugh9ut its hist9rH. 	h>s> w>r> l,rg>, multi H>,r w,rs ,ndsm,ll skirmish>s, w,rs 9f O9nqu>st ,nd lib>r,ti9n, w,rs b>tw>>n st,t>s. �,Oh 9f th> w,rring <,rti>sh,d 9n> g9,l – t9 win. 	9 ,Ohi>v> viOt9rH, w>,<9ns w>r> im<r9v>d, <>9<l> w>r> s<>Oi,llH tr,in>d inth> ,bilitH t9 kill, ,nd hug> ,rmi>s g,th>r>d. �9w>v>r, viOt9rH did n9t ,lw,Hs g9 t9 th> m9st num>r 9us ,nd w>ll ,rm>d tr99<s. �v>n th> ,nOi>nts n9tiO>d th> O9nn>Oti9n 9f viOt9rH with th> <r>s>nO> 9fth> s9 O,ll>d "fighting s<irit". �9nt>m<9r,ri>s 9f th> gr>,t b,ttl>s f9und th>ir 9wn f9rmul,ti9ns 9fthis O9nO><t. �n >C,m<l> 9f br>vitH ,nd O>rt,intH is N,<9l>9n's diOtum: "�n> s9ldi>r with highm9r,l> is w9rth thr>> with9ut this w>,<9n."W> O,n m9st <ur<9s>fullH studH th> <r9bl>ms 9f suOh str>ss in 9rg,niz>d O9nting>nts th,t,r> und>r m9r> r>gul,r m>diO,l su<>rvisi9n – milit,rH <>rs9nn>l, <il9ts, O9sm9n,uts, fir>fight>rs,r>sOu>rs ,nd r><r>s>nt,tiv>s 9f 9th>r d,ng>r9us <r9f>ssi9ns. 	h> <,tt>rns 9f hum,n b>h,vi9r in b,t tl> h,v> ,lw,Hs b>>n 9f int>r>st t9 , wid> r,ng> 9f s<>Oi,lists, r,nging fr9m milit,rH l>,d>rs t9<hil9s9<h>rs. 	his int>r>st w,s n9t ,OOid>nt,l, sinO> th> liv>s 9f n9t 9nlH ,n individu,l s9ldi>r ,ndm,nH <>9<l>, but ,ls9 >ntir> st,t>s ,nd <>9<l>s 9ft>n d><>nd>d 9n s9lving this <r9bl>m.During , surv>H 9f , numb>r 9f s<>Oi,l units, w> id>ntifi>d th> m,in str>ss f,Ot9rs ,ff>Otingmilit,rH s<>Oi,lists whil> th>H ,r> ,t high risk, suOh ,s:– ,n 9bvi9us ,nd hidd>n thr>,t t9 lif> ,nd h>,lth;– <sHOh9l9giO,l ,nd <hHsiO,l 9v>r>C>rti9n, 9v>rw9rk, f9rO>d Oh,ng> 9f rhHthms 9f w,k>ful n>ss ,nd sl>><;– w,iting, f9rO>d in,Oti9n, m9n9t9nH ,nd m9n9t9nH 9f <>rf9rm>d ,Oti9ns;– sudd>nn>ss 9f >v>nts, l,Ok 9f tim>, inf9rm,ti9n 9v>rl9,d in O9nditi9ns 9f tim> sh9rt,g>;– h9us>h9ld dis9rd>r, r>m9t>n>ss fr9m th> <l,O> 9f <>rm,n>nt d><l9Hm>nt;– is9l,ti9n fr9m f,mili>s, Oh,ng> 9f h,bitu,l lif>stHl> ,nd ,Oti9ns, >tO.	h> im<,Ot 9f th>s> f,Ot9rs is m,nif>st>d in , wid> r,ng> 9f <sHOh9l9giO,l >ff>Ots 9f O9mb,tstr>ss, ,m9ng whiOh <rim,rH, s>O9nd,rH ,nd t>rti,rH O,n b> distinguish>d. 	h> <rim,rH O9ns> qu>nO>s inOlud> v,ri9us n>g,tiv> m>nt,l st,t>s th,t ,ris> in th> O9urs> 9f <r9f>ssi9n,l ,OtivitH.�m9ng th>m ,r> st,t>s 9f f,tigu> ,nd 9v>rw9rk, >m9ti9n,l str>ss, <sHOh9n>ur9tiO r>,Oti9ns, ,Out>str>ss dis9rd>rs, ,nd 9th>r ,Out> f9rms 9f m>nt,l ,djustm>nt dis9rd>rs, with individu,l inOr>,s>d



115VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

vuln>r,bilitH ,ss9Oi,t>d with , numb>r 9f s<>OifiO <>rs9n,litH tr,its suOh ,s high ,nCi>tH, >m9ti9n,ll,bilitH, ,nd 9th>rs <l,Hing , r9l>.S>O9nd,rH O9ns>qu>nO>s ,ris> ,s , r>sult 9f unsuOO>ssful ,tt>m<ts t9 9v>rO9m> , m,l,d,< tiv> st,t>, insuffiOi>nt <sHOh9l9giO,l su<<9rt fr9m f,milH ,nd O9ll>,gu>s. Fin,llH, th> t>rti,rH O9n s>qu>nO>s O9mbin> , wh9l> r,ng> 9f s9Oi9 <sHOh9l9giO,l ,nd 9rg,niz,ti9n,l <h>n9m>n,, r>fl>Oting, g>n>r,l d>Or>,s> in th> qu,litH ,nd >ff>Otiv>n>ss 9f s9Oi,l funOti9ning 9f b9th ,n individu,l 9ffiO>r9r s9ldi>r ,nd th> gr9u< ,s , wh9l>. 	h>s> inOlud> <r>m,tur> dismiss,l fr9m s>rviO>, st,ff turn9v>r,d>t>ri9r,ti9n 9f th> m9r,l ,nd <sHOh9l9giO,l ,tm9s<h>r> in th> t>,m, disOi<lin,rH vi9l,ti9ns, d> Or>,s>d s,tisf,Oti9n with th> s>rviO>, inOr>,s>d O9nfliOt, ,s w>ll ,s suiOid>s. v,ri9us n>g,tiv> m>nt,lst,t>s.
�Lth,ds ,f .s4Uh,.h4siUFl trFining


sHOh9<hHsiO,l >C>rOis>s ,r> >C>rOis>s th,t tr,in th> <sHOh> ,nd ,t th> s,m> tim> , <>rs9nd>v>l9<s <hHsiO,llH. 	h>H ,r> , s>t 9f t>Ohniqu>s ,nd ,Oti9ns <>rf9rm>d in O9nditi9ns 9f inOr>,s>dd,ng>r (risk) ,nd ,ss9Oi,t>d with signifiO,nt <hHsiO,l ,nd m>nt,l str>ss.
hHsiO,l <>rf9rm,nO> in O9mb,t O9nditi9ns is gr>,tlH influ>nO>d bH th> m>nt,l f,Ot9r. 	h>f9ll9wing t>sts w>r> O,rri>d 9ut in th> �irb9rn> F9rO>s. �t first, th> fight>r m,rOh>d ,l9ng , wid>b9,rd lHing 9n th> gr9und. 	h> tim> 9f <,ss,g> w,s r>O9rd>d. 	h>n th> fight>r w,lk>d 9n th> s,m>b9,rd, but ,t , h>ight 9f 5 m>t>rs. �t ,ltitud>, th> tim> s<>nt 9n <,ssing th> b9,rd turn>d 9ut t9 b>muOh l9ng>r. �ltitud> <uts <r>ssur> 9n th> <sHOh>, ,nd s<>>d is l9st, ,s f>,r int>rf>r>s with th>s<>>d 9f th> >C>rOis>. 	his w,s O9nfirm>d bH 9th>r t>sts: ,t th> s,m> h>ight, th> fight>r did >C>r Ois>s fl>CibilitH ,nd str>ngth, jum<ing. 	h>ir r>sults w>r> l9w>r th,n wh>n <>rf9rming >C>rOis>s 9nth> gr9und. �ll th>s> t>sts h,v> sh9wn th,t th> str9ng>r , fight>r is m>nt,llH, th> b>tt>r his <hHsiO,l<>rf9rm,nO>, ,nd viO> v>rs,. 	h>r>f9r>, in ,ll <hHsiO,l tr,ining Ol,ss>s, it is n>O>ss,rH t9 us> >C>r Ois>s th,t inv9lv> d,ng>r ,nd risk t9 tr,in th> <sHOh>. 	h,nks t9 th>m, , fight>r will l>,rn t9 9v>r O9m> f>,r in th> m9st diffiOult m9m>nts f9r him.F>,r is , <r9t>Otiv> funOti9n 9f th> b9dH. 	his is , d,ng>r sign,l. � s9ldi>r wh9 d9>s n9t f>>lf>,r is n9t suit,bl> f9r r>O9nn,iss,nO>. F>,r is <r>Oi9us if , fight>r kn9ws h9w t9 wi>ld it. �v>rH9n>is sO,r>d 9f skHdiving f9r th> first tim>. It is 9k. 	his is ,n inn,t>, lif> s,ving f>,r 9f h>ights. �ut ifH9u giv> in t9 f>,r, th>n suOh mir,Ol>s b>gin t9 h,<<>n t9 , <>rs9n  h> w9nd>rs l,t>r. 	h> b9dHg>ts 9ut 9f O9ntr9l: th> h>,d is s<inning, th> h,nds ,r> sh,king, th> <>rs9n is dr>nOh>d in O9ld sw>,t,nd h9lds 9n t9 th> h,ndr,il 9f th> <,r,Ohut> t9w>r s9 th,t it is im<9ssibl> t9 d>t,Oh th> fing>rs.F>,r m,k>s , <>rs9n <9w>rl>ss. �nd H9u O,n l>,rn t9 m,n,g> f>,r. �nd ,s in ,nH kind 9f l>,rning,th> m,in thing is gr,du,ln>ss. First, , s9ldi>r is t,ught t9 jum< fr9m h,lf , m>t>r, th>n th> h>ightinOr>,s>s with >,Oh >C>rOis>. �,n d9>s n9t O>,s> t9 b> ,fr,id, but f>,r is n9 l9ng>r his m,st>r. �>9nlH w,rns th> fight>r ,b9ut th> d,ng>r, h>l<s him t9 m,k> , d>Oisi9n f,st>r. �ll >C>rOis>s, ,ll w9rk 9uts sh9uld w9rk f9r 9n> g9,l: t9 O9nvinO> th,t H9u ,r> str9ng>r th,n H9ur 9wn f>,r. �,n's <9ssi biliti>s ,r> limitl>ss if h> O9nqu>rs f>,r.Wh>n d>v>l9<ing <sHOh9l9giO,l st,bilitH, th> m,in >ff9rts sh9uld b> ,im>d ,t m,king ,nHstr>ssful situ,ti9n f,mili,r t9 9ffiO>rs ,nd s9ldi>rs, t9 m,k> , str>ssful situ,ti9n , rul>, , <,tt>rn, ,nd, sudd>n Oh,ng> in th> situ,ti9n , O9mm9n 9OOurr>nO>.	h> fund,m>nt,l id>,s 9f this m>th9d ,r>:1) th> "st,bilitH z9n>" ,s 9n> 9f th> m9st im<9rt,nt f,Ot9rs d>t>rmining str>ss t9l>r,nO> du>t9: kn9wl>dg> ,nd und>rst,nding 9f th> <r9O>ss>s 9OOurring in th> hum,n b9dH und>r th> influ>nO>9f str>ss; high m9tiv,ti9n 9f <r9f>ssi9n,l ,OtivitH, f9Ous 9n , s<>OifiO g9,l, ,w,r>n>ss 9f 9n>'s 9wnOh9iO>; <r9f>ssi9n,l r>,din>ss f9r th> u<O9ming ,OtivitH, O9nfid>nO> in th>ir kn9wl>dg>, skills ,nd,biliti>s;2) t>,Ohing b,siO skills 9f s>lf r>gul,ti9n, visu,l di,gn9sis 9f m>nt,l st,t>s, >m>rg>nOH <sH Oh9l9giO,l s>lf ,nd mutu,l ,ssist,nO>;
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3) inOlusi9n 9f <sHOh9l9giO,l m>Oh,nisms 9f >ff>Otiv> gr9u< int>r,Oti9n.	h> >ff>Otiv>n>ss 9f th> w9rk und>r this m>th9d is signifiO,ntlH im<r9v>d bH O9nduOting<,rt 9f th> tr,ining dir>OtlH ,t th> r,ng>, sh99ting r,ng>, in O9njunOti9n with t,OtiO,l, s<>Oi,l ,nd fir>tr,ining Ol,ss>s. �>th9ds 9f <sHOh9l9giO,l ,nd m>nt,l r>gul,ti9n d>sign>d t9 inOr>,s> th> >ff>Otiv> n>ss 9f <r9f>ssi9n,l ,Otiviti>s 9f th> milit,rH s<>Oi,lists w>r> t>st>d in r>,l O9mb,t O9nditi9ns. 	his,ll9ws us t9 O9nOlud> th,t it O,n b> us>d ,s , s<>Oi,liz>d sHst>m 9f <sHOh9l9giO,l su<<9rt m>,sur>sf9r 9ffiO>rs ,nd s9ldi>rs wh9s> ,Otiviti>s t,k> <l,O> in O9mb,t situ,ti9ns.
�,nUlusi,n

In O9nOlusi9n, w> w9uld lik> t9 >m<h,siz> 9nO> ,g,in th,t th> O9mb,t str>ss disOuss>d in th>,rtiOl> is , gl9b,l <r9bl>m, ,nd it is im<9ssibl> t9 d>sOrib> ,ll th> w,Hs t9 s9lv> th> <r9bl>m in th>,rtiOl>, ,s ,nH <>rs9n ,t ,nH m9m>nt 9f th>ir lif> m,H un>C<>Ot>dlH find th>ms>lv>s in th> f,O> 9fth> struggl> f9r his lif>, in th> f,O> 9f th> n>>d t9 <r>s>rv> his <l,O> in , diffiOult, but ,lw,Hs uniqu>lif>. 	h>r>f9r>, th> ,uth9rs h9<> th,t th> m,t>ri,ls 9f this ,rtiOl> will b> us>ful t9 s9m>9n> f9r ind> <>nd>nt tr,ining ,nd <r,OtiO,l w9rk with th9s> wh9 <>rf9rm th>ir <r9f>ssi9n,l duti>s in O9mb,t O9n diti9ns.
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УДК 374; ГРНТИ 14.25.07НЕЙРОСЕТИ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ УЧАЩИХСЯОБЩЕЙ СРЕДНЕЙ ШКОЛЫН.А. ВарламовРязанский государственный университет имени С. А. Есенина,Россия, Рязань, nikv�rl@��nd��.r�
Аннотация. В статье рассматривается возможность использования нейросетевых техноло гий в обучении иностранному языку учащихся общей средней школы. В эпоху цифровыхтехнологий образовательный процесс претерпевает значительные изменения, внося нова торские подходы в изучение иностранных языков. Среди таких инноваций особое место за нимают нейросети, способные трансформировать традиционные методы обучения. Исполь зование ресурсов нейросети на уроках английского языка открывает широкие возможностидля учителей и учеников, однако, несмотря на множество преимуществ, применение нейро сетей в образовании сопряжено и с определенными сложностями и недостатками.Ключевые слова: нейросеть, искусственный интеллект, иностранный язык, цифровые техно логии, ресурсы нейросети, эффективность обучения.
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�bstrFUt: 	h> ,rtiOl> O9nsid>rs th> <9ssibilitH 9f using n>ur,l n>tw9rk t>Ohn9l9gi>s in t>,Ohing , f9r>ign l,n gu,g> t9 g>n>r,l s>O9nd,rH sOh99l <u<ils. In th> digit,l ,g>, th> >duO,ti9n,l <r9O>ss is und>rg9ing signifiO,nt Oh,ng>s,intr9duOing inn9v,tiv> ,<<r9,Oh>s t9 l>,rning f9r>ign l,ngu,g>s. �m9ng suOh inn9v,ti9ns, n>ur,l n>tw9rks th,t O,ntr,nsf9rm tr,diti9n,l t>,Ohing m>th9ds 9OOu<H , s<>Oi,l <l,O>. Using n>ur,l n>tw9rk r>s9urO>s in �nglish l>ss9ns 9<>nsu< wid> 9<<9rtuniti>s f9r t>,Oh>rs ,nd stud>nts, h9w>v>r, d>s<it> th> m,nH ,dv,nt,g>s, th> us> 9f n>ur,l n>tw9rks in>duO,ti9n is fr,ught with O>rt,in diffiOulti>s ,nd dis,dv,nt,g>s.KL4w,rds: n>ur,l n>tw9rk, ,rtifiOi,l int>llig>nO>, f9r>ign l,ngu,g>, digit,l t>Ohn9l9gi>s, n>ur,l n>tw9rk r> s9urO>s, l>,rning >ffiOi>nOH.

Введение. Использование ресурсов нейросетей в процессе обучения английскомуязыку представляет собой современный подход, который открывает значительные возмож ности для оптимизации образовательного процесса. Одним из основных преимуществ данно го ресурса является персонализация учебного процесса. Искусственный интеллект (ИИ)способен анализировать начальный уровень знаний обучающихся, выявлять его сильные ислабые стороны, а также адаптировать образовательную программу в соответствии с инди видуальными потребностями. Это позволяет представлять материал в оптимальном темпе иобъеме, что способствует более глубокому усвоению языка. «Несомненно, использованиенейросетей и технологий ИИ, – справедливо подчёркивают Л. П. Костикова, Н. Е. Есенина иА. С. Ольков, – является стратегическим направлением развития образовательного процессав современных университетах» [1].Обширное количество образовательных ресурсов является еще одним важным досто инством нейросетевых технологий. Они позволяют обращаться к широким базам данных
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текстов, аудиовизуальных материалов и видеоресурсов на разнообразные темы, что позволя ет изучать английский язык в контексте интересующих учащихся сфер. Это, в свою очередь,способствует повышению мотивации и вовлеченности в процесс обучения. О. И. Пузыреваверно подчеркивает, что «использование цифровых образовательных ресурсов позволяет нетолько оптимизировать учебный процесс, сделать его содержательно и технологическииным, но и повысить мотивацию обучающихся к овладению иностранным языком» [2, с.110]. «Информатизация и технологизация современного мира происходит быстро и стреми тельно. Пандемия коронавируса ускорила массовый переход к использованию цифровых тех нологий в образовании», – утверждает З. Ю. Кузнецов [3, с. 35]. Однако цифровые техноло гии не всегда идут на пользу студентам. В связи с этим, Е. В. Воевода и А. И. Шпынова спра ведливо замечают, что «использование нейросетей и замещение ими тех действий, которыеобучающийся должен выполнять самостоятельно (поиск информации, её анализ и синтез но вого текста на основе изученного) препятствуют формированию компетенций, на приобре тение которых нацелен образовательный процесс» [4, O. 23].Цель исследования – выявить преимущества и недостатки использования нейросетей вобучении иностранному языку школьников общей средней школы.Задачи:1) на основе анализа научной литературы выявить важнейшие особенности в исполь зовании ИИ в образовательной деятельности;2) определить преимущества и недостатки использования ИИ в обучении школьни ков иностранному языку.Методы и материалы. Теоретическими методами исследования были анализ и обоб щение положений научной литературы по проблеме исследования. Эмпирическими метода ми стали анализ собственного опыта автора использования ИИ в процессе педагогическойдеятельности качестве учителя иностранного языка в общей средней школе, педагогическоенаблюдение и анализ результатов деятельности учащихся на занятиях по иностранному язы ку. Результаты. Интерактивность нейросетей также значительно повышает эффектив ность образовательного процесса. Внедрение элементов геймификации, таких как награды задостижения и виртуальные соревнования, позволяет учащимся обучаться в более легкой иувлекательной форме. Игровые методы обучения способствуют закреплению языковых на выков на практике и развитию коммуникативных способностей в неформальной обстановке.Технологии искусственного интеллекта предоставляют мгновенную обратную связь,что является значительным преимуществом. Учащиеся могут оперативно получать информа цию о своих ошибках и корректировать их, что обеспечивает планомерный процесс обученияи улучшает запоминание материала. Такой подход сокращает время, необходимое для осво ения языка, и ускоряет процесс его изучения.Интеграция нейросетей создает условия для непрерывного обучения. Учащиеся могутзаниматься в любое удобное для них время и в любом месте с доступом к интернету, чтопредоставляет большую гибкость в планировании учебного графика и делает образованиеболее доступным. Применение нейросетей ведет к качественному прогрессу в пониманииестественного языка, что также обусловлено использованием современных методов обра ботки и генерации текста. Учащиеся имеют возможность практиковаться в переводе, состав лении собственных текстов и получать рекомендации по их улучшению с помощью язы ковых моделей. Внедрение нейросетевых технологий в образовательный процесс способ ствует развитию критического мышления и аналитических способностей у учащихся. Оце нивая и перерабатывая информацию, предоставляемую искусственным интеллектом, обуча ющиеся учатся различать качественные материалы, углублять поиск информации и критиче ски анализировать полученные данные.
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Несмотря на явные преимущества, интеграция нейросетей в изучение английскогоязыка сопряжена с рядом ограничений и недостатков, которые необходимо учитывать. Од ним из основных недостатков является чрезмерная зависимость от технологий, что можетпривести к снижению значимости человеческого фактора в образовательном процессе. Ней росети способны предоставлять быстрые ответы и переводы, однако они не в состояниипередать нюансы общения, культурные аспекты и идиоматические выражения так, как этоделает опытный учитель. Это может привести к ограниченному пониманию языка учащими ся и затруднить их способность эффективно использовать язык в реальных жизненных ситу ациях. Кроме того, нейросети функционируют на основе алгоритмов, и, если обучающий ма териал содержит ошибки или неточности, искусственный интеллект может их воспроизво дить, не обладая способностью оценивать контекст и вносить исправления. Это может при вести к закреплению неправильного использования языковых конструкций.Использование нейросетевых ресурсов также подразумевает обмен персональнымиданными, что требует обеспечения защиты такой информации. Учителям следует быть осве домленными о политике конфиденциальности используемых платформ и обучать учениковосновам безопасности в интернете.В рамках данного исследования выделены ключевые роли искусственного интеллектав образовании:1. Индивидуализация обучения. С помощью искусственного интеллекта возможно вы явление сильных и слабых сторон каждого учащегося, что позволяет адаптировать учебныйпроцесс в соответствии с индивидуальными потребностями. Интеллектуальные алгоритмыспособны определить оптимальные методы обучения для каждого студента и предоставлятьрекомендации преподавателям относительно наиболее одаренных учащихся, а также спосо бов организации коллективной работы с целью предотвращения отставания отдельных уче ников. 2. Выявление «пробелов» в обученииНа основе результатов тестирования и выполнения домашних заданий искусственныйинтеллект способен проводить анализ успеваемости учащихся, выявляя области, в которыхони демонстрируют высокий уровень понимания материала, и те, где наблюдаются затруд нения. Таким образом, ИИ предоставляет учителям обратную связь, позволяющую коррек тировать образовательный процесс и выявлять недостатки в учебных материалах. Учащиесятакже получают возможность осознать свои слабые места и определить направления длядальнейшего совершенствования. Кроме того, ИИ может отслеживать уровень внимания уча щихся, выявляя темы, которые оказываются слишком сложными или неинтересными дляних. Одним из примеров таких инструментов является система, разработанная компаниейSings9und. Она предлагает интеллектуальные решения для оценки устной речи, автоматизи рованной оценки письменных работ, адаптивного обучения, интеллектуального диалога ираспознавания эмоций с использованием технологий распознавания речи и обработки есте ственного языка. Оценка навыков английского языка охватывает широкий спектр заданий,включая фонемы, слова, предложения, эссе, вопросы с выбором ответа, задания на перевод иустные эссе. При разработке систем ИИ учитываются фонетические аспекты, такие как звукии слоги, ударения и интонация.Процесс оценки устной речи состоит из трех этапов:1. Преобразование речи в текст и извлечение информации о слогах и словах.2. Извлечение характеристик, включая просодические особенности, беглость, интона цию, а также характеристики, связанные с обработкой естественного языка, такие как содер жательные, словесные и грамматические особенности, связность текста и нерелевантные эле менты.
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3. Наблюдение за моделью машины, которая оценивает устную речь учащихся наоснове ручных кодированных данных, служащих эталоном для проверки точности.Нейросети предоставляют дополнительные возможности для практики языка и отра ботки языковых навыков, дополняя традиционные занятия по иностранному языку. «Исполь зование искусственного интеллекта в обучении иностранным языкам позволяет студентамбыстрее и эффективнее усваивать профессиональные языковые навыки, что становится всеболее важным в условиях глобализации и международной коммуникации» [5, O. 112].
Применение нейросетей в обучении иностранным языкам

Современные технологии, такие как чат боты Y,G
	, предоставляют уникальные воз можности для создания текстов на основе заданных ключевых слов, адаптированных подразличные уровни владения иностранным языком. Нейросеть позволяет осуществлять работус сгенерированным текстом на фонетическом, лексическом, семантическом и грамматиче ском уровнях. В созданных системой текстах новые лексические единицы могут быть произ несены и переведены, а также объяснена их сочетаемость с другими лексическими элемен тами, что способствует формированию лингвистической компетенции у обучающихся.Нейросеть Uh�tG�T обладает способностью выявлять определенные проблемы наоснове текстового материала на иностранном языке и предлагать пути их решения. Это зна чительно оптимизирует подготовку к занятиям как для учителя, так и для учащегося, делаяпроцесс обучения более интересным и творческим.Нейросеть Gliglish предоставляет преподавателям иностранного языка инструментыдля создания системы упражнений, направленных на развитие фонетических, лексических играмматических навыков. Она проверяет правильность произношения и предлагает вариантыответов на заданные вопросы. Функция коррекции ошибок не только исправляет допущен ные ошибки, но и объясняет грамматические правила, что способствует углубленному пони манию материала. Учащиеся могут выбирать режимы взаимодействия с нейросетью: свобод ное общение с исправлением ошибок или ролевую игру с заранее заданными сценариями.Применение нейросети Tw�� в обучении английскому языку. Разработчики позицио нируют свои инструменты как «
9w>r>d 	99ls f9r �nglish 	>,Oh>rs», предлагая функции длясоздания разнообразных заданий для учителей английского языка. В разделе LIS	�NING си стема генерирует скрипты для любого видео на платформе Rutub> и формулирует вопросына понимание прослушанного. В разделе R��DING пользователи могут создавать текстыили диалоги на заданные темы с учетом различных уровней сложности от �1 до �dv,nO>d.Нейросеть также разрабатывает открытые вопросы или вопросы с предложенными вариан тами ответов и предлагает опцию создания верных/неверных утверждений. Ко всем заданиямприлагаются ответы, что значительно облегчает процесс подготовки учебных материалов.Нейросеть 	w>> предоставляет широкий спектр возможностей для формирования иразвития письменных и устных навыков у учащихся, включая функции по созданию сочине ний на разнообразные темы и подбору цитат известных личностей. Аналогичные функцииреализованы в разделе S
��KING, где виртуальный собеседник способен моделировать диа логовые ситуации, эффективно поддерживая «естественное» течение беседы. Данная системауспешно справляется с задачей воспроизведения базовых разговорных сценариев, а такжепредлагает учащимся интересные факты и аргументы «за» и «против», которые могут бытьиспользованы в ходе обсуждения. Эти аргументы представлены в виде развернутых ответов,что позволяет учащимся ознакомиться с речевыми штампами и конструкциями, которые мо гут быть применены в дальнейшей практике.В разделе V����UL�RY пользователи могут проводить «мозговые штурмы» по лек сическому запасу, относящемуся к определенной теме, а также создавать задания на подборнужной лексики к тексту или предложениям. Нейросеть также способна генерировать упраж нения на соотношение слова с его определением. Раздел GR����R предлагает три типа
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заданий: открытие скобок, заполнение пропусков нужным словом и составление предложе ний из заданных слов.Созданные нейросетью 	w>> текстовые материалы часто включают новые лексиче ские единицы, что позволяет учащимся постоянно расширять свой активный словарныйзапас. Нейросеть обеспечивает создание коммуникативных упражнений и применение лек сики в новых контекстах, что значительно повышает эффективность процесса обучения.Таким образом, в современном контексте формирования лексической компетенции уобучающихся иностранным языкам необходимо интегрировать традиционные методы исредства обучения с современными информационными технологиями, включая мобильныеприложения и нейронные сети. Необходимы фундаментальные исследования для разработкиэффективных методов взаимодействия между человеком и искусственным интеллектом. Этитехнологии открывают возможности для индивидуальных траекторий обучения, организуютобратную связь, а также позволяют отслеживать прогресс в развитии навыков и умений вразличных видах речевой деятельности при изучении иностранных языков. Несмотря настремительное развитие технологий, нельзя полагаться исключительно на них. Процесс обу чения включает воспитание, человеческое общение и педагогическую поддержку в контекстеличностного роста обучающихся. С другой стороны, использование искусственного интел лекта обеспечивает улучшенный доступ как учителей, так и учащихся к образовательнымресурсам, облегчает повседневную деятельность и способствует повышению эффективностиих работы.Тем не менее, применение лингводидактических возможностей нейросетей в обуче нии иностранным языкам сопряжено с определенными рисками. Учителя должны осуще ствлять постоянный контроль за процессом обучения и самостоятельной работой обучаю щихся.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профес сора Рязанского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il: k�st@��st.rzn.r�).
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УДК 811.521; ГРНТИ 16.21РОЛЬ ИЕРОГЛИФОВ В СОВРЕМЕННОМ ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕВ.О. МаксимоваРязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Российская Федерация, Рязань, v�l�ri��.�4�i��v�@�nd��.r�

Аннотация. Статья посвящена исследованию роли иероглифов в современном японскомязыке в условиях глобализации. Рассматриваются различные точки зрения на проблему ис пользования иероглифической письменности: от предложений об её упразднении до аргу ментов в пользу сохранения как ключевого элемента японской культуры и идентичности.Анализируются исторические аспекты заимствования и адаптации китайских иероглифов,их влияние на структуру японского языка, а также современные вызовы, связанные с глоба лизацией и цифровизацией. Особое внимание уделено вопросам функциональностииероглифов в повседневной жизни, их роли в образовании и профессиональной сфере, атакже их значению для сохранения культурного наследия Японии. Статья подчёркивает ак туальность дальнейших исследований в области японской лингвистики для поиска балансамежду традициями и современными требованиями.Ключевые слова: иероглифическая письменность, японский язык, глобализация, современ ные подходы, хирагана, катакана.
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В настоящее время прослеживается интерес к изучению восточных языков, лидерамикоторых считаются китайский, корейский и японский. Из всех перечисленных языковых си стем самой комплексной и разноплановой является структура японского языка, включающаяв себя две слоговые азбуки – хирагана (平仮名) и катакана (片仮名) – и иероглифы (漢字).Последний компонент является одной из центральных и самых обсуждаемых проблем совре менного японского языка, а точнее – какую роль играют иероглифы в современном языке ижизни Японии, и является ли использование иероглифической письменности актуальным ифункциональным в реалиях нынешней глобализации.Начать стоит с того, что существует разные взгляды на рассмотрение данной пробле мы. В Японии до сих пор поднимают вопросы отмены иероглифической письменности, сто ронники которой приводят ряд аргументов, подкрепляющие данную точку зрения:1. Использование иероглифического письма территориально ограничивается Китаем,Японией и Кореей, что препятствует распространению и становлению иероглифи ческой письменности как средство международной коммуникации;2. Наличие большого количества прочтений у одного иероглифа, как китайского, таки японского, зачастую фонетически совпадающее;3. Затруднения при запоминании правильного написания и чтения;4. Иероглифическое письмо крайне неудобно для печатания и типографического на бора, ограничивает возможности чтения литературы, содержащей иероглифы.
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Иероглифическая письменность в японском языке имеет глубокие исторические кор ни и тесно связана с культурным наследием страны. Иероглифы были заимствованы из Ки тая и адаптированы под фонетическую систему японского языка, что привело к образованиюсложной системы чтения, включающей онное (китайское) и кунное (японское) чтения. Этозаимствование не только обогатило лексический состав языка, но и создало уникальные воз можности для выражения сложных понятий и идей. Иероглифы играют важную роль в об разовании и воспитании, так как они несут в себе культурные и исторические знания, пере даваемые из поколения в поколение. В японской системе образования большое вниманиеуделяется изучению иероглифов, что способствует развитию навыков логического мышле ния и анализа. Кроме того, иероглифы используются в официальных документах, литературеи искусстве, что подчеркивает их значимость и необходимость в повседневной жизни.Учёные, выступающие за упразднение иероглифической письменности, предлагают вкачестве вариантов решение проблемы использование только слоговых азбук хираганы и ка таканы, а также активное внедрение латиницы и допущение варианта создания новой пись менности, которая была бы в состоянии значительно упростить структуру современногояпонского языка [3, с. 11].Сторонники же сохранения уникальной для всего мира письменности, которая сочета ет в себе заимствованные иероглифы и слоговые азбуки, защищают данную структуру языка,приводя несколько аргументов.Во первых, вопреки многочисленным иероглифам, их повседневное использованиеограничивается определённым количеством актуальных в жизни канзи, что не представляетсобой непреодолимых затруднений.Более того, временные и технические затраты на набор иероглифов компенсируютсяих компактностью, т.к. при использовании иероглифов требуется намного меньше места втексте, нежели при использовании слоговой азбуки.И последнее, но не менее важное – это то, что иероглифическая письменность несёт всебе огромное первостепенное значение для многовековой культуры Японии, которая теснопереплеталась с китайскими иероглифами на протяжении длительного промежутка времении сформировала уникальный культурный феномен [2, с. 102].В процессе исторического заимствования китайские иероглифы на протяжениинескольких столетий, с V по &VII вв., приспосабливались к фонетическому строю японскогоязыка, что создало сложную структуру чтения иероглифов: китайское (онное) и японское(кунное) чтение почти у всех иероглифов.Стоит уделить внимание историческому развитию иероглифов в японском языке, что бы лучше понять их современную роль. Их появление в Японии связано с культурным обме ном между Китаем и Японией, начавшимся примерно в V веке нашей эры. В то время Япо ния находилась на ранних этапах формирования своей государственности и активно заим ствовала различные элементы китайской культуры, включая письменность. Первые иерогли фы были использованы для записи религиозных текстов, а затем постепенно внедрились вповседневную жизнь. Однако изначально они не подходили для японского языка, посколькуего фонетическая структура существенно отличалась от китайской.Для решения этой проблемы японцы разработали две слоговые азбуки: хирагану и ка такану. Хирагана была создана как упрощенная форма китайских иероглифов и стала основ ным инструментом для записи грамматических окончаний и частиц, что позволило адапти ровать иероглифическую систему под потребности японского языка. Катакана же изначальноиспользовалась преимущественно монахами и служила для транскрипции иностранных слов,хотя позже ее функции расширились.Важным этапом в развитии иероглифической системы стало принятие официальногосписка часто используемых иероглифов (常用漢字, дзё:ё: кандзи), который был опубликованв 1946 году. Этот список содержал 1850 иероглифов, необходимых для повседневного ис 
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пользования, и значительно упростил обучение письму. Позже он был пересмотрен, и в 2010году количество иероглифов увеличилось до 2136. Такое регулирование помогло стандарти зировать использование иероглифов и сделать их более доступными для широкой обще ственности.Однако процесс адаптации иероглифов к японскому языку продолжается и сегодня.Современные технологии, такие как компьютерные программы и смартфоны, оказывают зна чительное влияние на способ их использования. Например, многие японцы теперь полагают ся на электронные устройства для ввода текста, что снижает необходимость вручную писатьсложные иероглифы. Это привело к феномену «забывания написания от руки» (手書き忘れ,те гаки васурэ), когда люди забывают, как правильно написать иероглифы, хотя могут легконабрать их на клавиатуре. Тем не менее, это не означает, что иероглифическая система теря ет свою важность. Наоборот, она остается ключевым элементом японской культуры и об разования.Кроме того, иероглифы играют важную роль в формировании образа Японии за рубе жом. Они символизируют сложность и глубину японской цивилизации, привлекая интерес состороны иностранцев. Многие студенты, изучающие японский язык, воспринимают освоениеиероглифов как вызов, который позволяет им глубже погрузиться в культуру страны. Этотакже способствует развитию межкультурного диалога, поскольку иероглифическая системаобъединяет Японию с другими странами Восточной Азии, такими как Китай и Корея.Таким образом, иероглифическая письменность не только является важной частьюязыка, но и выполняет функцию культурного моста, связывающего прошлое с настоящим иЯпонию с миром. Ее значение выходит за рамки простого средства коммуникации, становясьсимволом национальной идентичности.Заимствование китайской письменности вызвало также такую проблему, как необхо димость иероглифической записи понятий, дел, профессий и вещей, которые не существова ли в китайском культуре, но являлись обыденными в японской. Это вынудило японцев созда вать собственные иероглифы способом 会意 кайи. Так например, слово перекрёсток было
составлено из двух иероглифов:道 – дорога и十 – десять, где из иероглифа дорога был взят
ключ и к нему присоединен иероглиф десять, что даёт слово辻 – перекрёсток [5, с. 135].Несмотря на сложности, связанные с использованием иероглифов, их роль в совре менном японском языке остается значительной. Иероглифы позволяют выражать сложныеидеи и концепции, которые трудно передать с помощью слоговых азбук. Они также играютважную роль в формировании национальной идентичности и культурного самосознанияяпонцев. В современном мире, где глобализация и технологические инновации оказываютвсё большее влияние на язык и культуру, иероглифы остаются символом традиций и истори ческого наследия. В то же время, с развитием цифровых технологий и интернета, возникаютновые вызовы и возможности для адаптации иероглифической письменности к современнымусловиям. Например, разработка программного обеспечения для распознавания и вводаиероглифов может значительно упростить их использование в цифровой среде.Несмотря на существование различных подходов, ситуация с использованиемиероглифов остаётся стабильной с 50 х годов ХХ века [1, с. 244].Современный японский язык с иероглифической письменностью является препят ствием для развития японского языка. У иностранцев возникают трудности с усвоением до статочно большого количества иероглифов с разнообразными прочтениями, а незнание опре делённого количества канзи мешает некоторому числу японцев полноценно участвовать вжизни общества. Существует немало примеров, когда сотрудник, находящийся ниже подолжности директора, не способен прочитать рабочую документацию из за обилия сложныхиероглифов.
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Ещё один фактор, влияющий на японский язык – процесс глобализации. Глобализа ция влияет на изменения во всех сферах жизни стран по всему миру, и Япония не являетсяисключением. В истории страны существуют периоды как запрета свободной торговли, так иначало общения с иностранцами и процесса интернационализации.После открытия страны Япония переняла новые знания, технологии, которые способ ствовали модернизации общества и промышленности, что неизменно повлекло за собой при нятие новой лексики, адаптирование вокабуляра к катакане и иероглифической письменно сти. [4, с.107].Однако стоит отменить, что Япония является уникальным примером синтеза интерна ционализации и традиции, т.к. европейские технологии успешно работали в Японии благо даря уже сформированной крепкой основы во всем: культуре, науке, образовании, политике.Именно поэтому в современном японском языке в одной большой сфере можно встретитьзаимствованные слова как на катакане, азбуке для записи иностранных слов, так и подобран ные по смыслу и значению иероглифы. Так, в сфере медицины можно встретить как слова накатакане (コレラ – холера,マスク – маска,リューマチ ревматизм), так и слова, записанные
на иероглифах (食欲不振しょくよくふしん – анорексия,喘息ぜんそく астма).Знание и использование иероглифической письменности является удобным критери ем для определения уровня владения языком не только в рамках обязательного образования,но и повседневной жизни японцев.Даже в эпоху глобализации, японский мир остаётся замкнутой системой, что носитотражение и в языке. Иероглифическая письменность затрагивает основы японской истории.Она является своеобразным всемирным символом восточной культуры, неся в себе огромноезначение для создания конкретного образа Азиатского мира.Внимание, оказываемое многочисленным проблемам, связанным с использованиемиероглифической письменности, на уровне японского правительства свидетельствует окрайней степени актуальности и важности данного вопроса и направления в лингвистике.Постоянно изменяющиеся условия жизни и сферы деятельности человека приводят к значи тельным изменениям структуры языка, непосредственно затрагивая иероглифы. Дальнейшиеизучения по анализу, классификации и систематизации новых подходов и решений данноговопроса позволит определить наиболее перспективные направления для будущих исследова ний по японской лингвистике.

Работа выполнена под научным руководством старшего преподавателя кафедрылингвистики европейских и восточных языков РГУ имени С.А. Есенина Сапрыкиной А.О.
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Аннотация. В современном глобализированном мире поликультурная компетенция стано вится ключевым навыком для эффективного взаимодействия между представителями раз личных культур. Одним из инновационных методов ее формирования является социо культурный квиз – интерактивная образовательная технология, способствующая не толькорасширению знаний о культуре разных народов, но и развитию навыков межкультурногообщения. В статье приведен рассмотрен пример социокультурного квиза и проанализиро вана его роль в формирование толерантности, эмпатии и коммуникативных стратегий.Ключевые слова: поликультурная компетенция, социокультурный квиз, межкультурная ком муникация, игровые методы обучения, толерантность.
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Th� s����r�. In t9d,H's gl9b,lis>d w9rld multiOultur,l O9m<>t>nO> is b>O9ming , k>H skill f9r >f f>Otiv> int>r,Oti9n b>tw>>n <>9<l> 9f diff>r>nt Oultur>s. S9Oi9Oultur,l quiz> is ,m9ng th> l,t>st in n9v,tiv> m>th9ds 9f its f9rm,ti9n. 	h> quiz> m>,ns ,n int>r,Otiv> >duO,ti9n,l t>Ohn9l9gH th,tO9ntribut>s n9t 9nlH t9 th> >C<,nsi9n 9f kn9wl>dg> ,b9ut th> Oultur> 9f diff>r>nt n,ti9ns, but ,ls9t9 th> d>v>l9<m>nt 9f skills int>rOultur,l O9mmuniO,ti9n. 	h> ,rtiOl> <r>s>nts ,n >C,m<l> 9f , s9 Oi9Oultur,l quiz, its r9l> in th> f9rm,ti9n 9f t9l>r,nO>, >m<,thH ,nd int>rOultur,l O9mmuniO,ti9nskills is ,n,lHs>d.K��w�rds: muOliOultur,l O9m<>t>nO>, s9OilOultur,l quiz>, int>rOultur,l O9mmuniO,ti9n, >dut,in m>nt, t9l>r,nO>.
Современное общество характеризуется высокой степенью межкультурных взаимо действий, что требует от каждого участника коммуникации не только знаний о другихкультурах, но и способности эффективно взаимодействовать с представителями различныхэтнических, национальных, религиозных и социальных групп. Таким образом, мы говорим ополикультурной компетенции, включающей когнитивные, аффективные и поведенческиекомпоненты, которые обеспечивают успешную коммуникацию в поликультурной среде.Учеными, методистами и педагогами практиками разработано и опробовано широкое разно образие форм и методов формирования поликультурной компетенции в зависимости от ха рактеристик обучающейся группы. В обучении иностранным языкам компетентностный под ход не является новым. Определенные основы данного подхода уже первоначально были за ложены в преподавание иностранных языков в связи с особенностями учебного предмета,например, межпредметность, коммуникативность, ситуативность. Неудивительно, что такиеключевые компетенции, как коммуникативная и общекультурная, активно формируются науроках английского языка.Компетентностный подход в обучении иностранному языку (английскому языку) ори ентирован на подготовку обучающихся к общению на родном и иностранных языках в стан дартных и нетипичных ситуациях и существованию в условиях мира многообразия культур[7]. Он противопоставляется «знаниевому» подходу, поскольку делает акцент в первую оче редь на формирование компетенцией, указанных в федеральном государственном образова тельном стандарте [6], в противовес теоретическому усвоению знаний. Компетентностныйподход стал результатом адаптации иноязычного образования к социоэкономическим по требностям государства и общества. Поликультурная компетенция представляет собой
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способность индивида эффективно взаимодействовать в условиях культурного многообра зия. В структуре поликультурной компетенции можно выделить три ключевых компонента: когнитивный компонент (знания о культуре, традициях, ценностях и нормах другихнародов), аффективный компонент (толерантность, эмпатия, готовность к взаимодействию), поведенческий компонент (способность адаптироваться к различным культурнымсредам, гибкость коммуникативных стратегий).Формирование личности, готовой к межкультурному взаимодействию и общению напринципах уважения и толерантного отношения к представителям разных культур, происхо дит на уроках иностранного (английского) языка в российских школах. Английский язык какиностранный является инструментом межличностного и межкультурного взаимодействия,поэтому изучение английского языка в рамках образовательной программы — это важнаясоставляющая обучения, воспитания и развития личности учащегося. Согласно Федеральнойрабочей программе, учебный предмет «Английский язык» в первую очередь направлен наформирование коммуникативной культуры обучающихся, которая включает в себя общееречевое развитие, воспитание гражданской идентичности, расширение кругозора [6]. Препо давание английского языка ориентируется на развитие продуктивной и рецептивной речевойдеятельности учащихся с одновременным освоением социокультурных особенностей странмира и включением аспектов родной культуры для установления межкультурного взаимо действия и общения.Согласно федеральному государственному образовательному стандарту в обучениииностранным языкам [3], практическая цель иноязычного образования — формированиекоммуникативной компетенции, которая включает овладение «подкомпетенциями»:• речевой (умения говорения, аудирования, чтения и письма);• языковой (овладение фонетическими, орфографическими, грамматическими илексическими языковыми средствами для выражения мысли в соответствии с тематикой об щения);• социокультурной (с одной стороны, приобщение к культуре, традициям, ситуаци ям общения, соответствующим странам изучаемого языка, с другой стороны, формированиеумения представить культуру родной страны в поликультурном общении);• компенсаторной (умение находить выход из ситуации дефицита языковыхсредств).Получается, достижение главной цели обучения иностранным языкам невозможно безформирования социокультурной компетенции учащихся. Так она становится необходимойсоставляющей иноязычного образования. Чтобы достижение понимания единства культурбыло возможным, достаточно отбирать материал не только о странах изучаемого языка, но ио многонациональной культуре России, поскольку представление о вариативности «близко го» (культура родной страны, региона, населённого пункта) поможет лучше осознать разно образие «дальнего» (культур мирового сообщества) [5]. При формировании социокультур ной компетенции у школьников важно способствовать достижению осознания учащимисясебя субъектами социокультурного пространства в родной среде, в дальнейшем двигаясь всторону осознания принадлежности к единой национальной культуре и к мировому поли культурному сообществу.Следовательно, подготовка обучающихся к межкультурному взаимодействию должнапроходить в со изучении локальной, региональной, национальной и мировой культур. Одна ко не один учебно методический комплекс по иностранному языку не может вместить исчер пывающую информацию о родной стране и странах изучаемого языка. Становится необхо димым использовать социокультурное пространство населённого пункта, региона, которыемогли бы дополнить и обогатить содержание иноязычного образования.
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Социокультурное пространство включает в себя социум, культурные ценности, ин формацию и коммуникацию, которая выстраивает линию взаимодействия между различны ми элементами социокультурной среды [2]. По мнению С.В. Сомовой, образование (в т.ч.иноязычное) и культура неотделимы друг от друга, поскольку вместе несут просветитель скую миссию в обществе. Образовательные (школа, университет) и культурные (музей, те атр, библиотека) учреждения являются частью социокультурного пространства региона [4].Организация посещения музейных экспозиций, театральных представлений культурныхучреждений родного населённого пункта с дальнейшим обсуждением в рамках учебногопредмета «Английский язык» может способствовать, с одной стороны, воспитанию любви кмалой родине и приобщению к культуре родной страны, с другой стороны, вхождению в«малое» социокультурное пространство, которое является частью социокультурного про странства большего масштаба. Знание родной культуры вместе с коммуникативными умени ями и навыками, полученными на занятиях по иностранному языку, позволит транслироватьдостижения искусства, науки, литературы России всему миру.На сегодняшний момент технологии эдьютейнмента развиваются и получают всебольшее включение в образовательный процесс. В рамках данной статьи рассмотрим соци окультурный квиз, как интерактивный метод обучения, основанный на принципах игровогоподхода. В отличие от традиционных образовательных методик, квизы позволяют участни кам не только получать новые знания, но и применять их в процессе игры, что способствуетформированию осознанного отношения к межкультурному взаимодействию.Игровые методы давно используются в образовательном процессе благодаря их моти вационному и интерактивному потенциалу. Согласно теории обучения через игру, игровойпроцесс способствует активному усвоению знаний за счет вовлеченности участников, эмо ционального восприятия информации и возможности практического применения получен ных знаний.Социокультурный квиз – это особый формат игровой технологии, который объединя ет элементы викторины, ролевой игры и командного взаимодействия. Его особенности: использование вопросов и заданий, направленных на изучение культурных особен ностей разных стран; интерактивный формат, включающий командное сотрудничество и обсуждения; сочетание познавательной и развлекательной составляющих.Применение квизов в образовательном процессе позволяет не только закрепить зна ния о культуре, но и развить навыки критического мышления, аналитики и креативности.Эффективность квиза как метода формирования поликультурной компетенции объяс няется его возможностью интеграции когнитивного, аффективного и поведенческого компо нентов обучения. Рассмотрим основные механизмы его воздействия:1. Развитие когнитивного компонента вопросы и задания квиза охватывают широкий спектр тем: история, традиции, на циональные праздники, языковые особенности, культурные нормы. участники изучают новые факты о разных культурах, расширяя свой кругозор.2. Формирование толерантности и эмпатии в процессе игры участники учатся воспринимать культурное многообразие какценность. коллективное обсуждение ответов способствует развитию эмпатии и уважения кразличным точкам зрения.3. Тренировка коммуникативных навыков квиз предполагает активное общение, аргументацию мнений, кооперацию в ко манде.  в игровых условиях моделируются реальные межкультурные коммуникационныеситуации.
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Нами был разработан и проведен квиз по англоязычным странам. Игра состоит из 5раундов, каждый из которых посвящен отдельной составляющей культуры той или инойстраны: растительный мир, традиционные блюда, предметы одежды, национальные музы кальные инструменты, праздники. Нами была подобрана увлекательная информация о Вели кобритании, США, Канаде, Индии, ЮАР, Австралии. Квиз (с корректировкой сообразно воз расту предполагаемой аудитории) был предложен разновозрастным группам: учащимсясредней школы, старшеклассникам и студентам высшего учебного заведения. Все участникиотметили, что узнали много нового, вспомнили неожиданные факты, многие отмечали, чтопосле прохождения квиза хотели бы продолжить изучение традиций и обычаев англоговоря щих стран.Таким образом, социокультурные квизы являются эффективным инструментом, поз воляющим формировать не только знания, но и поведенческие и ценностные аспекты меж культурного взаимодействия. В образовательной среде квизы могут быть использованы вразличных форматах: академические занятия – интеграция квизов в курсы по межкультурной коммуника ции.  внеклассные мероприятия – организация межкультурных квизов в университетах ишколах. онлайн платформы – использование цифровых квизов для дистанционного обуче ния. Примеры успешных проектов показывают, что социокультурные квизы способствуютразвитию межкультурной чувствительности и адаптивности студентов в глобальном сообще стве. Несмотря на очевидные преимущества, использование социокультурных квизов в об разовательном процессе вызывает ряд вопросов.Квизы обычно предполагают краткие ответы, что не всегда позволяет глубоко прора ботать культурные темы. В связи с этим целесообразно дополнять игру обсуждениями и де батами для более полного знакомства с фактом. При несомненной пользе квизов для расши рения кругозора о мире некоторые вопросы квиза могут закреплять стереотипы о культурах.Для решения данной проблемы необходимо производить качественную и обоснованную вы борку предлагаемой информации для включения в квиз, опора на научные источники и избе гание упрощенных суждений. Однако, аудитория может обладать разным уровнем культур ной подготовленности и может по разному воспринимать задания квиза. Однако, вовлечен ное обсуждение при котором аудитория сможет делиться собственным культурным опытомокажет положительное воздействие. Дискуссионным могут стать и организационные слож ности. Не всегда представляется возможным работать с проекторами, не всегда есть доступ ксети интернет для моментального подсчета результатов игры. Однако, если быть готовым кданным ситуациям, то вполне можно реализовать данную активность без какого либо техни ческого сопровождения.Социокультурный квиз – это современный метод формирования поликультурнойкомпетенции, сочетающий игровые технологии, интерактивное взаимодействие и познава тельный процесс. Его применение в образовании позволяет не только передавать знания окультурах, но и развивать толерантность, критическое мышление и навыки межкультурнойкоммуникации.В условиях глобализации и роста межкультурных контактов использование игровыхметодов обучения, таких как квизы, становится все более актуальным. Дальнейшие исследо вания могут быть направлены на разработку более детализированных методик проведенияквизов и оценку их долгосрочного влияния на поликультурную компетентность обучающих ся.
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LINGUIS�I� F
��UR
S �F ��
 J���N
S
 L�NGU�G
IN ��
 19�� �
N�URY
.V. Kuvshin,vFR��z�n St�t� Univ�rsit� n���d f�r S. N. Y�s�nin,R�ssi�, R��z�n, �iss.k�vshin�v�02@��il.r�
Th� s����r�. 	his <,<>r >C<l9r>s th> linguistiO f>,tur>s 9f th> J,<,n>s> l,ngu,g> in th> 19th O>n turH. It ,n,lHz>s th> m,in Oh,ng>s in gr,mm,r, v9O,bul,rH, ,nd <h9n>tiOs, ,s w>ll ,s th> influ>nO>9f Oultur,l ,nd s9Oi,l f,Ot9rs 9n l,ngu,g> d>v>l9<m>nt. S<>Oi,l ,tt>nti9n is <,id t9 th> r9l> 9f Ol,s siO,l lit>r,tur> ,nd <9>trH in sh,<ing linguistiO n9rms.K��w�rds: J,<,n>s> l,ngu,g>, linguistiOs, 19th O>nturH, gr,mm,r, v9O,bul,rH.



131VIII Международный научно технический форум СТНО 2025. Сборник трудов. Том 9

Японский язык, являясь одним из древнейших языков мира, имеет богатую историю иуникальные лингвистические особенности. В &I& веке этот язык претерпел значительныеизменения, которые были обусловлены как внутренними, так и внешними факторами. Этотпериод характеризуется активным развитием литературы, изменениями в социальной струк туре и культурными трансформациями, которые оказали влияние на язык [1].
Грамматические изменения

Грамматика японского языка в &I& веке претерпела значительные изменения, кото рые были тесно связаны с развитием письменности и литературой. Эти изменения отражалистремление общества к упрощению и стандартизации языка, что особенно важно для созда ния более доступной коммуникации между людьми разных социальных слоев. Одним изключевых аспектов этих изменений стало упрощение системы склонения глаголов и прила гательных. Классический японский язык был известен своей исключительно сложной систе мой форм склонения, которая зависела не только от контекста речи, но и от социального ста туса говорящего. Например, форма глагола могла меняться в зависимости от того, обраща лись ли вы к своему начальнику, равному по статусу или другу. Это делало использованиеязыка крайне сложным для тех, кто не был знаком с тонкостями социальной иерархии [2].Однако в &I& веке многие из этих форм были существенно упрощены или полностьювышли из употребления. В классическом японском языке существовало множество различ ных форм глаголов, таких как  n� (прошедшее время),  z� (негативное прошедшее) и другие,каждая из которых имела свои особые правила применения. Например, форма  n� использо валась для обозначения завершенного действия, а форма  z� — для выражения запрета илиотрицания. Эти формы требовали от говорящего глубокого понимания грамматических ню ансов, что создавало дополнительные сложности для обучения языку.В &I& веке эти формы постепенно заменились более универсальными конструкциями,такими как  ��s� (вежливая форма) и  t� (прошедшее время). Форма  ��s� стала стандарт ным способом выражения вежливости, который можно было использовать вне зависимостиот социального статуса собеседника. Это позволило новым поколениям японцев легчеосвоить язык, поскольку она была применима практически во всех контекстах официальнойи повседневной речи. Форма  t� , в свою очередь, стала универсальным способом обозначе ния прошедшего времени, что значительно упростило грамматическую структуру языка [3].Благодаря этим изменениям, японский язык стал более доступным для широких масс насе ления, особенно для тех, кто раньше мог испытывать трудности с его изучением.Кроме того, произошли важные изменения в системе местоимений [4]. В классиче ском японском языке существовало множество местоимений, которые использовались в за висимости от пола, возраста и социального статуса говорящего. Это делало выбор подходя щего местоимения сложной задачей даже для носителей языка. Например, мужчины частоиспользовали местоимение b�k� для первого лица, что подчеркивало их мужественность инекоторую небрежность в общении. Женщины, напротив, предпочитали местоимение �t�shi ,которое считалось более женственным и мягким. Однако выбор конкретного местоимениятакже зависел от контекста: молодые люди могли использовать более неформальные вариан ты, в то время как старшие граждане выбирали более почтительные формы.В &I& веке многие из этих местоимений были заменены более простыми и универ сальными формами, такими как w�t�shi (нейтральное местоимение для первого лица). Хотяw�t�shi изначально воспринималось как достаточно формальное слово, оно постепенно сталоосновным вариантом для всех категорий говорящих, независимо от их пола или возраста.Тем не менее, многие из традиционных местоимений сохранились в современном языке, нотеперь они используются с определенной коннотацией. Например, b�k� все еще остается по пулярным среди мужчин, особенно молодых, подчеркивая их непринужденность, а �t�shi
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продолжает ассоциироваться с женственностью. Таким образом, хотя система местоименийстала более простой, некоторые элементы традиционного подхода сохранились, добавляяуникальные нюансы в современный язык.Эти изменения в грамматике японского языка отражают стремление общества к ба лансу между сохранением культурных традиций и адаптацией к новым условиям жизни. Онидемонстрируют, как язык развивается вместе с обществом, сохраняя при этом свою уникаль ность и богатство. Упрощение форм склонения глаголов и местоимений сделало японскийязык более доступным для широких масс населения, что способствовало его распростране нию и популяризации как средства общения внутри страны.
Лексические изменения

Лексика японского языка в &I& веке также претерпела значительные изменения. Этотпериод ознаменовался активным заимствованием слов из китайского языка, что было связа но с культурными и торговыми связями между Японией и Китаем. Кроме того, началось ак тивное заимствование слов из европейских языков, что было вызвано эпохой Мэйдзи иоткрытием Японии для внешнего мира [5].Одним из наиболее заметных лексических изменений стало появление новых слов ивыражений, связанных с наукой и техникой. В &I& веке Япония начала активно модернизи ровать свою экономику и общество, что привело к появлению новых терминов и понятий,связанных с научными достижениями и технологическими инновациями. Например:
 Слово d�nw� (電話) — "телефон" — было создано путем комбинации двух иерогли фов: d�n (электричество) и w� (говорить).
 Слово d�nsh� (電車) — "поезд" — состоит из иероглифов d�n (электричество) и sh�(повозка).Эти примеры демонстрируют, как японцы адаптировали традиционную иероглифиче скую систему для обозначения современных концепций.Кроме того, появились слова, заимствованные из европейских языков, особенно из ан глийского. Например:
 Слово k���� (カップ) — "чашка" — является адаптированной формой английскогослова "Ou<".
 Слово bir� (ビル) — "здание" — происходит от английского "building".Такие заимствования стали символом глобализации и модернизации японского обще ства.

Фонетические изменения
Фонетика японского языка в &I& веке также претерпела изменения. Этот процесс былсвязан с развитием письменности и литературой. Одним из ключевых фонетических измене ний стало упрощение системы согласных звуков.Например, в классическом японском языке существовало несколько вариантов произ ношения одного и того же звука в зависимости от диалекта или социального статуса говоря щего. Однако в &I& веке эти различия начали исчезать, и система звуков стала более стан дартизированной. Например:

 Звук ts� (つ ) часто произносился как t� в некоторых диалектах, но к &I& веку егопроизношение стало более единообразным.
 Звук shi (し ) иногда произносился как si , но со временем это различие исчезло.Кроме того, произошли изменения в системе интонации. В классическом японскомязыке существовала сложная система интонации, которая использовалась для передачи раз личных оттенков значения. Например, изменение высоты тона могло полностью изменить
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смысл предложения. Однако в &I& веке многие из этих интонационных форм были упроще ны или вышли из употребления, что способствовало упрощению языка.
Особенности использования иероглифов

Иероглифическая система письма сыграла важную роль в развитии японского языка в&I& веке. Хотя иероглифы были заимствованы из китайского языка, японцы адаптировалиих под свои нужды, создав уникальную систему чтения и записи. В &I& веке эта системапродолжала развиваться, и появились новые способы использования иероглифов.Одним из примеров является создание новых сочетаний иероглифов для обозначениясовременных концепций. Например:
 Слово kir�k� (記録) — "запись" — было создан путем комбинации двух иероглифов:ki (писать) и r�k� (хранить).
 Слово d�nshin (電信) — "телеграф" — сочетает иероглифы d�n (электричество) и shin(сообщение).Эти примеры показывают, как японцы сохраняли традицию использования иерогли фов, одновременно адаптируя их к современным реалиям.

Влияние культурных и социальных факторов
Культурные и социальные факторы оказали значительное влияние на развитиеяпонского языка в &I& веке. Один из ключевых социальных изменений стал упразднение фе одальной системы и создание централизованного государства. Это привело к упрощениюязыка и уменьшению количества диалектов. Например, стандартный токийский диалект сталдоминирующим благодаря его распространению через образование и государственные учре ждения.Кроме того, культурные трансформации, такие как развитие литературы и искусства,также оказали влияние на язык. В &I& веке японская литература и искусство переживали пе риод расцвета, что привело к появлению новых жанров и стилей, которые оказали влияниена язык. Появились новые литературные движения, такие как натурализм, которые требова ли более точного и реалистичного использования языка. Авторы начали экспериментироватьс диалектами и разговорной речью, что добавило новый слой разнообразия в японскую ли тературу.

Примеры использования языка в повседневной жизни
В &I& веке японский язык стал более доступным для широких масс населения благо даря развитию образования и печати. Новые учебники и газеты позволяли людям знакомить ся с современной лексикой и грамматикой. Например, Учебник K�k�g� K��ik� (国語教育) —"Обучение родному языку" — стал одним из первых учебников, предназначенных дляшкольников; газета Y��i�ri Shi�b�n (読売新聞) начала публиковаться в 1874 году и быстростала популярной благодаря использованию простого языка.

Заключение
Лингвистические особенности японского языка в &I& веке были обусловлены множе ством факторов, включая грамматические, лексические и фонетические изменения, а такжекультурные и социальные трансформации. Этот период характеризуется активным развити ем языка и его адаптацией к новым условиям и вызовам. Изучение лингвистических особен ностей японского языка в &I& веке позволяет лучше понять его историю и эволюцию, а так же вклад, который он внес в развитие мировой лингвистики.
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Аннотация. В статье рассматривается роль проектной методики в образовательном процес се. Целью применения проектной методики является развитие коммуникативной компетен ции школьников и повышение эффективности групповой работы в процессе обучения ино странному языку. Доказано, что коммуникативные навыки оказывают положительное воз действие на социализацию учащихся, а также повышают их востребованность на рынке тру да и способствуют эффективному взаимодействию в различных контекстах. Рассмотреныосновные принципы проектной методики обучения школьников. Показано, как проектнаядеятельность способствует развитию коммуникативной компетенции. Предложены педаго гические технологии и примеры реализации проектной методики в образовательном про цессе.Ключевые слова: педагогика, обучение старшеклассников, проектная деятельность, развитиекоммуникативной компетенции.
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>d ,g9giO,l t>Ohn9l9gi>s ,nd >C,m<l>s 9f th> im<l>m>nt,ti9n 9f <r9j>Ot m>th9d9l9gH in th> >duO, ti9n,l <r9O>ss ,r> <r9<9s>d.K��w�rds: <>d,g9gH, t>,Ohing high sOh99l <u<ils, <r9j>Ot ,Otiviti>s, d>v>l9<m>nt 9f O9mmuniO, tiv> O9m<>t>nO>.
Введение

В современных условиях специалистам в сфере педагогических наук необходимо вла деть большим количеством техник, которые позволят максимально эффективно передавать
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знания, умения и навыки обучающимся, при этом важно концентрироваться на развитиикоммуникативных навыков. В текущих реалиях необходимо фокусировать внимание на обу чении обучающихся межличностному и межкультурному общению, так как глобализация ицифровизация общества способствуют тому, что развитие коммуникативных навыков стано вится важным элементом образовательных программ. Стоит акцентировать внимание на том,что развитие коммуникативной компетенции становится одной из наиболее приоритетныхзадач современной образовательной системы.В современном обществе к школьникам предъявляются все более высокие требованияк развитию коммуникативных навыков и это делает необходимым поиск новых более эффек тивных способов развития коммуникативной компетенции. Актуальность развития комму никативных навыков подтверждается многочисленными исследованиями в области педаго гики и методики образования. Один из самых эффективных инструментов для повышенияуровня коммуникативной компетенции учащихся  использование метода проектной деятель ности в образовательном процессе. Проектная деятельность позволяет интегрировать теоре тические знания с практическими навыками, а также способствует повышению эффективно сти групповой работы.Проектная деятельность в процессе обучения иностранным языкам активно изучаетсяв современной методической науке. Среди преимуществ проектной деятельности можно вы делить: повышение творческих способностей обучающихся и мотивации к изучению ино странных языков, развитие самостоятельности, учебно познавательных и коммуникативныхумений. Многочисленные исследования подтверждают эффективность проектной методикидля формирования иноязычной коммуникативной компетенции школьников.Цель исследования – проанализировать возможность применения методики обученияиноязычному общению старших школьников в команде с применением технологии проект ной деятельности в современном образовательном процессе.Задачи исследования:1) опираясь на теоретический анализ научной литературы и педагогический опыт вы 
явить особенности проектной деятельности.

2) предложить педагогические технологии, которые могут применяться в процессе
обучения старших школьников.

Обзор литературы
Проектная деятельность крайне важна для развития коммуникативной компетенцииучащихся. Л. П. Костикова говорит, что учителю необходимо ненавязчиво давать тематиче ские уроки или задания, связанные с тем, что популярно в кругу учащихся [1]. Коммуника тивная компетентность в этом контексте базируется на способности к речевой аргументации,в процессе которой говорящие излагают свою позицию, выражают свое отношение к точкезрения собеседника в форме согласия, возражения, сомнения [2]. Развитие рефлексии позво ляет старшеклассникам анализировать свою деятельность, в том числе речевую, оцениватьуспехи и неудачи в изучении иностранного языка, осознавать свои сильные и слабые сторо ны как субъекта общения. Старшеклассники способны к более длительной и устойчивойпроизвольной деятельности, к самостоятельному планированию, организации и контролюсвоей работы [3, с. 89]. Командная работа является одной из эффективных форм организацииучебной деятельности, способствующей развитию коммуникативных умений и навыков со трудничества у учащихся [4]. Это создает благоприятные условия для выполнения долго срочных проектов, требующих распределения обязанностей, соблюдения сроков, поэтапнойреализации плана. При этом важно, чтобы проектные задания не только опирались на само стоятельность учащихся, но и содержали элементы внешнего управления и поддержки состороны учителя (памятки, инструкции, консультации). Необходимо также развивать у стар 
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шеклассников умения самоорганизации речевой деятельности: определять коммуникатив ную задачу, планировать высказывание, подбирать адекватные языковые средства, контро лировать и корректировать свою речь [5, с. 43].Технология проектной деятельности представляет собой совокупность исследователь ских, поисковых, проблемных методов, творческих по своей сути, направленных на самосто ятельную реализацию школьниками задуманного результата [5, с. 24]. Главная цель любогопроекта  формирование различных ключевых компетенций, под которыми в современнойпедагогике понимаются комплексные свойства личности, включающие взаимосвязанные зна ния, умения, ценности, а также готовность мобилизовать их в необходимой ситуации [6, с.152]. В обучении иностранным языкам метод проектов начал активно использоваться в 80 хгодах && века. Его теоретической базой служит концепция личностно деятельностного под хода, разработанная И.А. Зимней, А.Н. Леонтьевым, С.Л. Рубинштейном [7, с. 36]. В соответ ствии с личностно деятельностным подходом обучение иноязычному общению должно осу ществляться посредством личностно значимой для учащегося деятельности, в процессе ко торой он выступает как активный, творческий субъект учебной коммуникации [8, с. 95].Проектная деятельность на иностранном языке представляет собой особый вид интеллекту ально творческой деятельности; совокупность приемов, операций овладения определеннойобластью практического или теоретического знания, той или иной деятельности; способ до стижения дидактической цели через детальную разработку проблемы, которая должна завер шиться вполне реальным, осязаемым практическим результатом, оформленным тем илииным образом [9, с. 67].Е.С. Полат определяет проектную деятельность как совместную учебно познаватель ную, творческую или игровую деятельность учащихся партнеров, имеющую общую цель,согласованные методы, способы деятельности, направленную на достижение общего ре зультата по решению какой либо проблемы, значимой для участников проекта [8, с. 54]. Приэтом речевое общение органично интегрируется в интеллектуально эмоциональный контекстдругой деятельности (игры, труда, исследования).Л. П. Костикова отмечает, что современные технологии позволяют создаватьогромнейшую информационную базу для внеурочной деятельности, что фактически даетучителю и учащимся неограниченный запас материала, который можно использовать дляразвития интереса и совершенствования уровня знаний иностранного языка у учащихся [1].
Методология, методы и материалы исследования

Данное исследование базируется на интегративном методологическом подходе, кото рый предполагает сочетание лингвистических, педагогических и психологических аспектовдля формирования коммуникативной компетенции учащихся. В данном исследованиипроектная методика рассматривается в качестве инструмента, который позволяет объединитьтеоретические знания с практическими навыками. Объединение теоретических и практиче ских навыков развивает у учащихся способность эффективного взаимодействия в различныхкоммуникативных ситуациях. При таком подходе большое внимание уделяется взаимосвязиязыковых навыков, культурных особенностей и социальных контекстов, что способствуетоблегчению применения языковых структур в реальных ситуациях общения.В данном исследовании в качестве теоретических методов использовался метод ана лиза и обобщения научной литературы на тему внедрения методологии проектной деятель ности в процесс образования школьников. Были проанализированы работы отечественныхавторов, основной темой которых было формирование коммуникативной компетенции, атакже принципов проектной деятельности. Также были изучены положения федеральногогосударственного образовательного стандарта (ФГОС) общего образования, которые свиде 
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тельствуют о необходимости развития коммуникативных навыков у обучающихся. Развитиекоммуникативных навыков  один из ключевых результатов процесса образования.В качестве эмпирических методов исследования использовался анализ педагогическо го опыта, связанного с реализацией проектной деятельности в образовательных учреждени ях. Были изучены примеры выполнения проектов в школах. Кроме этого, проводились опро сы как учителей, так и учащихся. Целью опроса было определение эффективности методо логии проектной деятельности для развития коммуникативных навыков. Также в процессеисследования осуществлялось наблюдение за выполнением групповых проектов, чтобы по нять насколько развита у учащихся способность к сотрудничеству и как это сказывается наразвитии коммуникативной компетенции.Методические разработки, проекты, которые были реализованы в процессе обученияшкольников, и учебные программы были использованы в качестве материалов для исследо вания. Также для получения данных об эффективности проектной методики были проанали зированы результаты анкет и опросов, которые проводились среди учителей и учащихся.В результате, теоретические и эмпирические методы исследования позволили выявитьпотенциал проектной деятельности для развития коммуникативной компетенции обучаю щихся.
Результаты исследования

Реализованное исследование доказало эффективность методологии проектной дея тельности в процессе обучения школьников иноязычному общению и формированию комму никативной компетенции. Данная методология основывается на идеях коммуникативного,личностно деятельностного, социокультурного и компетентностного подходов и учитываетвозрастные и психологические особенности старшеклассников и представляет собойкомплексный процесс, направленный на развитие коммуникативных навыков.Применение проектной деятельности на уроках иностранного языка увеличиваетмотивацию обучающихся к изучению языка, развивает самостоятельность и активизируетпознавательную и коммуникативную активность. Проблемность, автономность, интерактив ность и результативность являются ключевыми принципами методологии проектной дея тельности. Учитель преимущественно организует и координирует самостоятельную работукоманд, а также консультирует и оказывает необходимую помощь. Исследование показалоэффективность проектной деятельности в процессе обучения старшеклассников иноязычно му общению. Учащиеся, обучавшиеся с применением командной проектной деятельности,показали более уверенное владение языковым материалом.
Заключение

Как видим, интеграция метода проектной деятельности в образовательный процессположительно сказывается на формировании коммуникативной компетенции учащихся.Коммуникативные навыки, которые учащиеся приобретают в процессе проектной деятель ности, способствуют не только улучшению понимания и беглости речи, но и в более широ ком контексте помогают школьникам социализироваться и выстраивать работу в командедля достижения лучших результатов.Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профессора Ря занского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il:k�st@��st.rzn.r�).
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Аннотация. В данной статье обобщается определение термина «иноязычная коммуникатив ная компетенция» и раскрываются способы классификации ее компонентов. Рассматривает ся разработанная технология использования англоязычных художественных фильмов с це лью формирования коммуникативной компетенции у студентов университета. Выявленывозможности формирования педагогических ценностей и установок у студентов будущихучителей.Ключевые слова: коммуникативная компетенция, художественные фильмы, дискуссия, об раз учителя, студент вуза.
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Nbstr�	t. 	his ,rtiOl> summ,riz>s th> d>finiti9n 9f th> t>rm "f9r>ign l,ngu,g> O9mmuniO,tiv>O9m<>t>nO>" ,nd r>v>,ls w,Hs t9 Ol,ssifH its O9m<9n>nts. 	h> ,rtiOl> O9nsid>rs th> d>v>l9<>dt>Ohn9l9gH 9f using �nglish l,ngu,g> f>,tur> films in 9rd>r t9 f9rm th> O9mmuniO,tiv> O9m<> t>nO> 9f univ>rsitH stud>nts. 	h> <9ssibiliti>s 9f f9rming <>d,g9giO,l v,lu>s ,nd ,ttitud>s ,m9ngstud>nts ,nd futur> t>,Oh>rs h,v> b>>n id>ntifi>d.K��w�rds: O9mmuniO,tiv> O9m<>t>nO>, f>,tur> films, disOussi9n, t>,Oh>r im,g>, univ>rsitH stu d>nt.
Введение

В настоящее время к языковому и педагогическому образованию в вузах предъяв ляются повышенные требования со стороны общества. Одними из таких требований являют ся развитие у студентов высшей школы компетенции, необходимых для осуществления гра мотной коммуникации на изучаемом языке; а также осмысления содержательных педагоги ческих характеристик студентов педагогических направлений. Приоритетным направлением
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в сложившихся условиях является формирование иноязычной коммуникативной компетен ции как основной составляющей в современной методике преподавания иностранных язы ков. Цель исследования – формирование иноязычной коммуникативной компетенции(ИКК) студентов педагогического направления подготовки.Задачи:1) выявить сущность иноязычной коммуникативной компетенции;2) проанализировать технологию организации дискуссии с использованием эпизо дов из художественного фильма о педагогической профессии на занятии по иностранномуязыку.
Коммуникативная компетенция

Для начала стоит дать определение понятию коммуникативная компетенция. Ино язычная коммуникативная компетенция может быть определена как совокупность теорети ческих знаний, практических умений и навыков человека, необходимых для общения на ино странном языке. Многие исследователи обращаются к толкованию, данному известным аме риканским лингвистом Н. Хомским [1]. Компетентный говорящий/слушающий, по Н. Хом скому, должен образовывать/понимать неограниченное число предложений по моделям, атакже иметь суждение о высказывании, то есть усматривать формальное сходство и различиев двух языках [2].Представляется возможным вывести следующий набор компонентов ИКК:1. Аксиологический компонент  заключает в себе усвоение и принятие ценностей пе дагогического труда (психолого педагогические знания, культура умственного труда, свобо да личности всех участников педагогического процесса, мировоззрение, правовая культура,педагогический такт и др.).2. Языковой компонент  способность учащегося построить грамматически правиль ное строение и грамматические формы, и понять смысловые части в речах, организованныхпо существующим нормам изучаемых языков, и применять их в процессе общения с носите лями. 3. Социокультурный компонент  включает в себя умение пользоваться информациейэтнокультурной и социальной природы, учет их при выборе языковых средств и пользованииязыковыми средствами, умение использовать ресурсы элементов социально культурногоконтекста, способность порождать и воспринимать речь. В комплекс таких сведений мы мо жем отнести правила, обычаи, социальные нормы, стереотипы [3].
Кинематограф в учебном дискурсе

За последние годы художественные фильмы на английском языке стали неотъемле мой частью образовательного процесса, особенно при обучении иностранным языкам. Про смотр и последующее обсуждение таких фильмов стимулирует развитие навыков аудирова ния, расширяет словарный запас, а также улучшает понимание культурных аспектов ино язычного общения.Профессия педагога широко представлена в мировом кинематографе: от вдохновляю щих историй самоотверженных учителей до драматических повествований о сложностях, скоторыми сталкиваются главные герои  педагоги. Художественные фильмы предлагают зри телям глубокий взгляд на профессию, полную вдохновения, вызовов и ежедневных триум фов. Эти фильмы не только показывают разнообразие преподавательских подходов, но и рас крывают культурные и социальные контексты, в которых разворачивается деятельность учи телей [4].
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Кинофильм является синтетическим аудиовизуальным средством, имеющим ряд пре имуществ по сравнению с другими средствами обучения, которые являются следствием ди намизма киноизображения (способность передавать действительность в движении, разви тии), большой информативности зрительно слухового ряда, его яркости и достоверности [5].Демонстрация кинофильмов предполагает активную роль зрителя, ускоряющую формирова ние речевых навыков и умений, активизирует познавательную деятельность студентов вовремя учебного процесса и расширяющую их кругозор.Рассматриваемый аспект в процессе обучения заставляет нас обратиться к такому по нятию как кинодискурс. Данный термин не получил четкого определения в лингвистическихкругах, но некоторые исследователи трактуют этот феномен определенным образом. Так, А.И. Казакова дает достаточно обобщенное определение термина «кинодискурс»: «... кино текст, а также как сам кинофильм, интерпретация фильма кинозрителями и тот смысл, чтовложили в него создатели кинофильма, режиссеры и сценаристы» [6].Для А.Н. Зарецкой кинодискурс — это «связный текст, являющийся вербальнымкомпонентом фильма, в совокупности с невербальными компонентами  аудиовизуальнымрядом этого фильма и другими значимыми для смысловой завершенности фильма экстралин гвистическими факторами». К ним Зарецкая относит «креолизованное образование, облада ющее свойствами целостности, связности, информативности, коммуникативно прагматиче ской направленности, медийности и созданное коллективно дифференцированным авторомдля просмотра реципиентом сообщения (кинозрителем). К экстралингвистическим факторамотносятся разнообразные культурно исторические фоновые знания адресата, экстра лингви стический контекст  обстановка, время и место, к которым относится фильм, различные не вербальные средства: рисунки, жесты, мимика, которые важны при создании и восприятиикинофильма» [7]И.Н. Лавриенко, проводивший подробное изучение кинодискурса, определяет его как«поликодовое когнитивнокоммуникативное образование, сочетание различных семиотиче ских единиц в их неразрывном единстве, которое характеризуется связностью, цельностью,завершенностью, адресатностью. Кинодискурс выражается при помощи вербальных, невер бальных (в том числе кинематографических) знаков в соответствии с замыслом коллектив ного автора». Также И.Н. Лавриенко уделяет внимание коммуникативной роли, которая«контролирует процесс диалогического общения с помощью вербальных и/или невербаль ных средств взятия, сохранения или передачи одному из участников интеракции права наречевой вклад» [8, 9, 10]. Как видим, кинодискурс возможно определить как процесс вер бальной дискуссии участниками просмотра кинопроизведения на различные темы, поднима емые в обозреваемом кинофильме.В своей статье А.Н. Войткова и Т. В. Гончарова обращаются к понятию аутентичногоиноязычного кинодискурса, который в методике преподавания иностранного языка де монстрирует работу языка в сфере реального повседневного общения. В дополнение к этомупринцип наглядности расширяет кругозор студентов о языковых реалиях в контексте вер бального и невербального общения [11].Несомненно, кинодискурс не только способствует формированию иноязычной комму никативной компетенции, но и предоставляет примеры речевого и неречевого поведения раз личных персонажей. Это может лечь в основу формирования аксиологического и социо культурного компонентов, о которых мы говорили выше.
Метод дискуссии в формировании педагогической картины ценностейна примере фильма «�Ut,bLr Sk4»

В процессе кинообсуждения представляется возможным затронуть самое разнообраз ное количество вопросов, все зависит от выбора фильма и центральной темы дискуссии. Вданной статье мы рассмотрим процесс обсуждения фильма, затрагивающего педагогическую
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тему, что важно при подготовке педагогических кадров. Важной составляющей формирова ния профессиональных ценностей через фильмы является дискуссия. Обсуждение педагоги ческих моделей из фильмов позволяет студентам не только осмыслить увиденное, но и раз вивать критическое мышление, что является важным навыком для будущего учителя.Формирование профессиональных ценностей через анализ педагогических персона жей в кино рассматривается в статье Г.М. Кулаевой. Образы учителей, представленные вфильмах, часто выступают ролевыми моделями, демонстрируя такие качества, как умениевдохновлять, гибкость и педагогический такт [12]. Мисс Райли из фильма “�Ot9b>r SkH” яв ляется примером учителя, который не только поддерживает своих учеников, но и помогаетим преодолевать внутренние и внешние барьеры. Анализ подобных образов способствуетразвитию у студентов способности критически осмысливать свою будущую роль как педа гога. Второстепенный персонаж учительницы Фриды Райли предстает перед нами в первойсцене не просто как персонаж, выполняющий роль учителя в сюжете фильма. Режиссер спервой ее реплики раскрывает значимость рассматриваемого персонажа для главных героев,а главное  с помощью героини демонстрирует образец педагогического общения препода вателя с аудиторией учеников. На уроке мисс Райли предлагает ученикам прослушать по ра дио новость о запуске первого искусственного спутника Земли, запущенного Советским Со юзом. В фильме данный урок мог быть продемонстрирован сухим образом: сухое прослуши вание и последующие за этим высказывания учеников об их мнении на данное событие. Номисс Райли не просто сухо преподает материал, а пытается вовлечь аудиторию в обсужде ние, предоставить почву для обсуждений и повысить мотивацию, интерес учеников кпроизошедшему событию. Таким образом, мы впервые видим, что персонаж мисс Райли по мимо преподавания предметного материала также уделяет внимание всестороннему разви тию своих учеников, сопрягая темы своих уроков со сферой интересов ее подопечных.В еще одной показательной сцене мисс Райли, узнав об увлечении главного героя Го мера Хикэма запуском любительских ракет, преподносит ему подарок в виде книги об авиа конструировании. Данный жест показывает, что мисс Райли заинтересована в развитииспособностей ее учеников даже вне пределов классной аудитории. Данное ее стремление так же ярко продемонстрировано в эпизоде первого публичного запуска ракеты Гомера, в кото ром она сопровождает группу ребят авиаконструкторов на испытательный полигон и под бадривает учеников их начинаниях.В заключительном эпизоде, в котором сообщается о болезни мисс Райли, героиня сно ва проявляется свои педагогические качества  она снова переключает фокус внимания уче ника со своей болезни на его интересы и события из жизни его друзей. Мисс Райли предпри нимает попытки удержать мотивацию ученика продолжать заниматься начатым делом вме сто удержания сфокусированности его переживаний на болезни учительницы.Описанные выше эпизоды из фильма частично дают понять какой материал для изу чения и обсуждения способна предоставить студентам данная кинокартина. Перед аудитори ей открывается большой набор тем, доступных для дискуссии: как в рамках рассматриваемо го фильма, так и в темах, поставленных по мере развития дискуссии.
Экспериментальная часть исследования

Базой для экспериментальной части исследования послужила группа из 17 студентовРГУ имени С.А. Есенина 5 курса направления «Обществознание и Иностранный язык (Ан глийский)». Со студентами проводилась экспериментальная часть исследования в форматепросмотра кинокартины «�Ot9b>r SkH» (1999, реж. J9> J9hnst9n) и последующего обсужденияфильма и тем, которые поднимаются в данном произведении.Исследование подразделялось на следующие этапы:
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1. Предпросмотровой этап. Введение в контекст фильма: обсуждение исторической и культурной среды, вкоторой разворачиваются события фильма. Работа с лексикой: изучение терминов, связанных с педагогикой и образовани ем.2. Просмотровой этап фильма. Фильм был разделен на эпизоды, каждый из которых сопровождался заданиямина понимание содержания и анализ диалогов. Особое внимание уделялось сценам с участием мисс Райли, ее педагогическимподходам и взаимодействию с учениками.3. Послепросмотровой этап (Дискуссия). Групповое обсуждение, посвященное роли учителя в сюжете фильма. Обсуждение реальных примеров из жизни студентов, связанных с мотивирую щим влиянием педагогов.4. Заключительный этап: Написание эссе на тему “	h> im,g> 9f , t>,Oh>r in th> film �Ot9b>r SkH ,s ,n >C>m <l,rH >C,m<l> 9f , t>,Oh>r”. Рефлексия о профессиональной роли педагога; выделение профессиональныхустановок и ценностей, необходимых в педагогической деятельности.По завершению экспериментальной части среди студентов был проведен опрос напредмет их удовлетворенности используемым методом обучения, протестированы на уро вень сформированности их иноязычной коммуникативной компетенции, результатом чегостало написание эссе на педагогическую тему.Результаты опроса показали, что большинство студентов считают просмотр ориги нального фильма интересным и эффективным методом изучения английского языка, и всестуденты хотели бы использовать этот метод при дальнейшем изучении английского языка.(Приложение 1, Приложение 2)

Приложение 1.
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Приложение 2.
Заключение

Англоязычные художественные фильмы позволяют в равной мере как сформироватьиноязычную коммуникативную компетенцию у студентов, так и воспринять образцовую мо дель поведения педагога. Однако следует отметить, что фильмы для обсуждения стоит выби рать с осторожностью: некоторые кинокартины представляют образ учителя утрированной ине всегда представляется целесообразным представлять подобные модели поведения педаго гов перед аудиторией.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профессора Ря занского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il:k�st@��st.rzn.r�).
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Аннотация. В настоящей статье рассмотрена актуальность использования литературно му зыкальных композиций на английском языке как средство эстетического воспитания уча щихся средней школы. Проанализированы подходы разных авторов к трактовке понятия«эстетическое воспитание», рассмотрены мнения авторов о понимании литературно музы кальных композиций. Изучены подходы разных авторов к использованию литературно му зыкальных композиций на английском языке как средство эстетического воспитания уча щихся средней школы.Ключевые слова: эстетическое воспитание, иностранный язык, литературно музыкальныекомпозиции.
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Введение

Использование литературно музыкальных композиций на английском языке являетсямощным средством эстетического воспитания учащихся средней школы. Этот подход разви вает не только языковую компетенцию, но и чувство прекрасного, способствует формирова нию эмоциональной чувствительности и творческих способностей. Знакомство с музыкаль ными произведениями различных жанров позволяет ученикам воспринимать и оцениватьразнообразие культурных традиций и художественных форм.
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Интеграция литературно музыкальных композиций в образовательный процесс сти мулирует межличностное общение и сотрудничество, способствует формированию критиче ского мышления и расширению кругозора. Через анализ содержания, эмоциональной окрас ки и контекста произведений, учащиеся учатся выражать свои мысли, делиться впечатлени ями и развивать навыки интерпретации и анализа.Цель исследования – определить и обосновать эффективность использования литера турно музыкальных композиций на английском языке как средства эстетического воспита ния учащихся средней школы.Задачи исследования:1) проанализировать различные подходы к определению понятия "эстетическоевоспитание" в педагогической литературе;2) рассмотреть различные трактовки и определения литературно музыкальныхкомпозиций;3) изучить существующие подходы к использованию литературно музыкальныхкомпозиций на английском языке в образовательном процессе средней школы;4) определить потенциал литературно музыкальных композиций на английскомязыке в контексте эстетического воспитания учащихся.
Обзор литературы

К. Д. Ушинский считал, что роль этического, эстетического и эмоционального воспи тания заключается в том, что поэзия, музыка, живопись должны находиться в живой связи струдом человека [8, с. 92].В. А. Сухомлинский полагал, что эстетическое воспитание неразрывно связано с эмо циональным воспитанием. Оно начинается с развития культуры ощущений и восприятий [7,с. 194].А. С. Макаренко считал, что важно пробудить у детей и подростков стремление утвер ждать красоту в школе, дома, всюду, где они проводят своё время, занимаются делом илиотдыхают [5, с. 271].Мария Монтессори среди важнейших задач обучения и воспитания называла развитиеспособности эстетического восприятия культурной среды, поэтического и музыкального слу ха, чувства цвета, ритма [6, с. 172].Г.М. и А.Ю. Коджаспировы рассматривают эстетическое воспитание как целенаправ ленное взаимодействие учащегося и педагога для выработки в подрастающем поколенииспособности понимать, ценить, создавать прекрасное в жизни и искусстве и активно участ вовать в творчестве [3, с. 16].Таким образом, все упомянутые мыслители и педагоги сходятся во мнении, что эсте тическое воспитание играет фундаментальную роль в развитии личности. Их идеи, хоть иразличаются в акцентировании определенных аспектов, объединены единой целью – пробу дить в человеке чуткость к красоте и гармонии в окружающем мире. Они уверены, что эсте тическое развитие не только дополняет образовательный процесс, но и обогащает его, созда вая основу для внутреннего мира учащихся и их творческого потенциала.Эти мыслители подчеркивают значимость интеграции эстетики с другими аспектамивоспитания — этическим, эмоциональным, трудовым. Такое сочетание способствует полно ценному формированию личности, мотивированной к созиданию и улучшению мира вокругсебя. К. Д. Ушинский, В. А. Сухомлинский, А. С. Макаренко, М. Монтессори, а также Г.М. иА.Ю. Коджаспировы предлагают различные подходы, которые, несмотря на время икультурные различия, остаются актуальными в наше время, призывая искать баланс междучувственной и рациональной стороной образования.
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Четкое понимание роли искусства и эстетики в жизни общества развивает у учащихсяспособность эмоционально воспринимать мир, что открывает им возможность глубже пони мать и чувствовать окружающее. Заложенные идеи отмечают, что через музыку, поэзию, жи вопись и другие формы искусства создается неразрывная связь с человеческим трудом истремлениями.На сегодняшний день разработан достаточно широкий перечень инструментов эстети ческого воспитания на уроках английского языка. Одним из наиболее распространенных яв ляется использование литературно музыкальных композиций на английском языке.По определению Т. Г. Аниконовой, литературно музыкальная композиция — это фор ма социально культурной деятельности, в которой литературный текст и музыка органиче ски связаны единой темой. Во время постановки используются все средства театральной вы разительности, а литературный и музыкальный материал при помощи монтажа сливается вединое художественное целое [1, с. 15].По мнению Л. Ю. Калининой, литературно музыкальная композиция — это форма со циально культурной деятельности, в которой литературный текст и музыка органически свя заны единой темой и выстроены по законам драматургии. Это один из видов театрализован ного представления, где сочетаются литературно художественные и музыкальные элементыс целью наиболее продуктивного воздействия на ум и чувства зрителя [2, с. 166].Таким образом, литературно музыкальные композиции представляют собой мощныйинструмент эстетического воспитания на уроках английского языка. Это форма учебной де ятельности, которая позволяет интегрировать различные виды искусств, создавая благопри ятные условия для эмоционального и духовного развития учащихся. Они способствуют нетолько обогащению словарного запаса и развитию языковых навыков, но и формированиюхудожественного вкуса и углублению знаний о культуре.Использование литературно музыкальных композиций в образовательном процессепозволяет преподавателям выйти за рамки традиционного подхода, предлагая учащимся но вые способы саморазвития и самовыражения. Сочетание театрализованной постановки, му зыки и литературы делает уроки более живыми и интересными, облегчая восприятие какязыкового материала, так и культурных концепций.
Методология, методы и материалы исследования

Методология исследования:Принцип целостности, рассматривающий эстетическое воспитание как интегральнуючасть образовательного процесса.Принцип системности, предполагающий взаимосвязь и взаимообусловленность всехэлементов исследования.Принцип культуросообразности, учитывающий социокультурный контекст обученияи воспитания.Методы исследования: анализ и синтез, классификация и систематизация теоретиче ских знаний.Материалы исследования: научная литература по педагогике, психологии, культуро логии, методике преподавания иностранных языков и эстетическому воспитанию. учебно методические пособия по английскому языку, статьи и публикации в научных журналах исборниках конференций, Интернет ресурсы.
Результаты исследования

Использование литературно музыкальных композиций на английском языке как сред ство эстетического воспитания имеет ряд преимуществ, к которым относятся: приобщение к
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культуре англоговорящих стран, развитие интереса к англоговорящим странам и развитиенавыков произношения.Л. Ю. Калинина считает, что роль музыки в литературно музыкальной композициисостоит в заострении ритмичности художественных текстов, структурирующей эстетическоевпечатление школьника, который учится понимать смысл собственного творчества, отвечатьна проблемные вопросы средствами искусства.А. Ш. Хасанов считает, что литературно музыкальная композиция является средствоммобилизации интереса как стимула самообразования, средством гармонизации личности,развития способности эмоционального сопереживания как основы для полноценного воспри ятия искусства и формирования художественно творческих потенций [9, с. 162].Л. П. Лакутина рассматривает учебную литературно музыкальную композицию каксредство, гармонизующее процесс эстетического воспитания детей, осваивающих искусствофортепианной игры. Автор предлагает подход, сложившийся в традиционной фортепианнойпедагогике, к развитию воображения учеников посредством ассоциаций музыкального тек ста с литературными произведениями [4, с. 1].Таким образом, в современном образовательном контексте использование литератур но музыкальных композиций на английском языке становится незаменимым элементом впроцессах эстетического воспитания. Подобные композиции не только приобщают учащихсяк культурным ценностям англоговорящих стран, но и активно способствуют развитию ихязыковых навыков, прежде всего, произношения и интонации. Таким образом, учащиесяприобретают более глубокое понимание окружающего их мира и осваивают новые культур ные коды, что, несомненно, обогащает их личностное развитие.Кроме того, интеграция музыки с художественным текстом, о чем говорит Л. Ю. Ка линина, усиливает эстетическое впечатление и помогает структурировать восприятие школь ников. Это учит их не только понимать смысл собственного творчества, но и взаимодейство вать с произведениями искусства на глубоком уровне, решая проблемные вопросы средства ми искусства. Такой подход делает процесс обучения более многогранным и значимым, на полняя его новыми смыслами и красками.Поддерживая точку зрения А. Ш. Хасанова, можно отметить, что литературно музы кальные композиции играют ключевую роль в развитии эмоционального интеллекта испособности к сопереживанию, что является важной составляющей восприятия искусства.Становясь инструментом саморазвития и гармонизации личности, они помогают формиро вать художественно творческий потенциал у каждого ребенка, способствуя созданию фун дамента для дальнейшего познания искусства.Наконец, исследования Л. П. Лакутиной подчеркивают значимость таких композицийв процессе обучения игре на фортепиано. Ассоциации, возникающие между музыкальнымтекстом и литературными произведениями, стимулируют воображение учащихся, помогаяим глубже осознать и выразить свои музыкальные идеи. Это делает процесс обучения болееувлекательным и привлекательным, открывая новые горизонты для творческого самовыра жения.
Заключение

Таким образом, литературно музыкальные композиции на английском языке пред ставляют собой универсальное средство для эстетического воспитания, интеграции культурыи развития разнообразных навыков, необходимых для полноценного восприятия и созданияискусства в современной образовательной практике.
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Аннотация. Влияние диалектов на коммуникацию и идентификацию студентов в условияхглобализации является особенно актуальным, поскольку это влияет на процессы их адапта ции. На основе опроса 102 студентов РязГМУ в статье анализируется использование диа лектных слов в собственной речи респондентов, а также их восприятие слушателями. Ис пользование диалектов не только отражает географическую принадлежность, но и маркиру ет социальный статус и культурные контексты. Исследование выявляет интерес студентов кязыковым особенностям других регионов.Ключевые слова: диалектные особенности, коммуникация, идентичность, восприятие
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Исследование диалектных особенностей речи студентов медиков является актуаль ным, поскольку язык представляет собой важный инструмент не только общения, но и иден тификации. В условиях глобализации и миграции населения, когда представители разных
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регионов собираются в одном учебном заведении, понимание диалектных особенностей ста новится особенно важным, поскольку влияет на процессы адаптации обучающихся [об акту альности адаптации студентов медиков см.1, 2, 3, 4]. Эта гипотеза была сформулирована на ми в ходе пилотного исследования, проведённого среди учащихся гимназии при МГУ имениМ. В. Ломоносова, которое включало опросы и интервью с членами фокус групп об их язы ковых привычках и восприятии своей идентичности.Для анализа диалектных особенностей речи был проведен опрос среди студентовРязГМУ, в котором приняло участие 102 респондента от 17 до 24 лет. Анкета включала во просы о возрасте, родном городе, использовании специфических слов и фраз, а также о вос приятии диалектных особенностей. Среди опрошенных оказались респонденты из различныхрегионов России: Рязань, Кашира, Москва, поселок Пески, Луховицы, Пителино, Саратов,Благовещенск, Владимир, Няндома, Воскресенск, Ленинск Кузнецкий, Тула, Ярославль,Пушкино, Смоленск, Тамбов, Луганск (пгт Юбилейный), Моршанск, Болохово, Серпухов,Липецк (пгт Матырский), Саранск, Мичуринск, Люберцы, Елец, Раменское, Коломна, Вла дивосток, Киев, пгт Белоозерский.30,9% респондентов заявили о наличии в своей речи диалектных слов и фраз, 69,1%процент испытуемых не отмечает в своей речи диалектных особенностей, что, на наш взгляд,указывает, скорее, не на отсутствие специфических слов и фраз в речи испытуемых, а на от сутствие внимания к своей речи, так как в чужой речи большинство опрошенных замечалоспецифические слова и фразы (рис. 1).

Рис. 1. Результаты анализа присутствия диалектных особенностей в собственной речи респондентов
Употребление специфических слов может отражать не только географическую при надлежность, но и социальный статус, профессиональные и культурные особенности. Напри мер, использование слов, связанных с военной тематикой (птички  военные самолёты) илиповседневной жизнью (тормозок  еда с собой), может говорить о культурных контекстах, вкоторых выросли респонденты.Опрошенные предоставили немало уникальных слов и фраз, которые используются вих семейном кругу, например, сопатка  нос, пупердуйка  непонятный предмет. Употребле ние таких слов может быть связано с традициями и культурными особенностями, а также сжеланием выделить свою семью среди других, создать свою неповторимую атмосферу.Опрос по восприятию диалектизмов выявили следующие закономерности.69,1% респондентов слышали специфические слова и фразы от студентов из другихрегионов, что указывает на открытость и интерес молодых людей к языковым особенностям
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других и свидетельствует о наличии межрегионального взаимодействия в коммуникативнойсреде университета (рис. 2).

Рис. 2. Результаты опроса по восприятию диалектизмов
81,8% респондентов отметили, что употребление диалектных слов вызывало интересили недопонимание (рис. 3). Для части молодых людей характерно предвзятое отношение кговорящим, в речи которых присутствуют такие слова.

Рис. 3. Интерес или недопонимание

65,5% респондентов считают, что использование диалектов и особенностей речи влия ет на их восприятие людей. Диалекты воспринимаются как маркеры идентичности, социаль ного статуса или уровня образования. Наличие диалектных особенностей может создаватьбарьеры в общении, так что человек порой может сознательно стремиться избавиться от диа 
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лектных особенностей в своей речи, если не хочет, чтобы окружающие идентифицировалиего как представителя определенного региона (рис. 4).

Рис. 4. Восприятие людей, использующих диалектные особенности, окружающими
Итак, исследование диалектных особенностей речи студентов медиков позволяет го ворить о том, что в речи современных молодых людей проявляется языковое разнообразие.Диалекты важны как элемент культурной идентичности, они влияют на межличностное вос приятие и коммуникацию. Наличие в речи диалектных особенностей может вызывать недо понимание, что подчеркивает необходимость в повышении языковой компетенции студен тов. Важно учитывать эти аспекты в образовательном процессе, чтобы улучшить взаимодей ствие и коммуникацию среди студентов из разных регионов, совершенствовать механизмыадаптации первокурсников, повысить уровень толерантности и эмпатии в студенческой сре де.
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УДК 316.752; ГРНТИ 04.81НАИБОЛЕЕ ВАЖНЫЕ СЕМЕЙНЫЕ ЦЕННОСТИМ.А. Калинина, И.А. СтоляровРязанский государственный медицинский университет имени академика И.П. Павлова,Российская Федерация, Рязань, s	h��rin�@r��bl�r.r�, il��st�li�r�w@��nd��.r�

Аннотация. Работа направлена на выявление и рассмотрение наиболее важных для респон дентов семейных ценностей. В опросе приняло участие 130 человек. Наиболее высоко опро шенные различного пола, возраста и гражданства ценят любовь, уважение, доверие, взаимо понимание.Ключевые слова: семья, семейные ценности, опрос.
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Th� s����r�. 	h> w9rk is ,im>d ,t id>ntifHing ,nd >C,mining th> m9st im<9rt,nt f,milH v,lu>sf9r r>s<9nd>nts. 130 <>9<l> t99k <,rt in th> surv>H. 	h> r>s<9nd>nts 9f diff>r>nt g>nd>rs, ,g>s ,ndn,ti9n,liti>s v,lu> l9v>, r>s<>Ot, trust ,nd mutu,l und>rst,nding th> m9st.K��w�rds: f,milH, f,milH v,lu>s, surv>H.
Социализация личности главным образом происходит в семье посредством передачикультурных, нравственных, национальных ценностей от поколения к поколению. Несмотряна то, что семья как элемент общества характеризуется устойчивостью, она развивается вме сте с ним. Поэтому социальные проблемы современности так или иначе затрагивают семью иотражаются на ее ценностях.Семейные ценности — совокупность моральных принципов, норм и традиций, кото рые определяют отношения внутри семьи и передаются из поколения в поколение, формиру ют основу для создания здоровых и благополучных семейных отношений, способствуютукреплению семейных уз и обеспечивают стабильность семьи как социального института [1].В стратегии социально экономического развития Рязанской области до 2030 года в областидемографии подчеркивается важность укрепления и развития института семьи, популяриза ция семейных ценностей, формирование системы положительных установок в отношениисемейного образа жизни [2]. В РязГМУ на кафедре иностранных языков с курсом русскогоязыка седьмой год успешно работает Международная студенческая научно исследователь ская лаборатории «Семья &&I века: Беларусь – Китай – Россия» (подробнее о ее структуре ипредметном поле исследований [3; 4; 5; 6]). В связи с этим вопрос по выявлению наиболееважных семейных ценностей является актуальным в настоящее время.В исследовании приняло участие 130 человек. Им было предложено заполнить Ян декс–форму, содержащую следующие вопросы: пол; страна рождения; возраст; три наиболееважные, на ваш взгляд, семейные ценности (открытый вопрос).В опросе приняли участие 82 женщины (63%) и 48 мужчин (37%). 98 респондентов(75%) указали как страну рождения Россию, 32 человека (25%)  иностранные граждане та ких государств как Азербайджан, Конго, Узбекистан, Туркменистан, Ливан, Кот дʾИваур,Армения, Камерун, Тунис, Египет, Алжир, Индия; они в настоящее время обучаются в РязГ МУ. Возраст наибольшего количества участников (103 человека)  от 17 до 24 лет (79%).7% опрошенных было в возрасте от 25 до 39 лет, 8% от 40 до 54 лет, 6% от 55 лет и старше.На рисунке 1 представлен количественный анализ ответов женщин. Для них основны ми семейными ценностями являются любовь, уважение и доверие. Для небольшой частиважна теоцентричность семьи (Бог), безопасность, забота и защита, что не характерно дляответов мужчин.
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Рис. 1. Количественный анализ ответов женщин
На рисунке 2 рассматривается количественный анализ ответов мужчин.Наибольшее количество опрошенных, как и женщины, выбрали любовь, но на второмместе по частоте встречаемости стоит взаимопонимание, а на третьем  уважение, доверие,поддержка. Среди ответов мужчин встречается здоровье как семейная ценность.
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Рис. 2. Количественный анализ ответов мужчин
Россияне выбрали в качестве наиболее важных семейных ценностей любовь, уваже ние и взаимопонимание. Данные приведены на рисунке 3.
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Рис. 3. Количественный анализ ответов россиян
Для граждан иностранных государств главными семейными ценностями являютсяуважение, взаимопонимание, а также любовь и доверие, что отражено на рисунке 4.
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Рис. 4. Количественный анализ ответов иностранных граждан
В результате анализа опроса по возрастным категориям были получены следующиерезультаты. На рисунке 5 результаты опроса лиц в возрасте от 17 до 24 лет. Для них глав ными семейными ценностями стали любовь, уважение, взаимопонимание и доверие.
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Рис. 5. Количественный анализ ответов лиц 17 24 лет
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Для людей от 25 до 39 лет  это уважение, любовь, верность, поддержка, взаимопони мание, доверие, что отражено на рисунке 6.
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Рис. 6. Количественный анализ ответов лиц 25 39 лет
Люди в возрасте от 40 до 54 лет наиболее часто указывали любовь, уважение и взаи мопонимание (рис.7).
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Рис. 7. Количественный анализ ответов лиц 40 54 лет
Люди старше 55 лет наиболее важными семейными ценностями считают любовь, сча стье, уважение и детей, о чем свидетельствуют данные рисунка 8.
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Рис. 8. Количественный анализ ответов лиц старше 55 лет
Следует отметить, что согласно результатам опроса, семейные ценности, указанныемужчинами и женщинами, очень близки. По фактору «страна рождения» были выявленызначительные отличия. Так россияне главной ценностью считают любовь, а иностранцы –уважение. Это можно объяснить социокультурными особенностями, традициями, религией.Люди разных возрастных категорий выбрали практически одинаковые семейные ценности заодним отличием  в категории «старше 55 лет» в тройке наиболее важных семейных ценно стей была отмечена ценность «дети», которую опрошенные других категорий не упоминали.
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Обобщенные данные о наиболее важных семейных ценностях представлены на рисун ке 9. В целом, лидирующее положение занимают такие семейные ценности, как доверие, лю бовь, уважение.

Рис. 9. Наиболее важные семейные ценности
Таким образом, исследование позволяет сделать вывод о том, что в современном об ществе традиционные семейные ценности по прежнему занимают приоритетные позициинезависимо от возраста, пола и страны рождения респондентов.
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Введение

В настоящее время остро стоит вопрос об интеграции современного человека в миро вую культуру, о владении им как минимум двумя иностранными языками. И это не случай но, поскольку в условиях активного роста культурного обмена отчётливо прослеживаетсятенденция к широкому распространению иноязычного образования. В рамках этого процессаформируется надёжный фундамент, который требуется для успешного участия в меж культурной коммуникации. Безусловно, для достижения этой цели важно поэтапное озна комление с историческими аспектами и современным укладом жизни страны, с её обычаямии культурным наследием посредством изучения языка.Актуальность проблемы преподавания иностранных языков в высших учебных заве дениях до сих пор сохраняется. Перед преподавателем в процессе обучения ставится задача –формирование личности студентов, которые способны активно участвовать в межкультурнойкоммуникации. Высшая школа, представляя собой социальный институт, отражает текущеесостояние и тенденции развития общества. Изменения в системе общественных отношенийоказывают существенное влияние на сферу образования, предъявляя к ней требования мо бильности и способности оперативно реагировать на актуальные вызовы современности.Цель исследования – выявить значимость социокультурной компетенции, формируе мой на занятиях по иностранному языку, для профессионального становления будущих пе дагогов.Задачи:1) на основе обзора научной литературы выявить сущность социокультурнойкомпетенции;2) на основе анализа педагогического опыта определить педагогические техноло гии формирования социокультурной компетенции студентов – будущих педагогов.
Результаты исследования

Знание и применение иностранного языка подразумевает понимание социокультур ных особенностей носителей изучаемого языка, например, обычаев, культурных реалий иценностей, а также многообразие вербальной и невербальной коммуникации.Это, несомненно, даёт возможность не только знакомиться с культурным наследиемстраны, язык которой изучает студент, но и сопоставлять его с культурными ценностями соб ственной страны, что способствует формированию общей культуры обучающегося.Безусловно, социокультурная компетенция является одной из ключевых целей обуче ния иностранным языкам, наряду с речевой, языковой, компенсаторной и учебно познава тельной, входящими в состав коммуникативной компетенции [1]. Социокультурная компе тенция – это сложное и комплексное явление, включающее в себя «совокупность знаний остране изучаемого языка, национально культурных особенностях социального и речевогоповедения носителей языка и способность пользоваться такими знаниями в процессе обще 
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ния, следуя обычаям, правилам поведения, нормам этикета, социальным условиям и стерео типам поведения носителей языка» [2].Обращаясь к коллективной монографии «Актуальные вопросы профессиональнойязыковой подготовки студентов неязыкового вуза», мы выделим то, что анализ различныхтеоретических позиций по отношению к понятиям «компетенция» и «компетентность», ко торый был проведён, свидетельствует о том, «что большинство исследователей как отече ственных, так и зарубежных отмечают их ценностную обусловленность, а также деятель ностную, личностно ориентированную, интегративную природу, профессиональную и соци альную направленность» [3].Важно отметить, что коммуникативная культура также является одной из важных со ставляющих социокультурной компетенции. К ценностям английской коммуникативнойкультуры можно отнести тактичность, приветливость, уравновешенность, манерность, изыс канная вежливость, терпимость, замкнутость и снобизм [4].Преподавателю важно и необходимо развивать социокультурную компетенцию дляличности обучающегося, так как в настоящее время распространён социокультурный подходв иноязычном образовании. Студенты должны уметь ориентироваться в разных видахкультур и адекватно интерпретировать их явления и факты.Преподавателю необходимо заниматься формированием социокультурной компетен ции своих студентов, начиная с самых первых занятий. Для этого он может использоватьтексты, которые направлены на разговорную речь во всех её основных областях, детализиру ющие наиболее распространённые бытовые ситуации, использовать задания и упражнения,где раскрываются основные ценности и понятия культуры изучаемого языка. Задания долж ны включать в себя образцы правильного и неправильного использования лексики, фразео логии и грамматики этого языка. На первом этапе обучения иностранному языку преподава телю необходимо активно поддерживать мотивацию своих студентов, уделять больше вни мания знакомству с жизнью их зарубежных сверстников, а также на данном этапе важно ис пользовать язык для решения задач, чтобы сформировать умения и навыки межличностногообщения на иностранном языке с опорой на родной язык.Второй этап включает в себя восприятие обучающимися иностранного языка каксредства международного общения. На данном этапе уже начинают формироваться социо культурные знания, обогащается культурное развитие обучающихся посредством знакомствас культурно историческим и художественным наследием страны изучаемого языка.На заключительном этапе обучения студенты должны активно применять иностран ный язык как в формальных, так и неформальных ситуациях. Преподавателю следует уде лить особое внимание расширению их культурной осведомлённости о стране, язык которойони изучают. На занятиях иностранного языка студенты должны понять, что социокультур ная компетенция является мостом, который может передавать культурный опыт страны, от ражать исторические события и изменения, а также передавать знание норм речевого пове дения в любой ситуации. Социокультурная компетенция имеет способность идентифициро вать лексические единицы, несущие национальную окраску, и постигать их смысл. Обучаю щийся должен обладать навыками анализа языкового материала для выявления слов и выра жений, которые отражают в себе особенности культуры и менталитета другого народа. Без условно, это помогает студенту лучше понимать написанное или услышанное, учитывая со циокультурный контекст явления.Преподаватель должен понимать, что одна из основных целей изучения иностранныхязыков для студентов – это желание свободно и грамотно общаться на изучаемом языке, ведьвладение иностранными языками является социальным лифтом для молодёжи, потому чтооткрывает много новых возможностей в любой сфере жизнедеятельности человека. «Содер жание современного иноязычного образования направлено на обеспечение адекватногомировому уровню общей и профессиональной культуры молодого поколения. А формирова 
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ние у обучающихся адекватной картины мира способствует эффективной интеграции лично сти в национальную и мировую культуру» [5].В ходе экспериментальной работы со студентами были проведены занятия по фор мированию и улучшению их уровня социокультурной компетенции. В начале экспериментасо студентами было проведено тестирование на знание социокультурных аспектов страны,которое включало в себя вопросы о географии, культуре, истории, кухне, известных людях,нормах поведения и речевых особенностях Великобритании. Пример одного из заданий: Finish th> s>nt>nO>s: 	h> first 
rim> �inist>r w9m,n in Gr>,t �rit,in w,s_____________.Также в тестировании присутствовали задания визуального характера (рисунок 1).

Рис. 1. Пример задания из начального тестирования уровня социокультурной компетенции студентов
Со студентами перед началом занятий была также проведена беседа на тему того, чтоони считают важным при изучении любого иностранного языка. Диаграмма с ответами пред ставлена ниже:
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Самые важные аспекты для более глубого понимания любого ино странного языка по мнению студентов

продолжительное нахождение в иноязычной средепросмотр фильмов, сериалов и т.д. на иностранном языкеизучение культуры страны и её особенностейПрочее
Диаграмма 1 . Статистика ответов по самым важным аспектамдля более глубокого понимания иностранного языка

В ходе экспериментальной работы ос студентами проводились занятия, на которыхони формировали свою социокультурную компетенцию: была проведена игра викторина,проектная групповая работа, ролевая игра и обсуждения. По окончании экспериментальнойработы студенты также прошли ещё одно завершающее тестирование, которое должно былопоказать, насколько за период эксперимента вырос их уровень социокультурной компетен ции. Результаты представлены ниже на диаграмме 2:

Уровень социокультурной компетенции в началеэкспериментаУровень социокультурной компетенции в концеэксперимента
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Изменение уровня социокультурной компетенции втечение экспериментальной работы со студентами

выше среднего средний ниже среднего
Диаграмма 2. Изменение уровня социокультурной компетенциив течение экспериментальной работы со студентами

Мы провели опрос студентов с целью выяснения их самооценки уровня сформирован ности социокультурной компетенции. Ответы были самые разнообразные. Светлана К. отме тила, что в результате всех занятий повысила свой уровень социокультурной компетенции,что она стала больше знать о культурных аспектах Великобритании, чем раньше. Игорь М.
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выделил то, что благодаря изучению социокультурных аспектов начал видеть мир в болеешироком контексте и воспринимать некоторые вещи иначе. Валентин Ф. сказал, что осознаётважность понимания и уважения культурных различий, но также отметил, что будет стре миться к расширению своих знаний не только о Великобритании, но и о различных культу рах мира, а также к тому, чтобы его навыки и знания позволяли ему эффективно взаимодей ствовать с людьми из разных культурных сред, способствуя взаимопониманию и сотрудни честву. А вот Ольга В. оценивает свой уровень социокультурной компетенции как низкий,так как не смогла посещать все занятия из за того, что сейчас много работает, но она такжеотметила, что постарается в ближайшее время исправить ситуацию и уделить время изуче нию культурных аспектов Великобритании. Андрей П. отметил, что безусловно улучшилсвои знания о Великобритании и уровень его социокультурной компетенции также вырос,новые знания позволили ему стать более терпимым и толерантным к другим культурам,научили его некоторым нормам поведения. По его словам, он хотел бы больше углубиться визучение данных вопросов и открывать для себя что то новое.
Заключение

Социокультурная компетенция включает в себя знания и навыки необходимые для эф фективного использования иностранного языка в социальном контексте. Это охватывает язы ковые признаки, определяющие социальные связи, нормы вежливости, пословицы и поговор ки, а также многообразие стилей речи, диалекты и акценты.Формирование данной компетенции осуществляется посредством приобщения к ино язычной культуре. Преподавателю необходимо делать опору на родную культуру для срав нения с культурой изучаемого языка. Это поможет эффективно сформировать социокультур ную компетенцию обучающихся.Интеграция знаний о культуре страны изучаемого языка в процесс обучения являетсяне просто способом развития социокультурных навыков. Без сомнений, это также эффектив ный инструмент для духовно нравственного становления личности студентов, расширенияих мировоззрения посредством их знакомства с историей, культурным наследием и обыча ями другой страны. Преподавателю важно учесть, чтобы это знакомство в контексте посто янного сопоставления с родной культурой, так как это позволяет глубже и лучше оценитькак особенности чужой культуры, так и уникальность своей собственной. Такой подходспособствует формированию толерантности, уважения к другим культурам и осознанию сво ей идентичности.
Работа выполнена под научным руководством доктора педагогических наук, профес сора Рязанского государственного университета имени С. А. Есенина Л. П. Костиковой (� ��il: k�st@��st.rzn.r�).
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УДК 378; ГРНТИ 14.35ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕЙРОСЕТЕЙ В ПОДГОТОВКЕ СТУДЕНТОВТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА К ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИН.Е. Есенина*, Г.М. Федотов*, Л.П. Костикова***Рязанский государственный радиотехнический университет имени В. Ф. Уткина,Рязань, Россия**Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Рязань, Россия, k�st@��st.rzn.r�
Аннотация. В статье рассматриваются возможности использования нейросетей в подготов ке студентов технического вуза на занятиях по иностранному языку к деловой коммуника ции в профессиональной сфере. Доказано, что возможно и необходимо применение нейро сетей с целью повышения эффективности подготовки будущих инженеров к решению дело вых вопросов с зарубежными партнерами на иностранном языке. Обоснованы важнейшиенаправления использования нейросетей в подготовке студентов к деловой коммуникации назанятиях по иностранному языку – генерация монологических и диалогических письменныхвысказываний, тематических изображений, анализ данных и др. Показано положительноеотношение преподавателей и студентов технического вуза к использованию нейросетей вобразовательном процессе, выявлены проблемы.Ключевые слова: нейросети, студенты технического вуза, деловая коммуникация, обучениеиностранному языку.
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Nbstr�	t. 	h> ,rtiOl> disOuss>s th> <9ssibiliti>s 9f using n>ur,l n>tw9rks in th> <r><,r,ti9n 9f t>Oh niO,l univ>rsitH stud>nts in f9r>ign l,ngu,g> Ol,ss>s f9r busin>ss O9mmuniO,ti9n in th> <r9f>s si9n,l fi>ld. It is <r9v>d th,t it is <9ssibl> ,nd n>O>ss,rH t9 us> n>ur,l n>tw9rks in 9rd>r t9 inOr>,s>th> >ff>Otiv>n>ss 9f tr,ining futur> >ngin>>rs t9 s9lv> busin>ss issu>s with f9r>ign <,rtn>rs in , f9r >ign l,ngu,g>. 	h> ,uth9r subst,nti,t>s th> m9st im<9rt,nt ,r>,s 9f stud>nts' <r><,r,ti9n f9r busi n>ss O9mmuniO,ti9n in f9r>ign l,ngu,g> Ol,ss>s – th> g>n>r,ti9n 9f m9n9l9gu> ,nd di,l9giO,lwritt>n st,t>m>nts, th>m,tiO im,g>s. 	h> <9sitiv> ,ttitud> 9f t>,Oh>rs ,nd stud>nts 9f , t>OhniO,luniv>rsitH t9 th> us> 9f n>ur,l n>tw9rks in th> >duO,ti9n,l <r9O>ss ,im>d ,t <r><,ring stud>nts f9rbusin>ss O9mmuniO,ti9n in th> <r9f>ssi9n,l fi>ld is sh9wn.K��w�rds: n>ur,l n>tw9rks, t>OhniO,l univ>rsitH stud>nts, busin>ss O9mmuniO,ti9n, f9r>ign l,n gu,g> t>,Ohing.
Введение

Деловая коммуникация является важной составляющей успешного профессионально го общения представителей различных секторов современной экономики, включая техниче ских специалистов. Высоко ценятся коммуникативные навыки, позволяющие эффективновзаимодействовать с коллегами и партнерами, а также грамотно передавать новейшие идеи и
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передовой опыт. Возникновение и развитие цифровых технологий изменили способы взаи модействия между людьми, что повлекло за собой необходимость изучения средств цифро вой коммуникации. Студенты технического вуза должны в совершенстве владеть различны ми современными цифровыми технологиями и использовать их в профессиональных целях.«Вузы являются опорой для научного, инновационного и технологического развития госу дарства», – подчеркивают А. В. Ельцов и Л. Ф. Ельцова [1, O. 6].В соответствии с федеральными государственными образовательными стандартамивысшего образования коммуникативная компетенция (УК 4) является одной из универсаль ных компетенций, необходимых для выпускников вузов. Как показывают исследования иопыт авторов, в технических университетах формированию коммуникативной компетенцииуделяется самое пристальное внимание, особенно на занятиях по иностранному языку. К со жалению, формирование цифровых компетенций в современных образовательных стандар тах не нашло своего отражения.В целом, актуальность темы деловой коммуникации для студентов технических вузовзаключается в необходимости формирования комплекса гибких навыков, которые позволятим эффективно взаимодействовать в профессиональной среде, адаптироваться к современ ным технологиям и соответствовать требованиям рынка труда. Использование нейросетейпозволит, по нашему мнению, сделать процесс обучения будущих инженеров деловой ком муникации более интересным и эффективным. «Безграничность» образовательного про странства, как пишет П. И. Касаткин [2, с. 9], позволяет открывать новые горизонты профес сиональной подготовки будущих специалистов.Цель статьи – рассмотреть возможности применения нейросетей в подготовке студен тов технического вуза к деловой коммуникации.Задачи:1) на основе анализа научной литературы выявить особенности применения нейросе тей в современном высшем образовании;2) на основе опроса преподавателей кафедры иностранных языков и студентов техни ческого вуза проанализировать возможности использования нейросетей в обучении студен тов технического вуза деловому общению на занятиях по иностранному языку.
Обзор литературы

В современных условиях, как считают Е. А. Антюхова и П. И. Касаткин, всеобщаяцифровизация общества, когда данные и информация становятся связующим звеном взаимо действий между людьми, между человеком и современными устройствами и машинами,«распространение и дальнейшее развитие технологий искусственного интеллекта, дополнен ной и виртуальной реальности, возможно, изменит представления о пределах человеческихвозможностей и его умственного развития и способности к обучению» [3, с. 335]. Не вызы вает сомнений тот факт, что использование нейросетей и других современных цифровых тех нологий в реализации профессиональных образовательных программ высшего образования«позволяет экономить время, другие ресурсы и, одновременно, решать задачи формированияили корректировки универсальных, общепрофессиональных и профессиональных компетен ций, саморазвития» [4, с. 109].Современные интеллектуальные системы находят своё применение в различных сфе рах. А. С. Попов, С. В. Балакирев, В. М. Егоров исследуют применение искусственного ин теллекта в системах информационной безопасности и приходят к выводу о том, что интел лектуальные системы, способны обеспечить глубокую аналитику, прогнозирование всегоспектра рисков и угроз. «Но нельзя считать методы искусственного интеллекта универсаль ными. Такие методы должны быть частью многоуровневых систем безопасности, в которыхальтернативные технологии защиты и человеческая экспертиза работают вместе, помогая
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друг другу» [5, O. 35]. В. В. Меркле подчеркивает значимость обеспечения информационнойбезопасности в условиях информационной войны, когда в боевых действиях «ключевымобъектом воздействия является информация, хранящаяся или циркулирующая в управляю щих, разведывательных, боевых и прочих системах противника» [6, O. 76]. В. П. Кутахов, Р.В. Мещеряков, В. С. Климаков, анализируя перспективы развития технической сферы, пи шут: «Создание современных систем специального назначения в настоящее время немысли мо без использования технологий искусственного интеллекта» [7, с. 8].Широко используются современные цифровые образовательные технологии в выс шем образовании. Интересное исследование провели Е. В. Воевода и А. И. Шпынова, анали зируя применение технологий искусственного интеллекта при изучении делового английско го. На примере самостоятельного выполнения письменных заданий было показано, что ис кусственный интеллект был не способен выполнять те задачи, которые могли бы от негоожидать студенты, желающие прибегнуть к практике нечестного поведения. �h,t G
	 напи сал не очень удачный вариант развернутого делового письма [8]. Понятно, что нейросетяминужно уметь управлять, правильно делать запрос и проверять представленные ответы, по скольку искусственный интеллект не всегда верно понимает вопрос и может допускать не точности в своих ответах, а иногда даже ошибаться.Л. П. Костикова, Н. Е. Есенина, А. С. Ольков в своем исследовании выявили, чтобольшинство студентов технического вуза используют ИИ в своей учебной и научной дея тельности, но делают это «довольно стихийно, бессистемно и в большинстве случаев эпизо дично» [9, O. 104]. Безусловно, в современном университете необходимо развивать цифровуюдидактику и обучать студентов приёмам использования нейросетей. «Использование искус ственного интеллекта в профессиональной языковой подготовке, – справедливо подчёркива ет З. Ю. Кузнецов, – позволяет студентам быстрее и эффективнее усваивать коммуникатив ные навыки, что становится все более важным в условиях глобализации и международнойкоммуникации» [10, O. 36].С. И. Беленцов, А. В. Фахрутдинова, Г. И. Гревцева, Е. А. Батраченко подчеркиваютзначимость гуманистического подхода в современном образовании [11], который на протя жении веков поддерживался, как показало диссертационное исследование А. В. Фахрутдино вой, в англоязычных странах [12], в Германии [13] и других странах мира. Личностно ориен тированное образование стало особенно актуальным в наши дни. «Современные технологиипозволяют учитывать индивидуальные потребности каждого студента, создавать персонали зированные программы и обеспечивать максимальное качество обучения» [14, O. 115],способствуют «реализации основных дидактических принципов обучения в вузе» [15, O.151]. В самостоятельной работе обучающиеся могут выбирать уровень сложности задания.«Задания такого типа,  как утверждает Н. В. Фомашина,  обеспечивают максимальную ум ственную и речевую активность обучаемых» [16, с. 98].Наш краткий обзор научной литературы показал, что интеллектуальные системы на шли самое широкое применение в современном образовании. Нельзя не согласиться с П. И.Касаткиным и А. П. Гуловым, которые утверждают, что «искусственный интеллект как фе номен проникает во все сферы общества, его лавинообразное развитие отражается, в томчисле, и на необходимости вносить корректировки в образовательные программы средней ивысшей школы» [17, O. 403].
Методология и методы

Исследование базируется на личностно ориентированном методологическом подходе,предполагающем учёт индивидуальных потребностей, интересов и особенностей каждогостудента, а также активное взаимодействие и поддержку со стороны преподавателей.Теоретические методы представляли собой анализ и систематизацию положенийнаучной литературы по теме исследования. Эмпирические методы включали анализ соб 
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ственного опыта авторов в качестве преподавателя кафедры иностранных языков Рязанскогогосударственного радиотехнического университета имени В. Ф. Уткина и в качестве студен та факультета вычислительной техники. Были использованы также нарративные методы –опрос преподавателей и студентов университета.
Результаты

Преподаватели кафедры иностранных языков по разному относятся к возможностиприменения нейросетей в образовательном процессе технического вуза. В ходе опроса быливыявлены следующие мнения.Преподаватель 1. Нейросети в настоящее время активно используются в бизнес ком муникациях. По этой причине подготовка студентов к деловому общению в профессиональ ной сфере, несомненно, должна включать использование современных цифровых образова тельных технологий. По соответствующему запросу преподавателя искусственный интел лект генерирует монологические и диалогические учебные тексты достаточно хорошего ка чества. Считаю эффективной нейросеть Qw>n.�I.Преподаватель 2. Нейросети при подготовке к занятиям использую, в частности,Sb>r.�I, но не очень активно. Есть опасения, что искусственный интеллект будет уменьшатьнепосредственное взаимодействие преподавателя и студента, что важно для эффективногообучения деловой коммуникации на иностранном языке. Нейросети не могут заменить наше го живого общения, обсуждения наиболее актуальных вопросов в учебной аудитории.Преподаватель 3. Активно использую нейросеть �h,r,Ot>r.�I для генерации различ ных картинок, образов и других наглядных пособий. Занятия проходят живо, студенты зани маются с интересом. Однако сами студенты не всегда правильно используют нейросети, ихнужно учить создавать правильные запросы и давать специальные задания, для выполнениякоторых они должны использовать ту или иную нейросеть. Со студентами нужно обсуждатьэтические проблемы, которые могут возникать в процессе использования нейросетей.Интересно было также выявить мнение обучающихся. Опрос студентов показал сле дующее.Студент 1. Я, как правило, использую �h,tG
	. Он очень хорошо помогает мне вучебе. Иногда его можно даже попросить сделать задание вместо меня. Правда, этот способвыполнения задания не одобряется преподавателем. Но, я думаю, что лучше подготовитьтекст с помощью нейросетей, чем не выполнить задание вообще.Студент 2. Хотелось бы использовать нейросети для написания ВКР, но я боюсь, чтосистема Антиплагиат идентифицирует текст как сгенерированный искусственным интеллек том, и мне придется всю работу переписывать. Иногда преподаватели дают задания, для ко торых необходимо использовать нейросеть – проверить текст, например, на наличие грамма тических ошибок. Нам это нравится, лучше получить замечание от машины, чем от препода вателя.Студент 3. Нейросети – это классно! Но хотелось бы научиться использовать их дляанализа данных. Это, думаю, важно для будущей профессиональной деятельности инженера.Особую ценность вижу в использовании виртуальных помощников.Как видим, и преподаватели, и студенты технического вуза понимают необходимостьиспользования нейросетей и стараются это делать на занятиях по иностранному языку по ме ре необходимости. Особенно эффективно эти технологии работают при подготовке студен тов к деловому общению в профессиональной сфере. Самообучаемые чат боты способны вкороткое время сгенерировать письменные высказывания, особенно хорошо они это делаютна английском языке. Успешное подражание человеческой мысли иногда вызывает у студен тов желание выдать машинный текст за свой собственный, но эти вопросы необходимо об суждать в аудитории и по возможности их решать.
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Заключение
Таким образом, бурный скачок в развитии языковых моделей напрямую воздействуетна содержание обучения иностранным языкам в техническом вузе, в особенности английско му как основному языку современного делового общения. Нейросети, позволяют находитьнеобходимый контент на иностранном языке, который способствует развитию критическогомышления студентов, помогает в оперативном решении проблем, в организации совместногосотрудничества и грамотной коммуникации. V9lum> (объём), V>l9OitH (скорость), V,ri>tH(многообразие), V>r,OitH (достоверность), V,lu> (ценность) – все эти характеристикибольших данных чрезвычайно важны для выполнения профессиональных задач в техниче ской сфере. Обучение использованию данных имеет приоритетное значение и обеспечиваетпреимущество техническим специалистам в деловой коммуникации. Развитие нейросетейпозволяет по новому взглянуть на образовательный процесс в современном университете.
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УДК 374; ГРНТИ 14.27СОВРЕМЕННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В СИСТЕМЕ ВОЕННО ПАТРИОТИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ МОЛОДЕЖИА.В. ЕрмаковРязанский государственный университет имени С. А. Есенина,Россия, Рязань, �l�ksi�j.j�r��k�w@��nd��.r�
Аннотация. В данной статье рассматривается актуальность и необходимость переосмысле ния традиционных подходов к военно патриотическому воспитанию молодежи в условияхцифровой эпохи. Анализируются возможности и риски использования современных инфор мационных технологий для формирования у молодежи осознанного патриотизма, готовно сти к защите Родины и противодействия деструктивным идеологиям. Предлагаются реко мендации по внедрению эффективной системы военно патриотического воспитания, осно ванной на интеграции традиционных ценностей и современных технологий.Ключевые слова: патриотизм, военно патриотическое воспитание, информационные техно логии, молодежь, национальная безопасность, социальные сети.
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Nbstr�	t. 	his ,rtiOl> >C,min>s th> r>l>v,nO> ,nd n>O>ssitH 9f r>thinking tr,diti9n,l ,<<r9,Oh>s t9milit,rH <,tri9tiO >duO,ti9n 9f H9uth in th> digit,l ,g>. It ,n,lHs>s th> 9<<9rtuniti>s ,nd risks 9f us ing m9d>rn inf9rm,ti9n t>Ohn9l9gi>s t9 Oultiv,t> O9nsOi9us <,tri9tism, r>,din>ss t9 d>f>nd th>�9th>rl,nd, ,nd O9unt>r d>struOtiv> id>9l9gi>s ,m9ng H9ung <>9<l>. R>O9mm>nd,ti9ns ,r> 9f f>r>d f9r im<l>m>nting ,n >ff>Otiv> sHst>m 9f milit,rH <,tri9tiO >duO,ti9n b,s>d 9n th> int>gr,ti9n9f tr,diti9n,l v,lu>s ,nd m9d>rn t>Ohn9l9gi>s.K��w�rds: <,tri9tism, milit,rH <,tri9tiO >duO,ti9n, inf9rm,ti9n t>Ohn9l9gi>s, H9uth, n,ti9n,l s>Ou ritH, s9Oi,l n>tw9rks.
Введение

В современном мире, характеризующемся стремительными изменениями в технологи ческой, социальной и культурной сферах, вопросы патриотического воспитания молодежиприобретают особую значимость. Традиционные методы, формировавшиеся на протяжениидесятилетий, зачастую оказываются неэффективными в работе с поколением, выросшим вэпоху цифровых технологий и глобальной информатизации. В связи с этим возникает остраянеобходимость в переосмыслении подходов к военно патриотическому воспитанию, адапта ции их к современным реалиям и активном внедрении инновационных инструментов.Л. В. Быкасова, С. В. Гармаш, В. В. Подберезный, А. Н. Самойлова, Ю. В. Трофименко уста новили, что основными понятиями, являющимися синонимами концепта «патриотизм» длямолодежи, как правило, предстают «Родина», «Отчизна», «дом», «очаг», «семья», «гра 
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жданская позиция», «социальная активность». Существующие различия в понимании дан ных концептов объясняются разницей во взглядах людей на историческую память, героизм,подвиг народа; на социальные обязательства, формирующие человека, а также на традици онные институты: семья, школа, искусственная среда [1].«Специальная военная операция,  подчеркивает И. А. Мурог,  выявила истинныеценности наших соотечественников и позволила оценить уровень гражданственности и па триотизма российской молодежи» [2, с. 9]. Гражданские установки российской молодежи, помнению В. А. Смирнова, стали проявляться более отчётливо в контексте специальной воен ной операции [3]. А. Н. Божко, Ю. С. Кривой, Н. В. Софронова показывают, что изменилисьи методы воспитательной работы, появились агитационные поезда [4]. А. Е. Теребов и А. Н.Божко раскрывают специфику планирования и организации военно политической пропаган ды в современных условиях [5].Актуальность данной темы обусловлена важностью духовно нравственного воспита ния. Современные молодые люди живут в условиях глобального мира, имеют доступ когромному объему информации и сравнивают свою страну с другими. В данной ситуации,методы воспитания, основанные только на традиционных подходах, могут быть неэффектив ными. Цель данной статьи  определить и обосновать возможности и перспективы использо вания современных технологий в военно патриотическом воспитании для формирования умолодежи осознанного патриотизма, готовности к защите Родины и противодействия де структивным идеологиям.Задачи исследования:проанализировать возможности и риски использования современных информацион ных технологий в патриотическое воспитание;обосновать необходимость адаптации военно патриотического воспитания к совре менным условиям цифровой эпохи;определить конкретные направления по интеграции информационных технологий всистему военно патриотического воспитания;определить риски при реализации концепции.
Необходимость "перезагрузки" военно патриотического воспитания

Военно патриотическое воспитание является одним из ключевых направлений госу дарственной политики, направленным на формирование у граждан чувства любви к Родине,уважения к истории и культуре, готовности к защите национальных интересов [6]. Однако,современные реалии диктуют новые условия. Молодежь все больше времени проводит в вир туальном пространстве, где формируются их ценности и мировоззрение. Традиционные ме тоды, такие как лекции, уроки мужества и военные сборы, хоть и важны, но не всегдаспособны увлечь и заинтересовать современное поколение.Согласно исследованиям социологов, наблюдается снижение интереса молодежи к ис тории страны, недостаточное понимание геополитической ситуации и даже признаки размы вания национального самосознания. В этих условиях необходимо "перезагрузить" системувоенно патриотического воспитания, сделав ее более современной, интерактивной и привле кательной для молодежи.Информационные технологии как инструмент патриотизма
Современные информационные технологии предоставляют огромные возможностидля решения задач патриотического воспитания:Социальные сети и онлайн платформы: Социальные сети (ВКонтакте, Одноклассни ки, 	>l>gr,m, Rutub>) являются мощным инструментом для распространения патриотическо го контента, организации онлайн дискуссий и привлечения молодежи к участию в патриоти 
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ческих акциях и мероприятиях. Создание тематических групп и сообществ, публикация ин тересных материалов, организация онлайн флешмобов и конкурсов – все это способствуетформированию позитивного образа страны и укреплению чувства национальной гордости.Онлайн игры и симуляторы: Исторические стратегии, военные симуляторы и другиеонлайн игры могут стать эффективным инструментом для изучения истории страны, разви тия стратегического мышления и формирования интереса к военной профессии. Важно, что бы игры были исторически достоверными и пропагандировали позитивные ценности.Виртуальная и дополненная реальность (VR/�R): Технологии VR/�R позволяют со здать иммерсивный опыт, погружая молодежь в исторические события и памятные места.Виртуальные экскурсии по музеям, реконструкции исторических сражений, интерактивныевыставки – все это позволяет сделать обучение более наглядным и запоминающимся.Мультимедийные ресурсы и образовательные платформы: Создание интерактивныхучебных курсов, электронных библиотек и онлайн музеев позволяет сделать информациюболее доступной и интересной для молодежи. Использование видеороликов, инфографики,анимации и других мультимедийных элементов способствует лучшему усвоению материала.Мобильные приложения: Мобильные приложения могут использоваться для распро странения информации о героях России, исторических событиях и культурных традициях.Использование геймификации (баллы, рейтинги, достижения) позволяет сделать обучениеболее увлекательным и мотивировать молодежь к участию в патриотических проектах.
Риски и ограничения использования информационных технологийв военно патриотическом воспитании

Несмотря на огромный потенциал, использование информационных технологий в во енно патриотическом воспитании сопряжено с определенными рисками и ограничениями.Информационная война и дезинформация: Современное информационное про странство наполнено дезинформацией и пропагандой, направленной на размывание нацио нального самосознания и формирование негативного образа страны. Важно научить моло дежь критически оценивать информацию и отличать правду от лжи.Зависимость от технологий и виртуализация реальности: Чрезмерное увлечение вир туальным миром может привести к отрыву от реальности и утрате социальных навыков.Важно соблюдать баланс между использованием технологий и традиционными формами во енно патриотического воспитания.Неравный доступ к технологиям: Не все молодые люди имеют равный доступ ксовременным технологиям, что может привести к усилению социального неравенства. Важнообеспечить равные возможности для всех категорий населения.
Внедрение "Патриотизма 2.0"

Для эффективного внедрения "Патриотизма 2.0" необходимо:• Разработать государственную стратегию по использованию информационных тех нологий в военно патриотическом воспитании. Необходимо определить приоритетныенаправления, разработать методические рекомендации и обеспечить финансирование соот ветствующих проектов.• Обучить педагогов и организаторов военно патриотического воспитания навыкамработы с современными технологиями. Необходимо проводить курсы повышения квалифи кации и мастер классы по использованию информационных технологий в военно патриоти ческом воспитании.• Привлекать I	 специалистов и креативные команды к разработке образовательныхресурсов и программ военно патриотического воспитания. Необходимо создавать междисци плинарные команды, объединяющие специалистов из разных областей.
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• Обеспечить контроль за качеством контента и его соответствием целям и задачамвоенно патриотического воспитания. Необходимо проводить экспертизу образовательныхресурсов и программ, чтобы исключить распространение дезинформации и пропаганды экс тремизма.• Организовать мониторинг и оценку эффективности использования информацион ных технологий в военно патриотическом воспитании. Необходимо регулярно проводитьисследования, чтобы оценить влияние технологий на формирование патриотических чувстви гражданской ответственности у молодежи.
Заключение

Современные информационные технологии предоставляют уникальные возможностидля повышения эффективности военно патриотического воспитания молодежи. "Патриотизм2.0" – это не просто использование новых инструментов, это переосмысление подходов к во енно патриотическому воспитанию с учетом интересов и потребностей современного поко ления. Успешная реализация данной концепции позволит сформировать у молодежи осо знанный патриотизм, готовность к защите Родины и противодействия деструктивным идео логиям, что является важным условием для сохранения национальной безопасности и устой чивого развития страны. Важно помнить, что технологии – это лишь инструмент, а успех во енно патриотического воспитания зависит от профессионализма педагогов, заинтересован ности общества и государственной поддержки.
Работа выполнена под научным руководством кандидата педагогических наук, до цента Рязанского государственного университета имени С. А. Есенина О. Н. Исаевой(� ��il: k�st@��st.rzn.r�).
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СЕКЦИЯ «НАПРАВЛЕНИЯ И ФОРМЫ ГУМАНИТАРИЗАЦИИВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ И ГУМАНИТАРНАЯ ПОДГОТОВКАСТУДЕНТОВ»
УДК 378.014.1; ГРНТИ 02.51.25ТЕМА АКАДЕМИЧЕСКОЙ ДОБРОСОВЕСТНОСТИВ ОТЕЧЕСТВЕННОМ НАУЧНОМ ДИСКУРСЕТ.В. ЕременкоРязанский государственный университет имени С.А. Есенина,Россия, Рязань, t.�r���nk�@rs� rzn.r�

Аннотация. На основе библиометрического анализ массива публикаций, выявленных вРИНЦ, дана оценка степени разработанности в отечественном научном дискурсе темы ака демической добросовестности. Исследованы динамика публикационной активности и цити руемости, состав аффилиаций авторов, содержание публикаций. В заключение сделаны вы воды о слабой укорененности концепта академической добросовестности в работах россий ских ученых при наблюдаемом росте научного интереса к этому понятию в последние годы;о наибольшей активности в развитии темы авторов, работающих в вузах, и их предпочтени ях к анализу академической добросовестности в контексте нарушений студентами нормакадемической этики.Ключевые слова: академическая добросовестность, академическая честность, научный дис курс, библиометрический анализ, РИНЦ, публикационная активность, цитируемость.
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�bstr,Ot. �,s>d 9n th> bibli9m>triO ,n,lHsis 9f th> ,rr,H 9f <ubliO,ti9ns id>ntifi>d in th> Russi,nSOi>nO> �it,ti9n Ind>C, th> d>gr>> 9f d>v>l9<m>nt 9f th> t9<iO 9f ,O,d>miO int>gritH in th> d9m>s tiO sOi>ntifiO disO9urs> is ,ss>ss>d. 	h> dHn,miOs 9f <ubliO,ti9n ,OtivitH ,nd Oit,ti9n, th> O9m<9si ti9n 9f ,uth9rs' ,ffili,ti9ns, ,nd th> O9nt>nt 9f <ubliO,ti9ns ,r> studi>d. �9nOlusi9ns ,r> m,d>,b9ut th> w>,k r99t>dn>ss 9f th> O9nO><t 9f ,O,d>miO int>gritH in th> w9rks 9f Russi,n sOi>ntistswith th> 9bs>rv>d gr9wth 9f sOi>ntifiO int>r>st in this O9nO><t in r>O>nt H>,rs; ,b9ut th> gr>,t>st ,O tivitH in d>v>l9<ing th> t9<iO 9f ,uth9rs w9rking in univ>rsiti>s, ,nd th>ir <r>f>r>nO>s f9r th> ,n,l Hsis 9f ,O,d>miO int>gritH in th> O9nt>Ct 9f vi9l,ti9ns 9f ,O,d>miO >thiOs bH stud>nts.K>Hw9rds: ,O,d>miO int>gritH, ,O,d>miO h9n>stH, sOi>ntifiO disO9urs>, bibli9m>triO ,n,lHsis,RS�I, <ubliO,ti9n ,OtivitH, Oit,ti9n.
Концепт академической добросовестности был обоснован в 2005 г. в «Бухарестскойдекларации этических ценностей и принципов высшего образования в Европе» [1]. Ценно сти и нормы академической добросовестности, согласно Декларации, «составляют основудля развития знаний, обеспечения качества образования и подготовки студентов как ответ ственных граждан и квалифицированных специалистов»; ключевыми ценностями добросо вестного академического сообщества провозглашаются «честность, доверие, прямота, уваже ние, ответственность и подотчетность» [1]. В англоязычном научном дискурсе для термина«академическая недобросовестность» чаще всего используется понятие �O,d>miO Int>gritH;дословный его перевод на русский язык – «академическая целостность» в русскоязычнойнаучной литературе практически не используется. Достаточно часто отечественными авто рами применяется как близкий по значению к понятию «академическая добросовестность»термин «академическая честность», однако нельзя не указать на слишком суженное толкова ние в этом случае, так как содержание понятия академической добросовестности, по сути,сводится только к одному этическому принципу – честности.
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Для оценки степени разработанности темы академической добросовестности в отече ственном научном дискурсе был проведен библиометрический анализ массива публикаций,выявленных путем поиска в РИНЦ – крупнейшей национальной библиографической базеданных научного цитирования. Поисковое предписание содержало термин «академическаядобросовестность» как точную фразу во всех возможных падежных склонениях в единствен ном числе, соединенных логическим оператором «или»: «академическая добросовестность»или «академической добросовестности» или «академической добросовестностью». Поискпроводился в пределах названий публикаций, аннотаций и ключевых слов для повышенияточности результатов. Хронологические границы поиска не задавались с целью определениягода появления первой публикации по исследуемой теме.На дату 28.01.2025 было выявлено 19 работ. Созданная на их основе с использованиеминструментария РИНЦ подборка позволила многоаспектно проанализировать динамику исовременное состояние российского научного дискурса по теме академической добросо вестности.Останавливаясь на динамике формирования массива по исследуемой теме (рис. 1), от метим, что первая публикация появилась в 2014 г. Это научная статья под авторством двухпреподавателей Национального исследовательского университета «Высшая школа экономи ки» [2], посвященная анализу существующих способов борьбы с академическими нарушени ями при компьютерном контроле знаний. Понятие академической добросовестности вклю чено в список ключевых слов.

Рис. 1. Динамика публикационной активности по теме академической добросовестности
Диаграмма на рис. 1 демонстрирует некоторое усиление публикационной активностис 2020 г., но в целом незначительное количество публикаций свидетельствует о слабой рас пространенности понятия академической добросовестности в российской научной литерату ре. Для сравнения обратимся к данным РИНЦ по теме академической честности – понятию,которое, как уже отмечалось ранее, используется отечественными авторами более интенсив но. Поиск, осуществленный по той же методике (поисковое предписание «академическаячестность» или «академической честности» или «академической честностью») на дату28.01.2025 дал 144 записи, т.е. почти в 8 раз больше. Самая ранняя работа относится к 2006г., что говорит о более глубокой укорененности понятия академической честности в рус скоязычном научном дискурсе. На диаграмме (рис. 2) отчетливо визуализируется позитивная
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динамика публикационной активности по теме академической честности, начиная с 2018 г., спиками в 2023 и 2024 гг.

Рис. 2. Динамика публикационной активности по теме академической честности
Интересно сопоставить информацию о публикационной активности по проблематикеакадемической добросовестности с данными о цитируемости работ по этой теме.Среднее число цитирований в расчете на одну статью в подборке публикаций по темеакадемической добросовестности составляет 4,05, однако распределение цитирований н е равномерно. Заметно выделяется наиболее цитируемая статья (30 цитирований) двух авторовиз Тюменского индустриального университета об академической недобросовестности сту дентов технического вуза [3]; всего же из 19 работ процитировано хотя бы раз только 11(57,9 %).Что касается динамики цитируемости, то можно утверждать, что с 2020 г. цитируе мость достаточно уверенно нарастает (рис. 3), т.е. наблюдается более позитивный тренд всопоставлении с динамикой публикационной активности.
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Рис. 3. Динамика цитируемости публикаций по теме академической добросовестности
Распределение публикаций по аффилиации с организациями (рис. 4) выявило 18 учре ждений, из них 13 высших учебных заведений, 1 учреждение дополнительного профессио нального образования, 1 общеобразовательное учреждение, 3 научных организации. Инымисловами, наибольший научный интерес к проблематике академической добросовестностиналичествует в России в системе высшего образования.

Рис. 4. Аффилиации публикаций по теме академической честности по организациям
Более глубокий содержательный анализ выявленных работ по исследуемой теме даетоснования утверждать, что чаще всего российские авторы используют понятие академиче ской добросовестности в контексте вопросов о различных нарушениях норм академической
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этики, в основном студентами в вузах. К примеру, в монографии М.Н. Макаровой [4]рассматриваются основные факторы студенческих нарушений академической этики и спосо бы их предотвращения в современных зарубежных и российских вузах.В заключение сформулируем основные выводы: концепт академической добросовестности в отечественном научном дискурсе до на стоящего времени укоренен слабо, однако как публикационная активность, так и в особенно сти цитируемость по данной теме имеют положительную динамику; наиболее активный интерес к проблематике академической добросовестности прояв ляют авторы, работающие в высших учебных заведениях, нередко обращаясь к понятию ака демической добросовестности при исследовании нарушений студентами норм академиче ской этики.Изложенные в статье результаты библиометрического анализа позволяют оценить ак тивность российского научного сообщества в развитии актуальной темы и определить реаль ные перспективы развития такой активности в будущем.
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Аннотация. В статье рассматривается эволюция науки, а также ее современные научные па радигмы. Автор анализирует исторический контекст развития науки и выделяет ключевыеподходы к определению понятий «наука» и «научное знание». Отмечается, что современнаянаука характеризуется следующими парадигмами: синергетика, целостность, эволюци онность, историзм, междисциплинарные подходы, философизация и математизация теорий,методологический плюрализм, демократизация и ценностный характер познания. Особоеместо занимает академическая наука, которая играет ключевую роль в определении страте гий развития науки, финансируется государством, частными заказчиками, а также тесносвязана с выбором профессии. В статье подчеркивается, что наука направлена на получениеобъективного знания и преобразование мира и общества, оптимизируя профессиональнуюдеятельность и способствуя гармоничному развитию природы и социума.Ключевые слова: академическая наука, мировоззрение, наука, парадигма, познание, систем ность, эволюция
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Не требует каких то особых доказательств тот факт, что наука представляет собойуникальную сферу человеческой деятельности, направленную не только на получение объек тивного знания о мире, но и на его перманентное преобразование. Но вот вопрос о ходе ис тории развития науки остается до сих пор достаточно дискуссионным. На сегодняшний деньсуществует несколько основных подходов к определению понятий «наука» и «научное зна ние»: наука, как практическая деятельность, наука как рациональная деятельность, наука какопыт и наблюдение, наука как идеал естествознания, наука как специальный институт.Большинству наука видится как рациональная, доказательная и рефлексивная деятель ность по накоплению объективных знаний. Именно этот подход связывает начало науки сДревней Грецией и натурфилософами, которые доказывали и логически аргументировалисвои взгляды (ок. 5 век до н.э.) [1]. Именно этот подход подразумевает философское основа ние науки, тесную связь с которой сохраняется до сих пор. Кроме того, наука рассматрива ется как особый опыт практической и познавательной деятельности, где накопление знаний,их передача и применение в трудовых процессах и являются показателями научности. Этотподход связывает начало науки с каменным веком и техническими приемами первобытногочеловека [2]. Конечно, данный подход нельзя назвать строго научным, так как не сформиро валась даже в своих первичных элементах наука как система, как мировоззрение.Современная наука стремится к объективности и общезначимости, включает построе ние математических моделей и проведение экспериментов. Этот подход связан с именами И.Кеплера, Х. Гюйгенса, Г. Галилея и И. Ньютона. Здесь мы видим своеобразный идеал есте ственно научного знания, который частично перекочевал и в современную науку. Конечно,такой идеал является эталоном только для группы дисциплин и не учитывает социально гу манитарные науки. Кроме того, наука представлена в формах университетского образованияи научно исследовательских организаций. Этот подход связан с серединой &I& века и рефор мами Берлинского университета под руководством Вильгельма Гумбольдта. Такой подходплотно ассоциирует подлинную науку только со специализированными институтами. Наука,таким образом, может реально функционировать только в рамках этих организаций.Таким образом, разные подходы только дополняют саму суть науки, ее системность ипостоянное изменение к лучшему, стремление к истине, к формированию синтетическогонаучного мировоззрения. Действительно, научное мировоззрение интегрирует признаки дру гих типов мировоззрения, но имеет собственную специфику – опору на объективное рацио нальное системное отношение к миру, т.к. оно функционирует как целая система ценностей,идеалов и убеждений, формирующих образ жизни и действий людей [4].Система науки формируется на двух уровнях: общественного сознания и обществен ной практики, которая включает науки о природе, обществе и человеке, а также теории, ме 
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тодологии, кадровый потенциал, информационное обеспечение и сеть научных учреждений.Именно системность науки делает её важнейшим социальным институтом. Современныйэтап развития науки с легкой руки академика В.С. Степина называется постнеклассическим[8, с. 512].Еще в самом начале 60 – х гг. && в. Томас Кун в работе «Структура научных револю ций» определил понятие парадигмы. По его мнению, парадигма представляет из себя целыйкомплекс теорий, методов и научных стандартов, которые не только направляют научныеисследования, но и определяют, какие вопросы являются наиболее значимыми для современ ности. Т.е. под парадигмой Т. Кун и его последователи понимают общепринятый образец [6].Наука же характеризуется несколькими ключевыми парадигмами, которые определяют еёосновные подходы и разнообразные методы: Oинергетика; парадигма целостности; эволюционность; историзм; философизация; математизация научных теорий; методологический плюрализм; демократизация; ценностный характер.Эти парадигмы взаимосвязаны и постоянно дополняются чем то новым.Теперь давайте попробуем рассмотреть основные парадигмы, которые предлагаютнам современные учёные. Первым подходом является необычайно популярная сейчас теорияо самоорганизации систем, получившая название синергетики [7]. В действительности, онавосходит к множеству различных научных теорий и философских построений. Например,тектология А. Богданова чрезвычайно сильно напоминает синергетику, а в некоторых мо ментах ее даже превосходит [3]. Именно в тектологии впервые были сформулированы основ ные положения системного подхода и самой теории о самоорганизации систем. Сама по себеидея самоорганизации и развития систем любой природы, конечно же, интересна и привле кательна. Потому то в науке и появляются представление о мире как саморазвивающиесяцелостности, где не играет особой роли вмешательство любых объектов и субъектов позна ния в эту систему. Это с одной стороны. С другой стороны, популярно представление о нау ке как нестабильном, неустойчивом и неравновесном процессе, о чём то неопределённом, новсе равно с синергетикой очень тесно связанным.Интересна также мысль о науке, как осознании самой необходимости глобального ивсестороннего взгляда на мир. Это приводит нас к объединению всех естественных наук исближению их, особенно с философией, но и с гуманитарными, социальными науками и да же сближению с искусством и религией. В таком случае, частные науки будут выходить запределы поставленных классической наукой задач. Все это формируется в междисциплинар ной отрасли, про которую современная наука будет теперь говорить, видимо, постоянно.Мы получаем, что необходимо признать взаимообусловленные изменения систем иличастей внутри целого. Это тоже характерная черта постнеклассической науки, которая выра жается в построении общенаучной синтетической картины мира на основе принципов какможно большего числа наук.В современной методологической литературе всё более склоняются к выводу, чтоесли объектом классической науки были простые системы, то объектом постнеклассическойнауки  системы сложные, постоянно изменяющиеся [5]. В настоящее время ученых всебольше привлекают исторически развивающиеся системы, которые с течением времени фор мируют все новые уровни своей организации.
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Кроме того, в научном поиске наших дней все яснее обнаруживается ослабление тре бований к жестким нормативам научного дискурса – логического, понятийного компонента иусиление роли «нерационального» компонента, но не за счет принижения, а тем более игно рирования роли разума. Это демократизация научного поиска (никаким образом не искажа ющая истину, т.е. фундаментальную идею, что истина достижима). Познание становитсяценностью, приводящей к гармоничному развитию природы и общества, причем человек ста новится его главной ценностью и целью глобального эволюционного развития. Ценностный(аксиологический) характер науки становится особенно рельефным в связи с развитием тех ники, ИИ и оружия массового поражения, важность его также очевидна в связи с так называ емыми сетевыми войнами, от которых наука просто не может быть в стороне.Особое место в системе научного знания занимает академическая наука, которая игра ет ключевую роль в определении стратегий развития науки в принципе, финансируется госу дарством, частными заказчиками, а также тесно связана с выбором профессии. Современнаяакадемическая наука развивается чрезвычайно быстро. Это связано с постоянным научнымпоиском человека, с самими техническими возможностями нашей цивилизации [6]. Всё вза имозависимо и взаимообусловлено. Выбор профессии сам по себе являет собой очень слож ное явление, потому что человек определяет, чем он будет заниматься всю свою жизнь. И вотэто самое определение насколько зависит от науки или не зависит совершенно – вопрос, ко нечно же, дискуссионный [9]. Когда мы выбираем профессию сразу после школы, нацеливаясвой взгляд на определённые ВУЗ, что нами движет?Нами могут двигать внутренние побуждения, наши желания, нами могут управлятьродительские неосуществлённые мечты или родительские же пожелания счастья. Анализи руя и понимая собственные порывы, мы, так или иначе, связываем их с ситуацией в стране,ситуацией в мире, а в итоге, с той научной парадигмой, которая существует сейчас. Мы неговором, что это осознаётся на обыденном уровне, так как было бы удивительно свою про фессию в одиннадцатом классе подводить только к науке. Но сама системность науки влияетна человека опосредованно, системность нам как бы говорит, что всё входит в науку, тем бо лее наша профессия.Выбор профессии студентами является сложным и многогранным процессом, кото рый требует учета множества факторов. Современные научные парадигмы и быстро меняю щиеся требования рынка труда делают этот выбор еще более сложным. Студенты сталкива ются с необходимостью учитывать не только свои интересы и способности, но и перспекти вы развития выбранной профессии, её востребованность и устойчивость в условиях глобаль ных изменений. Информированный выбор, основанный на знании современных научных па радигм и тенденций, становится ключевым фактором успешной профессиональной карьеры.Таким образом, наука является специфической сферой человеческой деятельности, направ ленной на получение объективного знания и преобразование мира. Развитие науки оптими зирует профессиональную деятельность и способствует гармоничному развитию природы иобщества.
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УДК 37.013; ГРНТИ 14.35.09К ВОПРОСУ О ПРОБЛЕМАХ ПРАВОВОЙ ПОДГОТОВКИИ ФОМИРОВАНИЯ ПРАВОСОЗНАНИЯ СТУДЕНТОВТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗАА.В. ИльинРязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина,Российская Федерация, Рязань, �rt�rilin25@��il.r�
Аннотация. В данной статье ставится задача осмыслить и обозначить некоторые проблем ные моменты правовой подготовки студентов технических вузов и формирования их право сознания и правовой культуры. В контексте данной работы правовая подготовка студентовбудет предполагать формирование юридических познаний в рамках, прежде всего, препода вания учебных предметов правовой сферы правоведения, основ права, правовых основ циф ровой экономики и искусственного интеллекта, правового регулирования инженерной дея тельности, правового регулирования в сфере информационно коммуникационных техноло гий и др.Ключевые слова: образование, правовые дисциплины, правовая подготовка, право, государ ство, правосознание, правовое и социальное государство.
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Российская Конституция 1993 года, являясь высшим юридическим документом, обла дает высшей юридической силой, что предполагает то, что любые другие источники праваРоссии не должны ей противоречить и должны ей соответствовать, закрепляет в 1 своей гла ве «Основы конституционного строя» концепции правовой и социальной государственности,демократический политический режим. Что, безусловно, требует повышенного внимания кюридической сфере, деятельности, к правам и свободам, их реализации, укреплению за 
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конности и правопорядка, формированию именно адекватного правосознания и правовойкультуры. Особо это важно в отношении молодежи, в том числе, студентов российских ву зов. При этом Конституция России обладает рядом юридических свойств, которые здесь важ ны. Это верховенство в правовой системе государства; прямое действие на всей территориистраны; стабильность; особый предмет регулирования и порядок изменения и др.В данной статье заострим свое внимание на проблемах правовой подготовки и фор мирования правовой культуры и правосознания именно студентов технических вузов России.Сразу отметим, что технические вузы России, играя исключительно важную роль в деле под готовки инженерных кадров, обладают своей спецификой как в плане учебного процесса, таки внеучебных мероприятий. В них царит особая атмосфера, особый заряд эмоций, особыйхарактер студенческой жизни. Это уникальное своеобразие данных образовательных учре ждений высшего образования также очень важно учитывать в ходе образовательно воспита тельного процесса, в том числе, решая задачи правового воспитания и правовой подготовкистуденческой молодежи, формирования правовой культуры и надлежащего правосознания.В современных условиях становится очевидным, что эффективность профессиональ ной практической деятельности выпускников технических вузов России, во многом зависитот качества их правовой подготовки. При этом данный процесс происходит в различных фор мах, видах. Это осуществляется и в рамках аудиторных учебных занятий, а также внеауди торной работы. Важна роль и различных студенческих мероприятий, которые носят образо вательно воспитательный характер, в том числе предполагая решение ряда задач правовоговоспитания молодежи.Следует сказать, что общение с потенциальными работодателями выпускников вузовРоссии, в том числе, в рамках дополнительного образования, показывает, что повсеместнымипроблемами, связанными с требованиями к кандидатам на работу являются необходимыйуровень профессионализма и возможность комплексно подходить к решению практическихпроблем и проявление элементарной порядочности, надежности и дисциплинированности. Вэтой связи, еще раз подчеркнем, что немаловажную роль здесь выполняет именно правовоевоспитание и формирование правосознания, правовая подготовка надлежащего качества, втом числе в ходе обучения студентов в рамках юридических курсов образовательной про граммы.В современных условиях жизни, недостаточное внимание к формированию правовыхпознаний может крайне негативно отразиться и на возможностях реализации правового ста туса личности, на успешности обеспечения и защиты своих прав, свобод, гарантий.В образовательной сфере, в том числе высшего образования, периодически можноиметь дело с ситуациями, когда сами обучающиеся достаточно «прохладно» относится к изу чению правовых предметов. В том числе, это касается и инженерных направлений и специ альностей подготовки. Они считают, что данные курсы лишь отвлекают их внимание, учеб ное время от изучения специальных инженерных по линии профессиональной сферы. У нихсуществует установка, что изучение права это не их дело, этим занимаются юристы и законыпишутся для представителей юриспруденции. Нельзя не подчеркнуть, что такое убеждениечрезвычайно ложно. Дело в том, что законодательство адресовано не только юристам, вни кать в него важно всем, это затрагивает каждого. Любой человек, часто не задумывается, чтоон ежедневно находится в некой сети правоотношений с различными субъектами, сам явля ясь субъектом права. Это и государство, общество, народ, работодатели, образовательныеучреждения, продавцы, покупатели и так далее. И в данном случае неважно, кто он – юрист,инженер, психолог и др. Совершенно очевидно, что невнимание к этому не в интересах само го человека.По каждому поводу к юристу, адвокату не пойдешь, да и в самих организациях частоотсутствуют юрисконсульты как таковые. А в обыденной или в профессиональной жизниочень часто требуются юридические познания, необходимые для подготовки и принятия раз 
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личного рода решений, документов и т.д. особо это важно руководящему составу, которыйиспытывает немало проблем, когда недостаточно подготовлен с точки зрения законодатель ства. Нельзя не подчеркнуть еще раз, что осуществляя профессиональные задачи на любыхдолжностях, в любой сфере, в том числе инженерной, да и с точки зрения решения проблем изадач повседневной жизни исключительно важно иметь комплексное мировоззрение, разно стороннюю подготовку, быть осведомленным по ключевым моментам и в области права, и вобласти психологии, экономики и др. Только тогда любое решение может быть потенциаль но эффективным, продуманным, качественным и принесет полноценную пользу и результат.Вместе с тем, порой наблюдаешь случаи, когда подготовленный разносторонне, в томчисле в области права, сотрудник любой сферы труда, руководитель исключительно успеш но справляются с поставленными задачами, экономят время, ресурсы, создавая и положи тельную атмосферу в производственной деятельности.Кроме того, периодически среди обучающихся, можно наблюдать и мнения по поводутого, что «теория никому не нужна», «только практический опыт важен», «только практикадает реальные знания» и другие подобные. Здесь исключительно важна роль преподавателя,в данном случае ведущего юридические курсы, его мотивация, профессионализм, личность.Важно объяснять, что теория и практика важны в единстве, взаимно дополняют и влияютдруг на друга. Человек, не имеющий фундаментальную теоретическую подготовку, не смо жет полноценно и эффективно осуществлять свои профессиональные задачи, его мировоз зрение страдает узостью, что чревато различными негативными моментами и ошибками.Важно все. Осуществляя образовательную деятельность, необходимо и увязывать теорию спрактикой, приводить различные примеры из практической сферы деятельности для которойготовится студент, использовать на учебных занятиях положительный опыт в инженернойсфере. То есть, теория и практика не должны противопоставляться друг другу, это можетпринести непоправимый вред. Здесь важна работа не только со стороны преподавателей, нои взаимодействие вуза с представителями практики, в том числе в контексте правового про свещения студентов.Так, например, в Рязанском государственном радиотехническом университете им.В.Ф. Уткина, активно проводится работа, связанная с правовым просвещением со стороныпредставителей практической сферы, например, мероприятия в сотрудничестве с Прокура турой Рязанской области. Изучаемые на инженерных направлениях и специальностях юри дические предметы увязаны с той профессиональной сферой, для которой готовятся студен ты. Так, например, преподаются такие предметы как «Правовое регулирование инженернойдеятельности», «Правовое регулирование в сфере информационно коммуникационных тех нологий», «Правовые основы цифровой экономики и искусственного интеллекта» и другие.В качестве предварительного вывода, еще раз отметим, что таким образом, не должнопроисходить некой фиксации студентов инженеров только на специальных инженерныхпредметах, что рождает однобокость их мировоззрения и подготовки.Далее рассмотрим некоторые моменты, которые, на наш взгляд, необходимо учиты вать в образовательном процессе, решая задачи правовой подготовки студентов инженерныхвузов, формирования их правосознания и правовой культуры. Так, нельзя не отметить и тотмомент, что само правомерное поведение, то есть не нарушающее законодательство, можетбыть различно. В литературе есть разные классификации его видов. Одна из важнейших –деление правомерного поведения на виды в зависимости от мотивации. Здесь выделяют пра вомерное поведение, основанное на уважении к праву и солидарности с ним; конформист ский тип правомерного поведения, то есть, только из за угрозы «быть белой вороной» в сво ем социальном окружении; маргинальный, то есть исключительно из за страха понести юри дическую ответственность. Причем, данные мотивационные установки могут себя проявлятьв различных сферах жизни человека, в том числе в трудовой. Сложность проблемы право мерного поведения в том, что противоречивость законодательства, поспешность и непроду 
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манность некоторых законов, иногда их несправедливость, может влиять на соответствую щий вид поведения. Кроме того, оказывают влияние и проблемы в деятельности правоохра нительной, судебной систем и другие. Важно формировать именно правомерное поведение,связанное с уважением к праву в целом, к правам и свободам других людей вне зависимостиот наличия каких либо проблем в общественно государственной жизни. Многое зависит отсамого человека, его достоинства. Это задача воспитания, прежде всего в семье. В рамкахправовой подготовки в вузе также необходимо продолжать данный процесс правового вос питания, формируя соответствующие установки, приводя необходимые примеры. Кроме то го, существуют границы и так называемого правового вмешательства в общественные отно шения. Есть сферы и вопросы жизни, к которым право, правовое регулирование не должноприближаться. Эти моменты должны регулироваться иными социальными нормами (мораль ными, религиозными, корпоративными, обычаями и др.). И если право вмешивается в реше ние подобных вопросов, то это рождает социальное напряжение и отторжение.При формировании правосознания студентов технических вузов, необходимо учиты вать, что негативными крайностями правосознания являются явления правового нигилизма иправового идеализма. И то и другое плохо. Правовой нигилист не верит в право, отрицаетего, а правовой идеалист излишне его превозносит, думая, что только с его помощью можнорешить любые проблемы общества. При осуществлении правовой подготовки в вузе важноформировать именно адекватное правосознание, которое предполагает понимание того, чтопроблемы в правовой сфере существуют, но это не повод пренебрегать правом, отрицать его,а повод от себя делать максимально то, что может эти проблемы решить.Нельзя не сказать и о том, что сложность преподавания правовых предметов обуслав ливается и тем, что законодательство очень динамично, изменчиво, что требует ориентиро вания на это студентов и максимальное использование возможностей справочных правовыхсистем (Консультант плюс, Гарант и др.). Кроме того, даже в самой юридической литерату ре, до сих пор нет четкого понимания права, его видов, источников права и др. Но все это неявляется препятствием к решению задач правовой подготовки и формирования правосозна ния, предполагая профессионализм преподавателей права.В данном отношении, нельзя еще раз не подчеркнуть важность проблемы самосовер шенствования и самовоспитания самих преподавателей. Необходимость самовоспитанияпреподавателей в самом преподавательском сообществе, явно недооценивается. А порой иотвергается. Когда заходит речь о воспитании, в том числе правовом, воспитательной работе,то это отождествляется в лучшем случае с воспитанием самих студентов. Вместе с тем, со вершенно очевидно, что процессы самовоспитания должны сопутствовать всей человеческойжизни, должны представлять собой непрерывный процесс самосовершенствования челове ческой личности. Пределов здесь быть не может. Признание этого, обеспечивает началосамовоспитания. Непризнание ставит «крест» на развитии личности, как с точки зрения че ловеческих, так и профессиональных качеств.Как справедливо отмечается в литературе, «…нет таких людей, которым не нужноусовершенствовать самих себя, разница лишь в том, насколько уже воспитан человек, на сколько активен он в социальной жизни…это нескончаемый процесс, постоянно приносящийвнутреннее удовлетворение человеку, хотя собственные недостатки преодолеваются подчасмучительно трудно» [1]. А.С. Макаренко утверждал: «Наша задача не только воспитывать всебе правильное, разумное отношение к вопросам поведения, но еще и воспитывать правиль ные привычки, когда мы поступали бы правильно потому, что так привыкли. И воспитаниеэтих привычек гораздо более трудное дело, чем воспитание сознания» [2].Таким образом, выполнить возложенную на него миссию преподаватель сможет лишьв том случае, если будет непрерывно обогащаться научными знаниями, педагогическимиумениями, будет совершенствовать свою личность, достигнет педагогического мастерства.
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При этом, «способность к самовоспитанию изначально никому не дана, ею надо овла деть как особым социальным опытом. Не было в истории человечества поколения, котороебы так или иначе не занималось самовоспитанием в соответствии с требованиями своего вре мени. И каждое поколение усваивает в самовоспитании то общее, что составляет спецификуего как социально педагогического явления безотносительно к конкретному содержанию, аименно: логику и «технологию», цели, средства, методы и результаты»[3].Самовоспитание является составной частью общественного воспитания. Отличие со стоит лишь в том, что в процессе самовоспитания субъект и объект формирования выступа ют в одном лице.Рассмотрим терминологическое значение самовоспитания.Так, например, в педагогической энциклопедии отмечается, что самовоспитание  «Сознательная, целенаправленная деятельность человека по совершенствованию своих по ложительных качеств и преодолению отрицательных. Уровень самовоспитания  результатвоспитания личности в целом» [4].В.С. Безрукова отмечает, что «Самовоспитание это процесс усвоения человеком опы та предшествующих поколений за счет и посредством внутренних душевных факторов, обес печивающих развитие» [5].Самовоспитание  сознательная деятельность, направленная на возможно полную реа лизацию человеком себя как личности. Самовоспитание находится в непрерывной взаимо связи с воспитанием [6].Исходя из определений видно, что развивающей силой самовоспитания, в том числепреподавателя, является потребность в самосовершенствовании.Качество образования в высшей школе напрямую зависит от степени самовоспитанияее преподавателей.Говоря о самовоспитании, представляет интерес категория педагогической культурыкак сложного качества личности педагога. К ее проявлениям в литературе обычно относят: ясно выраженную, устойчивую педагогическую направленность интересов и потреб ностей; гармоничное умственное, нравственное и эстетическое развитие; педагогическое мастерство; доброжелательный характер, общительность, увлеченность работой; установку на постоянное самосовершенствование; культуру темперамента; широкий научный и художественно эстетический кругозор; способность легко и естественно входить в творческое состояние, уметь актуализи ровать свои эмоциональные, интеллектуальные и волевые процессы[7].Таким образом, только комплексный подход к делу правовой подготовки и формиро вания правосознания студентов технических вузов, может обеспечить соответствующую эф фективность данного процесса.
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Аннотация. Рассматриваются геоинформационные системы как технологии обработки ин формации. Предпосылки их формирования, направления развития, изучены их критерии ипризнаки. Проанализированы методические основы использования технологии геоинформа ционных систем в образовательном процессе, а также интеграция с дисциплинами разнойнаправленности. Изучены принципы внедрения геоинформационных систем в образова тельный процесс. А так же предложены рекомендации по использованию ГИС при подго товке и проведению занятий.Ключевые слова: геоинформационные системы, геоинформатика, образовательный про цесс, межпредметные связи.
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Рост объема информации привел к появлению технологий, направленных для обра ботки и формирования различных баз данных. Что способствовало созданию и развитию аб солютно нового и перспективного направления научных знаний, которое расположилосьпрямо на стыке двух дисциплин: информатики и географии.Геоинформатика – является наукой, относящейся к технической сфере, при этом соче тает в себе знания географии и информатики, изучает аспекты сбора, обработки и подачи ин формации о свойствах объектов, процессов и явлений, происходящих на Земле. Представ ляет собой методологию проектирования, создания и составления модели пространственныхданных [5].Геоинформатика начала свое формирование в середине прошлого века, чему способ ствовали такие предпосылки как: активное внедрение персональных компьютеров и улучше ние средств периферии, сбор и накопление обширных статистических, аэрокосмических идругих типов данных, их систематизация и обеспечение сохранности накопленной информа ции, доступность для широкого круга пользователей с целью принятия оперативных реше ний при анализе массивов информации и т.д.В дальнейшем геоинформатика активно развивалась за счет внедрения в информатикугеографической базы, что позволило объединить ГИС с глобальными автоматизированнымицифровыми технологиями съемок местности и системами обработки данных.Таким образом, геоинформационная система (ГИС) представляет собой многоцелевойкомплекс, обеспечивающий сбор, обработку, редактирование, отображение, распростране ние и внедрение пространственно координированных данных о территории для наиболее эф фективного использования при решении целого спектра научных и прикладных задач, свя 
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занных с инвентаризацией, анализом, моделированием, прогнозированием и управлениемокружающей средой и территориальной организацией общества [5].Как и любые другие системы, ГИС тоже имеют межпредметные связи и взаимодей ствуют с разными научными дисциплинами (рис. 1).

Рис. 1. Интеграция ГИС с другими научными дисциплинами и технологиями [5]
Геоинформационные системы представляют собой интеграцию и совмещают как тех нологии, так и массивы данных. Так же ГИС имеют свои определенные критерии и призна ки, связанные с геоданными. Тематика и направление использования ГИС разнообразны. Этосоциально экономические, кадастровые, инвентаризационные, туристические геоданные.ГИС призваны решать задачи по манипулированию и обработке пространственных данных.С каждым годом сфера использования геоинформационных систем расширяется и непрерыв но пополняется новыми областями применения. Геоинформационные технологии отвечаютвсем современным требованиям информатизации общества. ГИС технологии способствуютрешению управленческих, экономических, социальных, экономических и прочих задач наабсолютно различных уровнях иерархии.Наиболее активно ГИС технологии применяются в вооруженных силах, научно ис следовательских организациях, при составлении кадастров объектов недвижимости, органахуправления, системе ЖКХ, образовательных учреждениях и т.д.Одним из направлений развития и использования ГИС технологий и ГИС систем яв ляется образование. В наши дни они активно внедряются и используются на всех уровнях: отВУЗов до школ, так как есть потребность в овладении обучающимися навыков работы сГИС системами. Особенно актуальна это задача стоит при подготовке бакалавров и будущихучителей географии [7].Анализируя подходы к внедрению ГИС технологий в образовательный процесс, необ ходимо отметить опору на принципы, указанные во ФГОС.Принцип гуманизации образования представляет собой многоуровневое направление,состоящее из комбинации гуманитарного и естественнонаучного цикла. При изучении и ра боте в системе ГИС следует делать основной упор не только на технические особенности, атак же на потребности человека.Следующий принцип межпредметности реализуется в процессе интеграции материа лов различных дисциплин для разработки электронных карт. С помощью ГИС технологий
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можно организовать работу над межпредметным проектом, к примеру, по информатике игеографии, информатике и экономике и т.д. [2].Принцип метапредметности позволяет использовать геоинформационные системы какэлектронную специализированную базу данных, либо как атлас с дополнительными возмож ностями, либо как вариант мультимедийного учебника.Так же внедрение ГИС технологий в образовательный процесс позволяет реализовы вать принцип дифференциации за счет возможностей использования как на базовом, так и напрофильном уровне подготовки. Реализация данного принципа позволяет создавать и под держивать учебно познавательный интерес к исследовательской деятельности [3].Исходя из основ преподавания, можно следующие основные принципы.Принцип моделирования ситуаций применяется активно при получении навыков ра боты с ГИС технологиями при создании карт и географических моделей. Данный принципслужит хорошим инструментом для визуализации пространственной информации, котораяактивно применяется в процессе подготовки обучающихся.Принцип наглядности в обучении реализуется через применение и овладение широ ким функционалом и инструментами, связанными с геоинформационными системами, кото рые предоставляют обучающимся разнообразные наглядные материалы, такие как карты, со зданные в процессе овладения ГИС [8].С методической точки зрения при обучении географии применение геоинформацион ных технологий можно отнести к «интерактивным средствам обучения», способствующимформированию специализированных знаний, умений, навыков обучающихся [6].В связи с тем, что геоинформационные технологии начали только недавно применять ся в образовательном процессе, это способствует формированию интереса и мотивации обу чающихся для активизации процесса их освоения [5]. Геоинформационные системы как раз новидность картографических средств обучения можно рассматривать как полифункцио нальное средство для обучения и создания заданий. С их помощью можно разрабатывать ипроводить тестирование и контрольные проверки на знание картографических данных, чтопозволит выявить, насколько усвоен учебный материал.При применении в образовательном процессе ГИС технологий, важно не тольконаучиться обрабатывать космические снимки, но также использовать достаточно простыеинструменты геоинформационных систем. Достаточно большое количество ГИС можно ис пользовать в свободном доступе в сети. Что позволяет активно внедрять данные технологиив образовательный процесс, а так же получить навыки разработки и создания различных мо делей, карт с разными данными, а также ранжирование и корреляцию объектов по различ ным признакам [4].Подводя итог, можно сказать, что использование геоинформационных технологий впроцессе обучения географии позволяет усилить визуализацию учебного материала, а такжеспособствует развитию пространственно образного и абстрактного мышления, возможностииспользования метапредметных связей, что способствует активизации познавательной дея тельности обучающегося [1]. Причем необходимо применять ГИС технологии не только вдемонстрационном режиме, но и стимулировать обучающихся для освоения данных техно логий.
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Аннотация. В статье повествуется об иностранцах в Рязанской губернии в 1914 – 1919 гг.Рассматривается национальный состав и виды деятельности иностранцев в регионе, а такжеизменения, которые произошли в этих сферах за годы первой мировой и гражданской вой ны.Ключевые слова: иностранцы, Рязанская губерния, первая мировая война, гражданская вой на в России.
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На протяжении столетий Российское государство, испытывающее недостаток в засе ленности огромной территории, привлекало иностранных выходцев из Европейских госу дарств, руководствуясь лозунгом, который Эрик Лор назвал лозунгом «привлекай и удержи вай» [1; с. 15]. По данным статистики на протяжении &I& – начала && вв. в Россию пересе лилось несколько миллионов иностранцев, главным образом из Центральной и Юго Восточ ной Европы. Эти иностранные выходцы ценились как земледельцы, ремесленники и рабочие,представители интеллигентных профессий, инвесторы. Многие иностранцы, проживая в Рос сии долгое время, переходили в российское подданство и русифицировались, однако, многиесемьи сохраняли подданство страны, из которой они прибыли, даже на протяжении несколь 
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ких поколений, так как законы России давали им такую возможность. Оставаясь иностран ными подданными и будучи, по российским законам равными с россиянами с точки зрениягражданского права, они пользовались дипломатической защитой и имели больше привиле гий и меньше обязанностей, чем российские подданные [1; с. 100]. Именно о таких иностран цах вспоминал впоследствии, уже после крушения Российской империи, бывший министриностранных дел С.Д. Сазонов: «Вообще в России всем, кто не подкапывался под ее устои,жилось настолько хорошо и привольно, и в этом единодушны бесчисленные иностранцы,жившие в ней… отведавшие русского гостеприимства люди разных национальностей заяв ляли мне неоднократно о своем горячем желании вернуться в нее при первой возможности».Первая мировая война, которую многие политики, государственные и военные деяте ли ожидали несколько лет, но, которая неожиданно грянула для большинства населения Зем ли, внесла существенные и кардинальные изменения в политику большинства государств, втом числе и России, в отношении миграций и перемещения населения. Для России военныегоды открывают эпоху стремления к автаркии. Большое значение имел тот факт, что самыймногочисленный поток мигрантов до войны осуществлялся из стран будущих противниковпо мировой войне – Германии и Австро Венгрии. Для России первая мировая война сме нилась гражданской войной и серией локальных войн на ее имперских окраинах. Советскоегосударство в конце 20 х годов в условиях затягивания, а потом и осознаваемой невозмож ности мировой революции, сделало ставку на построение социализма в отдельной стране вусловиях враждебного окружения, что естественным образом отразилось на миграционнойполитике.Центр России не принадлежал к числу регионов со значительным числом иностран цев, а также национальных и религиозных меньшинств, представляя собой великорусскоеядро Российского государства, вокруг которого шло формирование многонациональной им перии. Рязанская губерния, также относящаяся к Центру России, не выделялась из числа дру гих губерний этой части страны по числу иностранцев. Всероссийская перепись населения1897 г. зафиксировала 228 иностранцев обоего пола, из которых значительная часть родиласьуже в России.Начало войны способствовало изменению политики в отношении иностранцев. Осе нью 1914 г. губернское жандармское управление собрало сведения о количестве, местах про живания, подданстве, занятиях иностранцев, проживавших в Рязанской губернии [2; Л. 32  39]. Эти данные отразили тенденции предшествующих десятилетий в данной сфере, с учетомуже начавшихся изменений военного времени: небольшая часть неприятельских подданныхмужчин как военнообязанные и подлежащие призыву в армии противника к тому временибыли высланы вглубь страны, другие поспешили сразу перейти в российское подданство.Всего было зарегистрировано 148 иностранцев, среди которых были представлены поддан ные и граждане стран Европы и отдельных стран Азии. Преобладали подданные стран про тивника – 89 человек, из которых было 40 австрийских подданных и 49 подданных Герма нии, Пруссии, Саксонии и некоторых других германских государств, которые в начале 1870 х годов объединились в Германскую империю.Многие неприятельские подданные проживали в Рязани. Например, здесь на ул. Ниж не Почтовой в гостинице Штейерт располагалась кондитерская «Эйних», которая принадле жала семье австрийского подданного Кромпгольц. Наибольшее число неприятельских под данных проживали в Зарайске и Зарайском уезде, который в годы войны неоднократно под вергался критике на страницах центральной и региональной печати как город «с немецкимзасильем», так как немцам вражеского и российского подданства здесь принадлежали пред приятия и недвижимость. Летом 1915 г. в условиях нараставшего кризиса на фронте и в ты лу, местная газета «Рязанская жизнь» даже проводила параллель между Батыевым нашестви ем на Рязанское княжество в начале &III в. и «мирным завоеванием» немцами Зарайска в на чале && века. Также по числу иностранцев немного выделялся «рязанский Манчестер»  
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Егорьевск. В этом городе австрийскому подданному Гавелка принадлежали три колбасныелавки, иностранцы также работали на местных фабриках. В южных уездах иностранцев быломеньше. В Ряжске с 1909 года работал «славянский пивоваренный завод», принадлежащийавстрийским подданным чехам Ф. Млейнеку и Э. Збиралу. Неприятельские подданные такжесостояли управляющими имениями рязанских помещиков.Согласно собранным рязанскими жандармами сведениям, в губернии проживало 14подданных Великобритании, из которых девять человек трудились на текстильной фабрикеХлудовых в Егорьевске. Заведующим этой фабрикой состоял германский подданный ИосифСерафимович Иенн. Он сумел избежать высылки и репрессий в свой адрес, так как доказалсвое эльзасское происхождение и получил статус французского гражданина (уроженцы гер манского Эльзаса не подвергались высылке, так как союзники по Антанте рассматривали ихкак будущих французских граждан).Рязанские жандармы также взяли под наблюдение 13 швейцарских граждан, из кото рых девять проживали в Зарайске. Последние работали на ткацкой фабрике АнонимногоШвейцарского общества и проживали в доме, построенном при фабрике. Некоторые швей царцы имели недвижимость в городе, например Арнольд Стагель имел собственный дом вЗарайске. Восемь датских подданных проживали в Михайловском уезде и работали наЕринском портландцементном заводе, построенном незадолго до начала войны.Среди семи бельгийских подданных, проживавших в Рязанской губернии, был «неу станный пропагандист подмосковного угля» горный инженер, директор распорядительфранко бельгийского акционерного общества �h,rb9nn,g> d> 
9b>d>nk9 Максим АльфредГанкар (1871 – 1933). Общество занималось разработкой каменноугольных месторожденийПодмосковного угольного бассейна близ Побединки (с. Победное Скопинского уезда) вплотьдо национализации шахт в 1918 году. Впоследствии Ганкар остался в Советской России, вконце 20 х годов. привлекался по делу Промпартии и только в начале 30 х вернулся на роди ну. Французских граждан на тот период в Рязанской губернии проживало очень мало –всего шесть человек, хотя вообще в России в имперский период многие французы искали за работка или места, или прибывали по другим надобностям. В число этих шести человек вхо дил Пьер Жозеф Луи Ге, который родился в Москве в 1859 году и на начало первой мировойвойны состоял управляющим имением Беляева при деревне Панферова в Рязанском уезде. Вгубернии проживали два итальянца: в Ряжском уезде – Д. Соргато 78 ми лет и С. Г. Дикарло60 ти лет. Последний состоял поваром в имении княгини Барятинской при с. Шереметьево Песочня Рязанского уезда (ныне территория Октябрьского района г. Рязани). Также в губер нии находились отдельные выходцы из Персии, Турции, Китая и Румынии.В губернии не проживали выходцы из Балканских стран, за исключением двух сербов.Это были врач и первый рентгенолог Рязани П. Э. Штейнлехнер (1880 – 1970) и доктор М. П.Мирчетич (1885 – 1973), которые уже давно проживали в России, но сохраняли сербскоеподданство. В годы войны они работали в госпиталях в непосредственной близости отфронта. Доктор Штейнлехнер не мог перейти в российское подданство, так как, еще будучистудентом Харьковского университета участвовал в революционной деятельности и попал вчисло неблагонадежных. Оба врача получили российское гражданство уже при Советскойвласти.Таким образом, иностранцы, проживавшие в Рязанской губернии, принадлежали квысшему и среднему слоям населения, будучи тесно связанными с российской дворянско чиновничьей элитой, финансово промышленными кругами и интеллигенцией. Иностранцамв губернии принадлежали отдельные предприятия, особенно в самом «немецком» Зарайскомуезде, по всей губернии им принадлежало 1923 десятины земли, многие были заняты в сфереуслуг, обслуживая более состоятельное население городов, содержа кондитерские и пред 
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приятия пищевой промышленности, состоя гувернантками и специалистами в высокотехно логическим отраслях, управляющими имениями рязанских землевладельцев.В годы первой мировой и гражданской войн состав иностранцев Рязанской губерниисущественно поменялся за счет принудительных и вынужденных мигрантов. Прежде всего, вгубернии Центра России были высланы многочисленные военнопленные армий противника.В Рязанскую губернию почти сразу после начала войны стали пребывать пленные Австро Венгрии и Германии, а к 1917 году здесь содержалось более 10 тысяч военнопленных. Такжев губернию было выслано несколько тысяч турецких подданных, интернированных в южныхрегионах Российской империи. Новым контингентом населения Центра России стали такжесотни тысяч беженцев, которые с 1915 г. наводнили города и села тыловых губерний. В Ря занскую губернию на протяжении нескольких военных лет прибыло около 70 тысяч бежен цев, значительная часть которых после распада Российской империи стали иностраннымигражданами. Что касается иностранцев, которые проживали в Рязанской губернии еще с до военных времен, то многие из них покинули регион или даже Россию, другие поспешилиперейти в российское подданство, третьи сохраняли гражданство страны своего происхожде ния и в Советской России.После заключения Брестского мира и последующих соглашений между СоветскойРоссией и бывшими противниками начинается долгий процесс возвращения военнопленных,гражданских пленных и беженцев на родину. Этот процесс был очень долгим и затруднялсясложной дипломатической обстановкой после окончания мировой войны, гражданскимивойнами, распадом империй и образованием новых государств, состоянием коммуникаций иэкономической разрухой. Большинство иностранцев из числа принудительных и вынужден ных мигрантов покинули Рязанскую губернию в 1917 – 1919 гг. Летом 1918 г. на территориигубернии было зарегистрировано 3345 бывших военнопленных и гражданских пленных [3;Л. 24 об.].Однако далеко не все бывшие вражеские военнопленные и гражданские пленные по спешили покинуть Россию и вернуться на родину. Часть из них вступили в вооруженныеформирования при Красной армии, которые были названы интернациональными отрядами.Для того чтобы обойти условия советско германских соглашений, по которым СоветскаяРоссия не должна была привлекать в военные соединения подданных Центральных держав,бывшие пленные получали гражданство Советской Республики. Отряды интернационали стов по всей стране насчитывали сотни тысяч, среди которых доля бывших неприятельскихпленных была очень велика. В Рязанской губернии с апреля 1918 г. по июнь 1919 г. гра жданство РСФСР получили 157 человек [4]. В основном это были бывшие австрийские воен нопленные, многие из которых воевали на стороне красных как интернационалисты.В апреле 1919 г. рязанский губисполком и отдел управления получили телеграмму изиностранного подотдела НКВД с требованием собрать и сообщить в Москву сведения о ко личестве проживающих в губернии иностранцев и их национальности. Местные власти со брали сведения о находящихся в губернии иностранцах, среди которых преобладали бывшиенеприятельские подданные. В Рязани и пригородных слободах было зарегистрировано 117иностранцев, большинство из которых были турецкими подданными [5; Л. 12 – 21, 75 об.]. ВМихайловском уезде проживали 80 иностранцев, в Скопинском – 39, в Пронском – 50, в Ка симовском – 37, в Спасском – 31, в Данковском – 80, а в южном Раненбургском уезде  162,среди которых преобладали беженцы первой мировой войны – граждане новых государств,возникших после распада Российской империи. Однако, скорее всего, вследствие состояниясферы статистки раннего советского аппарата управления, эти данные не отражали общегоколичества иностранцев в губернии.В июле этого же года НКВД обязал все губисполкомы провести повторную регистра цию иностранцев. Все иностранные граждане должны были в семидневный срок зарегистри роваться в местных совдепах, а не явившиеся подлежали привлечению к ответственности
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«по всей строгости военно революционного времени». В сентябре отдел управления гор исполкома Совета рабочих депутатов Рязани направил в губисполком 149 анкетных листовна иностранцев, зарегистрированных в городе и пригородных слободах. Эти анкеты содер жат ценные сведения о национальном составе, времени прибытия, возрасте и занятиях ино странцев [6]. Большая часть из этого контингента прибыли в регион в годы первой мировойвойны как принудительные или вынужденные мигранты. В их число входили 53 турецкихподданных разной национальности, которые в основном состояли пекарями, грузчиками,чернорабочими, сапожниками. Например, Идрис сын Салеха Кучук оглы работал пекарем вгубернской советской больнице, а высланные из Крыма Борух и Моисей Суружины труди лись сапожниками. Еще один турецкий подданный еврей из Одессы Ф.И. Зильберман состо ял служащим при губернском комитете РКП (б), а впоследствии занимал должность комис сара Отдела Снабжения рязанской милиции. В рязанском губернском Совете Народного хо зяйства служили турецкие подданные Фрейда Зильберман и Роман Абрамович.Другим массовым контингентом иностранцев были бывшие австрийские военноплен ные, которые по разным причинам не покинули Россию. В национальном отношении их со став был пестрым, во многом отражая пестроту «лоскутной» Австро Венгрии. Интересно,что среди уроженцев Галиции одни назвали себя русинами, говорящими на русском языке, вто время как другие – украинцами, говорящими на украинском языке. Таким образом, анке ты отразили существование разных идентичностей среди населения Галиции в первой чет верти && столетия.Анкеты также содержат сведения о 29 ти гражданах нового Польского государства. Восновном это были евреи и поляки  беженцы мировой войны, бывшие российские поддан ные. Некоторые из них работали в разных учреждениях города, другие трудились на желез ной дороге, третьи занимались торговлей или ремеслом. Например, к польским гражданамотносились беженцы из Ломжинской губернии Мрочковские, которые занимались продажейуксуса.Также в Рязани продолжали проживать многие «довоенные» иностранцы, которые поразным причинам не стали российскими гражданами, но жизнь которых уже давно была свя зана с Россией. В их числе был престарелый кондитер немец Людвиг Гоппе, который прожи вал в России с эпохи Александра II. По данным анкеты он проживал на Введенской улице насредства своих внуков. Также в Рязани проживали германские подданные Клара и Францис ка Кособутские, прибывшие в Россию при Александре III. Швейцарская гражданка ЖульеттаКидор также приехала в Россию еще в &I& столетии и в 1919 году проживала в Рязани. Мно гие технические специалисты из отдельных европейских стран по прежнему работали напредприятиях и шахтах Рязанского края. Заведующим Побединских копей в Скопинскомуезде в 1919 году состоял бельгиец Ф.А. Фаллас, который прибыл в Россию еще в царскоевремя. Подданные Великобритании по прежнему, как и при царе, работали на егорьевских икасимовских фабриках. При Великодворском стекольном заводе в Касимовском уезда про живала семья стекольного мастера из Великобритании Эдуарда Гитчина, который ценилсякак специалист по составлению цветного стекла.Таким образом, за годы первой мировой и гражданской войн существенно поменялсясостав и численность иностранцев, которые постоянно или времени проживали в Рязанскомкрае. Многие иностранцы, которые проживали в губернии к началу первой мировой войны,впоследствии покинули рязанщину или даже Россию: одни по причине своего неприятель ского подданства, другие по социально экономическим или политическим причинам. Те, ко му некуда или незачем было покидать насиженные места, остались, либо получив россий ское гражданство, либо оставаясь иностранными гражданами. С другой стороны, в годы вой ны прибыли тысячи принудительных и вынужденных мигрантов, большинство из которыхоставались здесь до окончания войны, когда начался их массовый отъезд на родину. Однако
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часть бывших пленных и беженцев остались на Рязанской земле по разных причинам: онисущественно пополнили и поменяли контингент иностранцев, проживавших здесь ранее.
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Аннотация. В статье рассмотрено становление отечественного историосовского вопроша ния на материале текстов «Первого философического письма» и «Апологии сумасшедшего»П.Я. Чаадаева. Возникновение национальной философии маркировано постановкой ориги нальной проблематики. Рецепция русскими интеллектуалами принципа историзма немецко го идеализма породила своеобразную историософскую проблему: вопрошание о месте Рос сии и смысле её исторического бытия. Данная проблематика постепенно оформилась в по лемику западников и славянофилов. В рамках данной полемики как обоснование особогопути развития России впервые в истории мысли возник локально цивилизационный подходк историческому развитию. Анализируя наследие Чаадаева, авторы показывают, что разви тие его мысли от русского аисторизма и атопизма к русскому историческому мессианству,уже очерчивает горизонт полемики западников и славянофилов. В том числе в его текстахна уровне вопрошания уже имплицитно содержится концепция многовекторного развития,подготавливающая разработку локально цивилизационного подхода к истории.Ключевые слова: Чаадаев, русская философия, историософия, вопрошание о смысле истори ческого бытия, Россия.
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multi v>Ot9r d>v>l9<m>nt, whiOh <r><,r>s th> d>v>l9<m>nt 9f , l9O,l Oiviliz,ti9n,l ,<<r9,Oh t9hist9rH.K��w�rds: �h,,d,>v, Russi,n <hil9s9<hH, hist9ri9s9<hH, qu>sti9ning th> m>,ning 9f hist9riO,l>Cist>nO>, Russi,.

Можно согласиться с тем, что возникновение самобытной национальной философиимаркировано, прежде всего, появлением оригинальной проблематики, а не созданием школ,или – зарождением национального философского языка [1, с.238]. С этой точки зрения, не смотря на то, что в своих текстах древнерусские авторы касались антропологических, соци ально политических и историософских проблем («Поучения» Кирилла Туровского, пере писка Курбского с Грозным, концепция «Третьего Рима» Зосимы Филофея  соответствен но), вряд ли есть основания говорить о возникновении философской рефлексии на отече ственной почве вплоть до &I& в. Не произошло этого и с установлением преподавания фи лософии с высших учебных заведениях. В академически университетских рамках русскаямысль оставалась подражательной, скованная религиозным и естественно научным утилита ризмом (схоластика и вольфианство). И не созрела до постановки оригинальной проблемы[1, с. 254 258].По закону бытования мысли, гласящему, что «дух веет где хочет», философия в Рос сии искала альтернативных официальным культурных топосов для своего осуществления. Нарубеже &VIII &I& вв. возникают масонские ложи, литературно критические и философскиекружки, и, наконец, т.н. «толстые журналы», периодические издания философской и литера турной направленности [1, с. 510 512]. Именно здесь под влиянием немецкого идеализма за родилась оригинальная проблематика русской философии. Русские интеллектуалы органич но восприняли историософскую проблематику Шеллинга и Гегеля с её фундаментальнымвопрошанием о цели исторического процесса, о его законах, о путях осуществления духа и осудьбах народов в этом процессе. Однако на отечественной почве она оформилась в своеоб разное вопрошание о судьбе России и русских в истории. На путях обоснования самобытно сти развития России впоследствии сформировался локально цивилизационный взгляд на ис торию.В первой четверти &I& в. эта проблематика активно дискутировалась в масонских ло жах (например, декабристами) и литературно философских кружках (например, в «обществелюбомудрия», откуда впоследствии вышли славянофилы). Однако первым оригинальнымпроизведением русской философии стали «Письма о философии истории» П.Я. Чаадаева,прежде всего – «Первое письмо». Именно этот текст впервые очертил специфическийпроблематический горизонт русской мысли.Письмо было написано по французски в 1828 году и сразу проникло в среду русскихинтеллектуалов обеих столиц. Русскоязычная публикация его в «Телескопе» Н.И. Надежда в1836 году произвела, по словам Герцена, эффект «выстрела, раздавшегося в темную ночь».Журнал сразу же был закрыт, а к Чаадаеву – впервые в России – были применены методыкарательной психиатрии [2]. Находясь в качестве душевнобольного под домашним арестом,Чаадаев пишет «Апологию сумасшедшего». Два эти текста до сего дня определяют полеми ческое поле русской философии, впоследствии нареченное «полемикой западников и славя нофилов». В рамках этой полемики формируется мысль о России как самобытной цивилиза ции, открывшая, впервые в истории философии, т.н. цивилизационный подход, различаю щий за искажениями европоцентристской философии истории полицентричную организа цию мира.Каков культурно исторический контекст чаадаевской мысли? С одной стороны, этоставшая очевидной, вследствие Отечественной войны, экономическая, культурная, социаль но политическая отсталость России, обусловленная обострившимся разрывом между мало численным классом образованного высшего сословия, исторически призванного выполнить
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роль носителя национального самосознания и – лишенной этого самосознания, бессловесноймассой народа, находящегося в рабском состоянии. С другой стороны, был очевиден и ста тус России как мировой державы, в процессе заграничных походов русской армии освобо дившей Европу и участвовавшей в установлении нового мирового порядка на Венском кон грессе.Восприняв принцип историзма из лекций и переписки с его провозвестником Шел лингом, а также и сам будучи актором свершения истории (награжденный боевыми ордена ми: европейским Кульмским крестом и отечественной св. Анной), Чаадаев мыслит историч но. Он понимает, что «по существу самого дела» философия имеет в виду не отдельную мыс лительную систему, а разумную деятельность человечества в целом – во всей полноте её раз вития. Исторический процесс – это развитие Идеи, динамическая совокупность всех форм, вкоторых она осуществляется в направлении своей полной реализации в пункте совпадениямира свободы и мира природы.Исходя из специфики культурно исторического контекста, вопрос о цели историче ского развития и о его закономерностях у Чаадаева имеет оригинальный вид: это вопрос оместе России в истории. Для русских интеллектуалов проблематическим нервом философ ского вопрошания становится поднявшийся из самых экзистенциальных глубин вопрос: су ществует ли вообще Россия и русские, входим ли мы в круг осуществления Идеи? Серьёз ность и экзистенциальная острота данного вопроса может быть понятна лишь из осознаниятой погруженности русских интеллектуалов в традицию немецкого идеализма и захваченно сти его онтологией: в собственном смысле слова существует лишь тот народ, который сози дает формы, осуществляющие Идею.Поэтому не случаен выбор эпистолярного жанра для осуществления мысли самогоЧаадаева. Именно в «частном письме», к тому же имеющем исповеднический характер,мысль предстает предельно искренней, т.е. осуществляющейся «из самого корня» говоряще го, максимально вовлекая в своё осуществление слушающего, т.е.  читателя. Такое «интим ное» письмо, максимально обнажающее экзистенцию автора, создаёт речевую ситуацию,когда проговаривание мысли позволяет и пишущему, и читающему прислушаться и понять,что происходит с нами, с русскими. Сама эта мысль оказывается окрашенной «изнуритель ной смутой», «тоской», «беспокойством» [2, с.19], которые совершенно в духе МартинаХайдеггера выступают основополагающим настроением русского человека в его пережива нии опыта встречи с Ничто [3, с.23 38]. Место написания «первого философического пись ма», первого текста русской философии его автор обозначает как Некрополь, Город мертвых.В «первом письме» уже намечена проблема многовекторности исторического разви тия: Чаадаев спрашивает, «разве не мыслима иная цивилизация, кроме европейской?» [2,с.32] В оригинальном контексте русского вопрошания этот вопрос звучит ещё острее: не яв ляется ли Россия такой «своеобразной цивилизацией»? [2, с.22] Здесь это своеобразие опре деляется негативно. Однако, направление поиска основ самобытного развития народов, под хваченное старшими славянофилами и увенчавшееся созданием цивилизационной концеп ции у Данилевского, уже задано.Первый ответ на главный русский вопрос, на вопрос о месте России в историческомпроцессе и смысле её существования, пессимистичен. Россия – атопична [2, с.160 161], нахо дится между Востоком и Западом: ни там, ни сям. И Россия – аисторична. С одной стороны,у нас нет прошлого. Россия не причастна к начальному этапу развития Христианской Идеи,так как это развитие блокировано заимствованием неправильного с т.з. Чаадаева «византий ского христианства». Русские безмысленны, неспособны к созиданию культурных и социаль ных форм, каковое является необходимым условием историчности, причастности к движе нию Идеи. У нас нет памяти, мы лишь заимствуем, чтобы тут же забыть. С другой стороны,нет у России и будущего, поскольку она не причастна к телеологическому горизонту полногоосуществления Идеи. Т.е. – русские не только беспамятны, но и – безнадежны. «Мы продол 
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жаем жить лишь для того, чтобы послужить каким то важным уроком для отдалённых поко лений» [2, с.30]. Таким образом, инфантильный, не способный к социальному и культурномутворчеству русский народ обречен прозябать в зияющем провале настоящего.Со всей интеллектуальной честностью и смелостью Чаадаев продумывает эту мысль,составившую впоследствии мыслительное основание отечественного западничества вплотьдо сего дня. Он выводит из неё самые крайние следствия, говоря об «отупелых племенах,сохранивших лишь внешний облик человека» или о «физиономии народов, которые стоят нанизшей ступени социальной лестницы» [2, с.128], предвосхищая тем самым вышедший в1853 году во Франции «Опыт о неравенстве человеческих рас» А. де Гобино.Философия истории Чаадаева – это христианская философия истории. Смысл истори ческого процесса – развитие Христианской Идеи. Впечатлённый культурными и обществен но политическими достижениями Запада, Чаадаев считает именно католический обряд хри стианства наиболее чистым выражением Христианской Идеи. Именно католицизм обладаетпотенциалом к созиданию социальных, политических, культурных форм и – самое главное –открыт к осуществлению этого потенциала. Несмотря на то, что суждения Чаадаева по дан ному вопросу являются однобокими и не ухватывают последствий Реформации для развитияЕвропы, и здесь его философское чутьё определяет тренд в будущем осмыслении основанийсамобытности цивилизаций. От Н. Данилевского и русских евразийцев до К. Шмитта и С.Хантингтона в качестве фундамента цивилизации полагается особый тип религиозности.В неоконченной «Апологии сумасшедшего» происходит развитие мысли Чаадаева, иисходные посылки толкуются противоположным образом. Атопия России – это на самом де ле её «всеместность»: она охватывает собой и соединяет в себе Восток и Запад. Аисторич ность и неразвитость России – это не роковая инфантильная забывчивость и неполно ценность, а напротив – предопределённая провидением историческая невинность, являюща яся залогом исторического исполнения Идеи. Не участвовав в историческом процессе, мы ненаследовали вместе с тем и всех пороков развития, которыми отягощён Запад. И поэтомуроль России – стать «совестливым судьёй», который призван своим «девственным умом»проверить европейские формы осуществления Идеи и, очистив их от исторических искаже ний, разрешить все «важнейшие вопросы, которые занимают человечество» [2, с.150]. Чаа даев, таким образом, формулирует «мессианский» вариант ответа на вопрос о месте России исмысле её исторического бытия, программируя всю русскую философию серебряного века отВл. Соловьева до Н. Бердяева.Таким образом, два полярных ответа на вопрос о смысле исторического бытия Россиив развитии мысли Чаадаева полемически проблематизируют два основных подхода крассмотрению истории: линейно стадиальный, европоцентристский и – имплицитно – ужеготовый родиться в лоне славянофильской мысли локально цивилизационный, различающийобъемное многообразие путей исторического развития.
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Технологические вызовы начала ХХI века требуют высокообразованных специали стов, инженеров, способных интегрировать традиционные производственные и информаци онные технологии. Компетентностный подход к образованию претендует на роль концеп туальной основы образовательной политики. Современному обществу нужны конкуренто способные, творческие, адаптированные личности, имеющие высокий профессиональный иобщекультурный уровень, мотивированные к самообразованию в течении всей жизни. Соци ально гуманитарная подготовка в техническом вузе призвана формировать научное мировоз зрение, патриотизм и гражданственность, толерантность, социальные нормы поведения, атакже совершенствовать общекультурный уровень [1].История как дисциплина является неотъемлемым элементом содержания российскогообразования. Курс истории в высшей школе является необходимым звеном в углублении гу манитарной составляющей обучения. Тем не менее, многие студенты считают, что предметистория не заслуживает их времени и внимания. Студенты большинства неисторических фа культетов, будучи школьниками, как правило, воспринимают историю как предмет, которыйим не «пригодиться», который они не сдают в качестве ЕГЭ. Проверка остаточных знаний поданной дисциплине, проведенная в сентябре 2024 г. среди студентов первокурсников пока зала не достаточно хороший результат. В мае 2024 г. вышел указ Президента России В.В.Путина «Об утверждении Основ государственной политики Российской Федерации в обла сти исторического просвещения». В документе отмечается, что целями государственной по литики в области исторического просвещения являются формирование общероссийской гра жданской идентичности и укрепление общности Русского мира на основе традиционных рос сийских духовно нравственных и культурно исторических ценностей путем сохранения па мяти о значимых событиях истории России, включая государствообразующего русского на рода, входящего в многонациональный союз народов Российской Федерации, и истории дру гих народов России, исходя из понимания преемственности в развитии Российского государ 
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ства и его исторически сложившегося единства, осознания многонациональной природы со циокультурного развития России, популяризации достижений отечественной науки и культу ры, патриотического воспитания, сохранения памяти о защитниках Отечества и т.д.С сентября 2023 г. в российских вузах студентам неисторических специальностей чи тается обновленный курс «История России», общим объемом 144 часа. В начале февраля2023 г. экспертный совет Министерства образования и науки утвердил концепцию препода вания истории России в вузах для неисторических специальностей. Концепция определяетстандарт исторического образования, который должен стать важным фактором в достиженииобщности целей преподавания истории в рамках высшего образования, прежде всего для во площения идей гражданственности, патриотизма и общероссийского единства. Важнейшимпринципом построения курса истории является научность. Содержание курса должно осно вываться на достижениях современной исторической науки и смежных гуманитарных дис циплин. При этом важна объективная научная оценка существующих в историческом созна нии стереотипов и мифов, причин их формирования, что также может быть предметом науч ного осмысления. Поскольку курс нацелен на формирование общегражданской идентично сти российского общества, он должен быть посвящен истории нашей страны, чем и обуслов лено его название «История России». Основное его содержание составляют процессы, явле ния и главные, наиболее значимые для исторической памяти россиян события отечественнойистории. С методологической точки зрения концепция исходит из понимания единства исто рического процесса, поступательного прогрессивного развития человечества.С сентября 2024 г. в вузовский образовательный процесс внедрен учебник «ИсторияРоссии» под редакцией доктора исторических наук Ю.А. Петрова. Учебник подготовлен всоответствии с Концепцией преподавания истории России для неисторических специально стей и направлений подготовки, реализуемых в образовательных организациях высшего об разования. Он создан с учетом современных подходов к истории нашей страны научнымисотрудниками Института российской истории, Российской академии наук и ведущих от раслевых вузов. В нем рассматриваются основные этапы истории России с древности посегодняшний день. Авторы учебника подчеркивают, что для высшего профессиональногообразования углубление знаний в области истории приобретает особое значение. Изучениеистории в нашей стране предусмотрено в качестве обязательной общеобразовательной дис циплины для студентов всех направлений подготовки. При этом речь идет в первую очередьоб отечественной истории, поскольку именно история своей страны, наиболее значима, еслиговорить о социальной роли исторического знания [2].В концепции преподавания истории подчеркивается, что одним из существенных ас пектов исторического знания является история региональная, история края, области, респуб лики, города, района, села, что также является органической частью истории страны. Внима ние к прошлому своего региона также важно для формирования исторического сознания,воспитания общегражданской идентичности и патриотизма. Поэтому историю региона, в ко тором находится тот или иной вуз, необходимо интегрировать и синхронизировать с общимкурсом истории России. Обращается внимание, что история региона должна раскрываться внеразрывной связи с историей России. При этом важно показать, как те или иные тенденцииобщероссийского исторического развития проявились в истории края, а также отразить иособенности истории края, его вклад в развитие страны. Необходимо избегать дублированиятем, повторения материала по общероссийским сюжетам. Особое внимание рекомендуетсяуделять памятникам истории и культуры, расположенным на территории региона.Историю России невозможно понять без анализа процессов и событий, которыепроисходили в ее регионах. Региональная история является интердисциплинарной отрасльюисторического знания, предметом которого выступают геопространственные сегменты исто рической реальности [3]. Историческая наука как социальный институт обслуживает потреб ности не только общества в целом, но и отдельных его территориальный социумов. В этом
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плане, региональная история, кроме познавательной, выполняет также функцию обоснования 
исключительности всякого территориального сообщества. Региональная история, выявляя 
своеобразие регионального исторического развития, рассматривает его в контексте целого, к 
которому относиться тот или иной регион, что позволяет установить не только тенденции 
исторического развития региона, но и понять его место в историческом процессе в целом. 
Поэтому для региональной истории значимы не только процессы, разворачивавшиеся в са-
мом регионе, но и отношения между регионом и центром. Региональная специфика выступа-
ет источником вариативного разнообразия путей исторического развития. Региональная ис-
тория расширяет возможности исторического познания, в плане выявления, с одной стороны, 
общего и особенного, а с другой ─ альтернативного в историческом развитии [4]. 

В РГРТУ им В.Ф. Уткина в ходе изучения дисциплины История России со студентами 
первокурсниками, осуществляется координация на уровне межличностных контактов. В ра-
боте по преподаванию предмета в контексте изучения учащимися региональной истории ис-
пользуется комплексная методика, состоящая из лекционного озвучивания материала, про-
ектной деятельности студентов. Это презентации, доклады по краеведческой тематике. При 
изучении различных периодов локальной истории обращается внимание на личностный ас-
пект (Олег Рязанский, Прокопий Ляпунов, герои Великой Отечественной войны), сравни-
тельный анализ событий, явлений и процессов в родном крае, и сопоставление их с явления-
ми и процессами в истории России. Это повышает уровень социализации студентов и их са-
моидентификацию с малой родиной. Одной из популярных форм занятий ─ экскурсии в му-
зей истории вуза и музеи Рязани. Это обеспечивает прямое знакомство студентов с истори-
ческими и культурными памятниками региона. 

Региональная история, история края, области, республики, города, района, села 
является существенным аспектом исторического знания, неразрывно связанного с историей 
России. История своей малой Родины, краеведение подразумевает активное изучение 
истории семьи, села и т.д. Внимание к прошлому своего региона также важно для борьбы с 
попытками фальсификации нашего прошлого. Изучение региональной истории важная часть 
патриотического воспитания граждан. 

Гуманитарное образование в техническом вузе дает набор компетенций и 
индивидуальных стратегий.  Особенно это актуально для инженерных специальностей. 
Результатом изучения истории для студентов должны стать не только прочные знания, 
умение объяснить события прошлого, проследить причинно-следственные связи, принимая 
во внимание объективные и субъективные факторы развития общества, но и 
совершенствование социальных навыков студентов, расширение их кругозора, формирование 
мировоззрения и умение аргументировать свою собственную позицию [5]. 
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АНАЛИЗ МЕТОДОВ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА ГУМАНИТАРНОЙ ПОДГОТОВКИ 

СТУДЕНТОВ И ИХ ВЗАИМОСВЯЗЬ С СИСТЕМОЙ УПРАВЛЕНИЯ.  
КАК ЭФФЕКТИВНО ОЦЕНИВАТЬ РЕЗУЛЬТАТЫ ГУМАНИТАРНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ И ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЭТИ ДАННЫЕ ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ 
УПРАВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫМ ПРОЦЕССОМ? 

Д.С. Окрачков 
Рязанский государственный радиотехнический университет имени В.Ф. Уткина, 

Российская Федерация, Рязань, olivergibert@mail.ru 
 

Аннотация. В работе рассматриваются как традиционные, так и современные подходы к 
оценке, выявляются их преимущества и недостатки. Авторы предлагают рекомендации по 
эффективному использованию разнообразных методов оценки (компетентностного подхо-
да, качественных и количественных методов) для улучшения мониторинга и управления ка-
чеством гуманитарного образования, включая разработку целевых показателей и корректи-
ровку учебных планов. Особое внимание уделяется использованию полученных данных для 
повышения эффективности образовательного процесса и подготовки конкурентоспособных 
специалистов. 
Ключевые слова: гуманитарное образование, оценка качества образования, методы оценки, 
компетентностный подход, система управления образованием. 
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TO IMPROVE THE MANAGEMENT OF THE EDUCATIONAL PROCESS? 
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Abstract. The paper examines both traditional and modern approaches to assessment, identifies 
their advantages and disadvantages. The authors offer recommendations on the effective use of 
various assessment methods (competence-based approach, qualitative and quantitative methods) to 
improve the monitoring and management of the quality of humanitarian education, including the 
development of targets and curriculum adjustments. Special attention is paid to the use of the data 
obtained to improve the effectiveness of the educational process and to train competitive special-
ists.  
Keywords: humanitarian education, assessment of the quality of education, assessment methods, 
competence-based approach, education management system. 

 
Гуманитарное образование играет ключевую роль в формировании личности, разви-

тии критического мышления, способности к анализу и интерпретации информации, а также 
формировании гражданской позиции. Однако эффективная оценка результатов гуманитар-
ной подготовки — сложная задача, требующая комплексного подхода. Традиционные мето-
ды оценки часто оказываются недостаточными для адекватной оценки глубины понимания и 
развития ключевых компетенций. Данная статья анализирует существующие методы оценки 
качества гуманитарной подготовки студентов, исследует их взаимосвязь с системой управ-
ления образовательным процессом и предлагает рекомендации по повышению эффективно-
сти оценки и использованию полученных данных для улучшения управления образователь-
ным процессом [2].  

 
Стратегический подход к оценке качества гуманитарной подготовки  
студентов и их взаимосвязь с системой управления 

 

1. Существующие методы оценки качества гуманитарной подготовки [3]. 
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1.1. Традиционные методы оценки, такие как экзамены, тесты и контрольные работы, 
часто сосредотачиваются на проверке знания фактов, терминов и дат. Их основные недостат-
ки в контексте оценки гуманитарной подготовки:  

- ограниченное понимание глубины понимания: они не позволяют оценить способ-
ность студентов анализировать сложные концепции, устанавливать взаимосвязи между раз-
личными явлениями и формировать собственные обоснованные суждения. Правильный от-
вет на вопрос теста не всегда свидетельствует о глубоком понимании предмета; 

- недостаточная оценка критического мышления: традиционные методы редко стиму-
лируют критическую оценку информации и формулирование собственной позиции. Студен-
ты могут запоминать факты, не умея их анализировать и критически оценивать; 

- слабая оценка креативности и творческих навыков: традиционные методы часто не 
предусматривают проверки творческих способностей студентов и их умения генерировать 
новые идеи и решать проблемы нестандартными способами; 

- невозможность оценки коммуникативных навыков: экзамены и тесты не позволяют 
оценить умение студентов чётко и убедительно излагать свои мысли устно и письменно; 

- отсутствие оценки практического применения знаний: традиционные методы часто 
не проверяют способность студентов применять полученные знания для анализа реальных 
ситуаций и решения практических задач. 

1.2. Современные методы оценки компетенций:  Современные подходы к оценке ка-
чества гуманитарной подготовки ориентированы на оценку компетенций, т.е. сочетания зна-
ний, умений и навыков, необходимых для успешной деятельности в профессиональной и со-
циальной сферах. Эти подходы используют более разнообразные методы оценки. 

Формирующее оценивание: этот подход сосредоточен на постоянном мониторинге 
прогресса студентов в процессе обучения. Он включает в себя регулярные контрольные ра-
боты, устные обсуждения, письменные отчеты о проделанной работе и другие виды деятель-
ности, позволяющие своевременно выявлять проблемы и внести необходимые корректиров-
ки в учебный процесс. 

Суммативное оценивание: это итоговая оценка знаний и умений студентов по оконча-
нии курса или модуля. Оно может включать в себя экзамены, тесты, защиту проектов, напи-
сание эссе или курсовых работ. Однако в отличие от традиционных методов, оценка должна 
быть ориентирована на оценку компетенций, а не только на запоминание фактов. Критерии 
оценки должны быть четко сформулированы и доступны студентам. 

Портфолио: этот метод предполагает систематизированный сбор и представление ра-
бот студента (эссе, рефераты, проекты, презентации, публикации), демонстрирующий его 
прогресс и достижения на протяжении всего периода обучения. Портфолио позволяет оце-
нить динамику развития студентов и продемонстрировать их владение ключевыми компе-
тенциями. 

Проектная деятельность: выполнение исследовательских или творческих проектов по-
зволяет оценить способность студентов применять теоретические знания на практике, рабо-
тать в команде и решать сложные задачи. Оценка проектов должна учитывать не только ре-
зультат, но и процесс работы, включая планирование, организацию, коллективную работу и 
умение решать проблемы. 

Эссе и рефераты: написание эссе и рефератов позволяет оценить умение студентов 
анализировать информацию, формулировать собственные суждения, аргументировать свою 
позицию и чётко излагать свои мысли письменно. 

Устные презентации и дискуссии: эти методы позволяют оценить коммуникативные 
навыки студентов, их способность четко и убедительно излагать свои мысли, отвечать на во-
просы и участвовать в дискуссии. 



VIII Международный научно-технический форум СТНО-2025. Сборник трудов. Том 9  
 

 
 

201 

Кейс-стади: анализ реальных ситуаций из гуманитарной сферы позволяет оценить 
способность студентов применять теоретические знания для анализа практических проблем 
и принятия решений.  

2. Взаимосвязь методов оценки с системой управления образовательным процессом 
[4, 5]. 

Система оценки качества гуманитарной подготовки студентов не должна быть изоли-
рованной от системы управления образовательным процессом. Данные, полученные в ре-
зультате оценки, являются ключевым источником информации для принятия обоснованных 
управленческих решений и постоянного совершенствования образовательного процесса. 
Эффективное управление предполагает тесную взаимосвязь между системой оценки и всеми 
аспектами управления: планированием, организацией, контролем и корректировкой. 

2.1. Мониторинг качества образования. 
Регулярный и системный анализ результатов оценки позволяет получить объективную 

картину качества гуманитарной подготовки студентов. Этот мониторинг должен охватывать 
различные аспекты: 

- анализ динамики результатов оценки во времени: отслеживание изменений в резуль-
татах оценки позволяет выявлять тенденции и определять эффективность внесенных измене-
ний в учебный процесс; 

- сравнение результатов оценки в разных группах: анализ результатов в разных груп-
пах позволяет выявлять факторы, влияющие на качество образования, такие как методы пре-
подавания, учебные материалы и особенности студенческой аудитории; 

- сравнение результатов оценки по разным видам деятельности: сравнение результа-
тов оценки по разным видам деятельности (экзамены, проекты, эссе) позволяет определить 
сильные и слабые стороны как самих методов оценки, так и учебного процесса в целом; 

- использование качественных данных: анализ отзывов студентов, результатов интер-
вью и наблюдений за учебным процессом позволяет получить глубокое понимание проблем 
и предложить более эффективные решения. 

2.2. Корректировка учебных планов и программ. 
Данные мониторинга качества образования используются для корректировки учебных 

планов и программ: 
- изменение содержания учебных программ: если анализ показывает, что студенты 

испытывают трудности в освоении определенных тем, необходимо пересмотреть содержание 
учебных программ и упростить сложные разделы; 

- внедрение новых методик преподавания: если традиционные методы оценки пока-
зывают низкие результаты, необходимо подобрать более эффективные методики преподава-
ния, ориентированные на развитие ключевых компетенций; 

- разработка новых учебных материалов: анализ результатов оценки может показать 
необходимость в разработке новых учебных материалов, более соответствующих современ-
ным требованиям. 

2.3. Повышение квалификации преподавателей. 
Результаты оценки качества образования используются для планирования профессио-

нального развития преподавателей: 
- идентификация областей для повышения квалификации: анализ результатов оценки 

позволяет выявлять области, в которых преподаватели нуждаются в дополнительном обуче-
нии или консультациях; 

- разработка программ повышения квалификации: на основе анализа результатов 
оценки разрабатываются целевые программы повышения квалификации преподавателей, 
ориентированные на совершенствование их методик преподавания и владения современны-
ми методами оценки. 

2.4. Разработка целевых показателей. 
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Данные оценки используются для постановки конкретных и измеримых целей разви-
тия образовательного процесса: 

- формулирование SMART-целей: на основе анализа результатов оценки формулиру-
ются конкретные, измеримые, достижимые, релевантные и ограниченные по времени цели 
(SMART-цели), направленные на повышение качества гуманитарного образования; 

- разработка системы ключевых показателей эффективности (KPI): система KPI по-
зволяет отслеживать прогресс в достижении поставленных целей и принимать обоснованные 
управленческие решения. 

3. Рекомендации по эффективному оцениванию результатов гуманитарного образова-
ния [1]. 

Для повышения эффективности оценки результатов гуманитарного образования необ-
ходимо: 

- использовать комплексный подход: комбинация различных методов оценки позволя-
ет получить более полную картину достижений студентов; 

- разработать четкие критерии оценки: критерии оценки должны быть ясными, изме-
римыми и объективными; 

- обеспечить прозрачность процесса оценки: студенты должны знать критерии оценки 
и понимать, как их достижения оцениваются; 

- использовать обратную связь: результаты оценки должны быть использованы для 
предоставления студентам обратной связи и помощи в их дальнейшем развитии; 

- внедрить информационные технологии: использование информационных систем для 
сбора, анализа и хранения данных оценки позволит повысить эффективность управления об-
разовательным процессом. 

Эффективное оценивание результатов гуманитарного образования — необходимое 
условие повышения качества подготовки специалистов. Использование комбинации тради-
ционных и современных методов оценки, а также тесная взаимосвязь системы оценки с сис-
темой управления образовательным процессом позволят достичь более высоких результатов 
и подготовить выпускников, готовых к успешной деятельности в современном обществе. 
Данные оценки должны использоваться для планирования, организации, контроля и коррек-
тировки образовательного процесса, а также для принятия обоснованных управленческих 
решений. Это позволит подготовить выпускников, готовых к успешной деятельности в ди-
намично меняющемся современном мире, и повысить общий уровень качества гуманитарно-
го образования. 
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